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2.  LISTAS CRONOLÓGICAS DE LAS RATIFICACIONES DE LA CONVENCIÓN Y LOS 
ACUERDOS CONEXOS Y DE LAS ADHESIONES Y SUCESIONES A DICHOS INS-
TRUMENTOS, AL 31 DE JULIO DE 2012

a)  La Convención
1.  Fiji (10 de diciembre de 1982)
2.  Zambia (7 de marzo de 1983)
3.  México (18 de marzo de 1983)
4.  Jamaica (21 de marzo de 1983)
5.  Namibia (18 de abril de 1983)
6.  Ghana (7 de junio de 1983)
7.  Bahamas (29 de julio de 1983)
8.  Belice (13 de agosto de 1983)
9.  Egipto (26 de agosto de 1983)

10.  Côte d’Ivoire (26 de marzo de 1984)
11.  Filipinas (8 de mayo de 1984)
12.  Gambia (22 de mayo de 1984)
13.  Cuba (15 de agosto de 1984)
14.  Senegal (25 de octubre de 1984)
15.  Sudán (23 de enero de 1985)
16.  Santa Lucía (27 de marzo de 1985)
17.  Togo (16 de abril de 1985)
18.  Túnez (24 de abril de 1985)
19.  Bahrein (30 de mayo de 1985)
20.  Islandia (21 de junio de 1985)
21.  Malí (16 de julio de 1985)
22.  Iraq (30 de julio de 1985)
23.  Guinea (6 de septiembre de 1985)
24.  República Unida de Tanzanía 

(30 de septiembre de 1985)
25.  Camerún (19 de noviembre de 1985)
26.  Indonesia (3 de febrero de 1986)
27.  Trinidad y Tabago (25 de abril de 1986)
28.  Kuwait (2 de mayo de 1986)
29.  Nigeria (14 de agosto de 1986)
30.  Guinea‑Bissau (25 de agosto de 1986)
31.  Paraguay (26 de septiembre de 1986)

32.  Yemen (21 de julio de 1987)
33.  Cabo Verde (10 de agosto de 1987)
34.  Santo Tomé y Príncipe 

(3 de noviembre de 1987)
35.  Chipre (12 de diciembre de 1988)
36.  Brasil (22 de diciembre de 1988)
37.  Antigua y Barbuda (2 de febrero de 1989)
38.  República Democrática del Congo 

(17 de febrero de 1989)
39.  Kenya (2 de marzo de 1989)
40.  Somalia (24 de julio de 1989)
41.  Omán (17 de agosto de 1989)
42.  Botswana (2 de mayo de 1990)
43.  Uganda (9 de noviembre de 1990)
44.  Angola (5 de diciembre de 1990)
45.  Granada (25 de abril de 1991)
46.  Micronesia (Estados Federados de) 

(29 de abril de 1991)
47.  Islas Marshall (9 de agosto de 1991)
48.  Seychelles (16 de septiembre de 1991)
49.  Djibouti (8 de octubre de 1991)
50.  Dominica (24 de octubre de 1991)
51.  Costa Rica (21 de septiembre de 1992)
52.  Uruguay (10 de diciembre de 1992)
53.  Saint Kitts y Nevis (7 de enero de 1993)
54.  Zimbabwe (24 de febrero de 1993)
55.  Malta (20 de mayo de 1993)
56.  San Vicente y las Granadinas 

(1º de octubre de 1993)
57.  Honduras (5 de octubre de 1993)
58.  Barbados (12 de octubre de 1993)
59.  Guyana (16 de noviembre de 1993)
60.  Bosnia y Herzegovina (12 de enero de 1994)
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61.  Comoras (21 de junio de 1994)

62.  Sri Lanka (19 de julio de 1994)
63.  Viet Nam (25 de julio de 1994)
64.  ex República Yugoslava de Macedonia 

(19 de agosto de 1994)
65.  Australia (5 de octubre de 1994)
66.  Alemania (14 de octubre de 1994)
67.  Mauricio (4 de noviembre de 1994)
68.  Singapur (17 de noviembre de 1994)
69.  Sierra Leona (12 de diciembre de 1994)
70.  Líbano (5 de enero de 1995)
71.  Italia (13 de enero de 1995)
72.  Islas Cook (15 de febrero de 1995)
73.  Croacia (5 de abril de 1995)
74.  Bolivia (28 de abril de 1995)
75.  Eslovenia (16 de junio de 1995)
76.  India (29 de junio de 1995)
77.  Austria (14 de julio de 1995)
78.  Grecia (21 de julio de 1995)
79.  Tonga (2 de agosto de 1995)
80.  Samoa (14 de agosto de 1995)
81.  Jordania (27 de noviembre de 1995)
82.  Argentina (1º de diciembre de 1995)
83.  Nauru (23 de enero de 1996)
84.  República de Corea (29 de enero de 1996)
85.  Mónaco (20 de marzo de 1996)
86.  Georgia (21 de marzo de 1996)
87.  Francia (11 de abril de 1996)
88.  Arabia Saudita (24 de abril de 1996)
89.  Eslovaquia (8 de mayo de 1996)
90.  Bulgaria (15 de mayo de 1996)
91.  Myanmar (21 de mayo de 1996)
92.  China (7 de junio de 1996)
93.  Argelia (11 de junio de 1996)
94.  Japón (20 de junio de 1996)
95.  República Checa (21 de junio de 1996)
96.  Finlandia (21 de junio de 1996)
97.  Irlanda (21 de junio de 1996)
98.  Noruega (24 de junio de 1996)
99.  Suecia (25 de junio de 1996)

100.  Países Bajos (28 de junio de 1996)
101.  Panamá (1º de julio de 1996)
102.  Mauritania (17 de julio de 1996)
103.  Nueva Zelandia (19 de julio de 1996)
104.  Haití (31 de julio de 1996)
105.  Mongolia (13 de agosto de 1996)
106.  Palau (30 de septiembre de 1996)
107.  Malasia (14 de octubre de 1996)
108.  Brunei Darussalam 

(5 de noviembre de 1996)
109.  Rumania (17 de diciembre de 1996)
110.  Papua Nueva Guinea 

(14 de enero de 1997)
111.  España (15 de enero de 1997)
112.  Guatemala (11 de febrero de 1997)
113.  Pakistán (26 de febrero de 1997)
114.  Federación de Rusia (12 de marzo de 1997)
115.  Mozambique (13 de marzo de 1997)
116.  Islas Salomón (23 de junio de 1997)
117.  Guinea Ecuatorial (21 de julio de 1997)
118.  Reino Unido de Gran Bretaña 

e Irlanda del Norte (25 de julio de 1997)
119.  Chile (25 de agosto de 1997)
120.  Benin (16 de octubre de 1997)
121.  Portugal (3 de noviembre de 1997)
122.  Sudáfrica (23 de diciembre de 1997)
123.  Gabón (11 de marzo de 1998)
124.  Comunidad Europea (1º de abril de 1998)
125.  República Democrática Popular Lao 

(5 de junio de 1998)
126.  Suriname (9 de julio de 1998)
127.  Nepal (2 de noviembre de 1998)
128.  Bélgica (13 de noviembre de 1998)
129.  Polonia (13 de noviembre de 1998)
130.  Ucrania (26 de julio de 1999)
131.  Vanuatu (10 de agosto de 1999)
132.  Nicaragua (3 de mayo de 2000)
133.  Maldivas (7 de septiembre de 2000)
134.  Luxemburgo (5 de octubre de 2000)
135.  Serbia (12 de marzo de 2001)
136.  Bangladesh (27 de julio de 2001)
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137.  Madagascar (22 de agosto de 2001)
138.  Hungría (5 de febrero de 2002)
139.  Armenia (9 de diciembre de 2002)
140.  Qatar (9 de diciembre de 2002)
141.  Tuvalu (9 de diciembre de 2002)
142.  Kiribati (24 de febrero de 2003)
143.  Albania (23 de junio de 2003)
144.  Canadá (7 de noviembre de 2003)
145.  Lituania (12 de noviembre de 2003)
146.  Dinamarca (16 de noviembre de 2004)
147.  Letonia (23 de diciembre de 2004)
148.  Burkina Faso (25 de enero de 2005)
149.  Estonia (26 de agosto de 2005)

150.  Belarús (30 de agosto de 2006)
151.  Niue (11 de octubre de 2006)
152.  Montenegro (23 de octubre de 2006)
153.  Moldova (6 de febrero de 2007)
154.   Lesotho (31 de mayo de 2007)
155.   Marruecos (31 de mayo de 2007)
156.  Congo (9 de julio de 2008)
157.  Liberia (25 de septiembre de 2008)
158.  Suiza (1º de mayo de 2009)
159.  República Dominicana (10 de julio de 2009)
160.  Chad (14 de agosto de 2009)
161.  Malawi (28 de septiembre de 2010)
162.  Tailandia (15 de mayo de 2010)

b)  Acuerdo relativo a la aplicación de la Parte XI de la Convención

1.  Kenya (29 de julio de 1994)
2.  ex República Yugoslava de Macedonia 

(19 de agosto de 1994)
3.  Australia (5 de octubre de 1994)
4.  Alemania (14 de octubre de 1994)
5.  Belice (21 de octubre de 1994)
6.  Mauricio (4 de noviembre de 1994)
7.  Singapur (17 de noviembre de 1994)
8.  Sierra Leona (12 de diciembre de 1994)
9.  Seychelles (15 de diciembre de 1994)

10.  Líbano (5 de enero de 1995)
11.  Italia (13 de enero de 1995)
12.  Islas Cook (15 de febrero de 1995)
13.  Croacia (5 de abril de 1995)
14.  Bolivia (28 de abril de 1995)
15.  Eslovenia (16 de junio de 1995)
16.  India (29 de junio de 1995)
17.  Paraguay (10 de julio de 1995)
18.  Austria (14 de julio de 1995)
19.  Grecia (21 de julio de 1995)
20.  Senegal (25 de julio de 1995)
21.  Chipre (27 de julio de 1995)

22.  Bahamas (28 de julio de 1995)
23.  Barbados (28 de julio de 1995)
24.  Côte d’Ivoire (28 de julio de 1995)
25.  Fiji (28 de julio de 1995)
26.  Granada (28 de julio de 1995)
27.  Guinea (28 de julio de 1995)
28.  Islandia (28 de julio de 1995)
29.  Jamaica (28 de julio de 1995)
30.  Namibia (28 de julio de 1995)
31.  Nigeria (28 de julio de 1995)
32.  Sri Lanka (28 de julio de 1995)
33.  Togo (28 de julio de 1995)
34.  Trinidad y Tabago (28 de julio de 1995)
35.  Uganda (28 de julio de 1995)
36.  Serbia (28 de julio de 1995)*
37.  Zambia (28 de julio de 1995)
38.  Zimbabwe (28 de julio de 1995)
39.  Tonga (2 de agosto de 1995)
40.  Samoa (14 de agosto de 1995)
41.  Micronesia (Estados Federados de) 

(6 de septiembre de 1995)
42.  Jordania (27 de noviembre de 1995)
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43.  Argentina (1º de diciembre de 1995)
44.  Nauru (23 de enero de 1996)
45.  República de Corea (29 de enero de 1996)
46.  Mónaco (20 de marzo de 1996)
47.  Georgia (21 de marzo de 1996)
48.  Francia (11 de abril de 1996)
49.  Arabia Saudita (24 de abril de 1996)
50.  Eslovaquia (8 de mayo de 1996)
51.  Bulgaria (15 de mayo de 1996)
52.  Myanmar (21 de mayo de 1996)
53.  China (7 de junio de 1996)
54.  Argelia (11 de junio de 1996)
55.  Japón (20 de junio de 1996)
56.  República Checa (21 de junio de 1996)
57.  Finlandia (21 de junio de 1996)
58.  Irlanda (21 de junio de 1996)
59.  Noruega (24 de junio de 1996)
60.  Suecia (25 de junio de 1996)
61.  Malta (26 de junio de 1996)
62.  Países Bajos (28 de junio de 1996)
63.  Panamá (1º de julio de 1996)
64.  Mauritania (17 de julio de 1996)
65.  Nueva Zelandia (19 de julio de 1996)
66.  Haití (31 de julio de 1996)
67.  Mongolia (13 de agosto de 1996)
68.  Palau (30 de septiembre de 1996)
69.  Malasia (14 de octubre de 1996)
70.  Brunei Darussalam 

(5 de noviembre de 1996)
71.  Rumania (17 de diciembre de 1996)
72.  Papua Nueva Guinea (14 de enero de 1997)
73.  España (15 de enero de 1997)
74.  Guatemala (11 de febrero de 1997)
75.  Omán (26 de febrero de 1997)
76.  Pakistán (26 de febrero de 1997)
77.  Federación de Rusia (12 de marzo de 1997)
78.  Mozambique (13 de marzo de 1997)
79.  Islas Salomón (23 de junio de 1997)
80.  Guinea Ecuatorial (21 de julio de 1997)

81.  Filipinas (23 de julio de 1997)
82.  Reino Unido de Gran Bretaña 

e Irlanda del Norte (25 de julio de 1997)
83.  Chile (25 de agosto de 1997)
84.  Benin (16 de octubre de 1997)
85.  Portugal (3 de noviembre de 1997)
86.  Sudáfrica (23 de diciembre de 1997)
87.  Gabón (11 de marzo de 1998)
88.  Comunidad Europea (1º de abril de 1998)
89.  República Democrática Popular Lao 

(5 de junio de 1998)
90.  República Unida de Tanzanía 

(25 de junio de 1998)
91.  Suriname (9 de julio de 1998)
92.  Nepal (2 de noviembre de 1998)
93.  Bélgica (13 de noviembre de 1998)
94.  Polonia (13 de noviembre de 1998)
95.  Ucrania (26 de julio de 1999)
96.  Vanuatu (10 de agosto de 1999)
97.  Nicaragua (3 de mayo de 2000)
98.  Indonesia (2 de junio de 2000)
99.  Maldivas (7 de septiembre de 2000)

100.  Luxemburgo (5 de octubre de 2000)
101.  Bangladesh (27 de julio de 2001)
102.  Madagascar (22 de agosto de 2001)
103.  Costa Rica (20 de septiembre de 2001)
104.  Hungría (5 de febrero de 2002)
105.  Túnez (24 de marzo de 2002)
106.  Camerún (28 de agosto de 2002)
107.  Kuwait (2 de agosto de 2002)
108.  Cuba (17 de octubre de 2002)
109.  Armenia (9 de diciembre de 2002)
110.  Qatar (9 de diciembre de 2002)
111.  Tuvalu (9 de diciembre de 2002)
112.  Kiribati (24 de febrero de 2003)
113.  México (10 de abril de 2003)
114.  Albania (23 de junio de 2003)
115.  Honduras (28 de julio de 2003)
116.  Canadá (7 de noviembre de 2003)
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  1.  Tonga (31 de julio de 1996)
  2.  Santa Lucía (9 de agosto de 1996)
  3.  Estados Unidos de América (21 agosto de 1996)
  4.  Sri Lanka (24 de octubre de 1996)
  5.  Samoa (25 de octubre de 1996)
  6.  Fiji (12 de diciembre de 1996)
  7.  Noruega (30 de diciembre de 1996)
  8.  Nauru (10 de enero de 1997)
  9.  Bahamas (16 de enero de 1997)
10.  Senegal (30 de enero de 1997)
11.  Islas Salomón (13 de febrero de 1997)
12.  Islandia (14 de febrero de 1997)
13.  Mauricio (25 de marzo de 1997)
14.  Micronesia (Estados Federados de) 

(23 de mayo de 1997)
15.  Federación de Rusia (4 de agosto de 1997)
16.  Seychelles (20 de marzo de 1998)
17.  Namibia (8 de abril de 1998)
18.  Irán (República Islámica del) 

(17 de abril de 1998)
19.  Maldivas (30 de diciembre de 1998)

20.  Islas Cook (1º de abril de 1999)
21.  Papua Nueva Guinea (4 de junio de 1999)
22.  Mónaco (9 de junio de 1999)
23.  Canadá (3 de agosto de 1999)
24.  Uruguay (10 de septiembre de 1999)
25.  Australia (23 de diciembre de 1999)
26.  Brasil (8 de marzo de 2000)
27.  Barbados (22 de septiembre de 2000)
28.  Nueva Zelandia (18 de abril de 2001)
29.  Costa Rica (18 de junio de 2001)
30.  Malta (11 de noviembre de 2001)
31.  Reino Unido (10 de diciembre de 2001) 

(19 de diciembre de 2003)
32.  Chipre (25 de septiembre de 2002)
33.  Ucrania (27 de febrero de 2003)
34.  Islas Marshall (19 de marzo de 2003)
35.  Sudáfrica (14 de agosto de 2003)
36.  India (19 de agosto de 2003)
37.  Unión Europea (19 de diciembre de 2003)
38.  Austria (19 de diciembre de 2003)
39.  Bélgica (19 de diciembre de 2003)

c)   Acuerdo sobre la aplicación de las disposiciones de la Convención relativas a la conser-
vación y ordenación de las poblaciones de peces transzonales y las poblaciones de peces 
altamente migratorios

117.  Lituania (12 de noviembre de 2003)
118.  Dinamarca (16 de noviembre de 2004)
119.  Letonia (23 de diciembre de 2004)
120.  Botswana (31 de enero de 2005)
121.  Burkina Faso (25 de enero de 2005)
122.  Estonia (26 de agosto de 2005)
123.  Viet Nam (27 de abril de 2006)
124.  Belarús (30 de agosto de 2006)
125.  Niue (11 de octubre de 2006)
126.  Montenegro (12 de octubre de 2006)
127.  Moldova (6 de febrero de 2007) 
128.  Lesotho (31 de mayo de 2007)
129.  Marruecos (31 de mayo de 2007)

130.  Uruguay (7 de agosto de 2007)

131.  Brasil (25 de octubre de 2007)

132.  Cabo Verde (23 de abril de 2008)

133.  Congo (9 de julio de 2008)

134.  Liberia (25 de septiembre de 2008)

135.  Guyana (25 de septiembre de 2008)

136.  Suiza (1º de mayo de 2009)

137.  República Dominicana (10 de julio de 2009)

138.  Chad (14 de agosto de 2009)

139.  Angola (7 de septiembre de 2010)

140.  Malawi (28 de septiembe de 2010)

141.  Tailandia (15 de mayo de 2011)
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40.  Dinamarca (19 de diciembre de 2003)
41.  Finlandia (19 de diciembre de 2003)
42.  Francia (19 de diciembre de 2003)
43.  Alemania (19 de diciembre de 2003)
44.  Grecia (19 de diciembre de 2003)
45.  Irlanda (19 de diciembre de 2003)
46.  Italia (19 de diciembre de 2003)
47.  Luxemburgo (19 de diciembre de 2003)
48.  Países Bajos (19 de diciembre de 2003)
49.  Portugal (19 de diciembre de 2003)
50.  España (19 de diciembre de 2003)
51.  Suecia (19 de diciembre de 2003)
52.  Kenya (13 de julio de 2004)
53.  Belice (14 de julio de 2005)
54.  Kiribati (15 de septiembre de 2005)
55.  Guinea (16 de septiembre de 2005)
56.  Liberia (16 de septiembre de 2005)
57.  Polonia (14 de marzo de 2006)
58.  Eslovenia (15 de junio de 2006)
59.  Estonia (7 de agosto de 2006)
60.  Japón (7 de agosto de 2006)

61.  Trinidad y Tabago 
(13 de septiembre de 2006)

62.  Niue (11 de octubre de 2006)
63.  Bulgaria (13 de diciembre de 2006)
64.  Letonia (5 de febrero de 2007)
65.  Lituania (1º de marzo de 2007)
66.  República Checa (19 de marzo de 2007)
67.  Rumania (16 de julio de 2000)
68.  República de Corea 

(1º de febrero de 2008)
69.  Palau (26 de marzo de 2008)
70.  Omán (14 de mayo de 2008)
71.  Hungría (16 de mayo de 2008)
72.  Eslovaquia (6 de noviembre de 2008)
73.  Mozambique (10 de diciembre de 2008)
74.  Panamá (16 de diciembre de 2008)
75.  Tuvalu (2 de febrero de 2009)
76.  Indonesia (28 de septiembre de 2009)
77.  Nigeria (2 de noviembre de 2009)
78.  San Vicente y las Granadinas 

(29 de octubre de 2010)
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II.  INFORMACIÓN JURÍDICA RELATIVA A LA CONVENCIÓN 
DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL DERECHO DEL MAR

A.  LEGISLACIÓN NACIONAL

1.  G R E C I A

LEY NO. 2289/1995 “RELATIVA A LA PROSPECCIÓN, LA EXPLORACIÓN Y LA EXPLOTACIÓN 
DE HIDROCARBUROS  Y OTRAS DISPOSICIONES”. ENMENDADA POR LA LEY NO. 4001/20111

El párrafo 1 del artículo 2 dispone lo siguiente:
“1.  El derecho de prospección, exploración y explotación de hidrocarburos que se encuentren en 

tierra, en lagos y áreas submarinas sobre los cuales la República Helénica ejerza soberanía o derechos 
soberanos de conformidad con lo dispuesto en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho 
del Mar de 1982, aprobada por Ley No. 2321/1995, pertenece exclusivamente al Estado y será ejercido 
sólo en interés público [...]

Por “áreas submarinas” se entiende el lecho y el subsuelo de las aguas interiores, el mar territorial, 
la plataforma continental y la zona económica exclusiva (cuando sea declarada), hasta una distancia 
de 200 millas marinas de las líneas de base a partir de las cuales se mide la anchura del mar territorial.

Cuando no exista un acuerdo de delimitación con los Estados vecinos, cuyas costas sean adyacentes 
a las de la República Helénica o estén situadas frente a ellas, el límite exterior de la plataforma continen-
tal y de la zona económica exclusiva (cuando se haya declarado) es la línea mediana, cada uno de cuyos 
puntos esté a una distancia igual del punto más próximo de la línea de base (continental o insular) a partir 
de la cual se mide la anchura del mar territorial.”

2.  A R A B I A   S A U D I T A

ESTATUTO DE DELIMITACIÓN MARÍTIMA DEL REINO DE ARABIA SAUDITA 
DE 13 DE DICIEMBRE DE 20122

Abdullah Bin AbdulAziz Al-Saud
Rey del Reino de Arabia Saudita

TRADUCCIÓN DEL REAL DECRETO NÚMERO 6, DE FECHA 18/1/1433 DE LA HÉJIRA

Nos, Abdullah Bin AbdulAziz Al-Saud, Rey del Reino de Arabia Saudita, de conformidad con el 
artículo setenta de la Ley Fundamental de Gobierno, promulgada por Real Decreto No. A/90 de fecha 
27/8/1412 de la Héjira, correspondiente al 01/03/1992 del calendario gregoriano.

1	 Transmitida mediante nota verbal de fecha 8 de mayo de 2012 de la Misión Permanente de Grecia ante las Naciones Uni-
das, en la que se pedía el Secretario General que prestara asistencia para dar la debida publicidad, de conformidad con el párrafo 3 
del artículo 21 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, a la Ley No. 4001/2011 “relativa a la operación 
de los mercados energéticos de electricidad y gas natural, la exploración, producción y redes de transporte de hidrocarburos y otras 
disposiciones” (Gaceta Oficial A’ 179/22.8.2011).

2	 Original: árabe. Transmitido mediante carta de fecha 2 de julio de 2012, dirigida a la Secretaría de las Naciones Unidas por 
la Misión Permanente del Reino de Arabia Saudita ante las Naciones Unidas.
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Y de conformidad con el artículo 20 del reglamento del Consejo de Ministros promulgado por 
Real Decreto No. A/13, de fecha 3/3/1414 de la Héjira, correspondiente al 16/09/1993 del calendario 
gregoriano.

Y de conformidad con el artículo 18 del reglamento del Consejo Consultivo, promulgado por Real 
Decreto No. A/91, de fecha 27/8/1412 de la Héjira, correspondiente al 01/03/1992 del calendario grego-
riano.

Y examinando la decisión del Consejo Consultivo No. 30/30, de fecha 12/6/1432H, correspon-
diente al 15/05/2011 del calendario gregoriano.

Y habiendo examinado la decisión del Consejo de Ministros, No. (12) de fecha 17/1/1433 de la 
Héjira, correspondiente al 12/12/2011 del calendario gregoriano.

Nos, decretamos lo siguiente:

Primero: Aprobación de las normas sobre Delimitación marítima del Reino de Arabia Saudita, de 
conformidad con el texto adjunto;

Segundo: El presente decreto será ejecutado por Su Alteza Real, el Viceprimer Ministro, los Minis-
tros, y los directores de los organismos independientes competentes, cada uno de ellos de conformidad 
con su mandato.

Firmado 
Abdullah BIN ABDULAZIZ

*

ESTATUTO DE DELIMITACIÓN MARÍTIMA DEL REINO DE ARABIA SAUDITA

Artículo uno: Palabras y expresiones: Siempre que se utilicen en el presente documento las siguien-
tes palabras y expresiones, se entenderán en la forma indicada a continuación:

El Reino: El Reino de Arabia Saudita.
Milla marina: 1.852 metros.
Costas: las costas del Reino sobre el Mar Rojo, el Golfo de Aqaba y el Golfo Arábigo.
Convención: la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982.
Líneas de base: Las líneas de base marítimas del Reino delineadas de conformidad con la Conven-

ción en el Mar Rojo, el Golfo de Aqaba y el Golfo Arábigo.
ZEE: la zona económica exclusiva.

Aguas interiores

Artículo dos: Las aguas interiores del Reino son las aguas situadas en el interior de la línea de base 
del mar territorial.

Artículo tres: Las leyes y reglamentos del Reino rigen el movimiento de los buques en sus aguas 
interiores.

Mar territorial

Artículo cuatro: La jurisdicción del Reino se extiende más allá de su territorio y de sus aguas inte-
riores al mar territorial, al espacio aéreo sobre el mar territorial, así como al lecho y al subsuelo de ese 
mar. El Reino ejerce soberanía con arreglo a lo dispuesto en la Convención y en otras normas del derecho 
internacional.
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Artículo cinco:
1.  El mar territorial del Reino se extiende hasta 12 millas marinas, medidas a partir de las líneas 

de base.
2.  El límite exterior del mar territorial es la línea cada uno de cuyos puntos está, del punto más 

próximo de la línea de base, a una distancia igual a la anchura del mar territorial.

Artículo seis: Tomando en consideración las leyes y reglamentos del Reino, los buques de todos los 
Estados gozan del derecho de paso inocente a través del mar territorial.

Artículo siete: El paso es inocente mientras no sea perjudicial para la paz, el buen orden o la seguri-
dad del Reino. Ese paso se efectuará con arreglo a lo dispuesto en el presente estatuto, en la Convención 
y en otras normas del derecho internacional.

Artículo ocho: Las leyes y reglamentos del Reino definen el paso inocente por su mar territorial 
de conformidad con la Convención y las demás normas del derecho internacional con respecto a lo si-
guiente:

1.  La designación y reglamentación de vías marítimas;
2.  La protección de las ayudas a la navegación y de otros servicios e instalaciones;
3.  La protección de cables y tuberías;
4.  La conservación de los recursos vivos del mar;
5.  La prevención de infracciones de las leyes y reglamentos de pesca del Reino;
6.  La preservación del medio ambiente del Reino y la prevención, reducción y control de la con-

taminación de dicho medio ambiente;
7.  La investigación científica marina y los levantamientos hidrográficos; y
8.  La prevención de las infracciones de las leyes y reglamentos aduaneros fiscales, de inmigra-

ción y sanitarios del Reino.

Artículo nueve:

1.  En el mar territorial del Reino, los submarinos y cualesquiera otros vehículos sumergibles de-
berán navegar en la superficie y enarbolar su pabellón.

2.  Todos los buques y submarinos de propulsión nuclear y los buques que transporten sustancias 
nucleares u otras sustancias peligrosas o nocivas deberán obtener un permiso de las autoridades compe-
tentes del Reino antes de entrar al mar territorial del Reino o pasar por él.

3.  Todos los buques y submarinos que ejerzan el derecho de paso inocente por el mar territorial 
del Reino deberán observar las leyes y reglamentos del Reino, así como todas las normas internacionales 
generalmente aceptadas relativas a la prevención de abordajes en el mar.

Artículo diez: El Estado del pabellón de un buque de guerra u otro buque de Estado destinado a 
fines no comerciales incurrirá en responsabilidad internacional por cualquier pérdida o daño que sufra el 
Reino como resultado del incumplimiento de las leyes y reglamentos del Reino o de las disposiciones de 
esta Convención u otras normas del derecho internacional.

Zona contigua
Artículo once:

1.  El Reino tendrá una zona adyacente a sus aguas territoriales, que se extiende 12 millas marinas 
medidas a partir del límite exterior de su mar territorial.
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2.  El Reino ejercerá el control y la fiscalización necesarios para los siguientes fines:
a)  Prevenir las infracciones de las leyes y reglamentos aduaneros, fiscales, de inmigración o sa-

nitarios del Reino que puedan cometerse en su territorio o en su mar territorial;
b)  Sancionar las infracciones de esas leyes y reglamentos que se cometan en su territorio o en su 

mar territorial.

Zona económica exclusiva (ZEE)
Artículo doce: El Reino tiene una zona económica exclusiva situada más allá del mar territorial y 

adyacente a éste, que se extiende hasta las fronteras marítimas con los Estados con costas adyacentes o 
situadas frente a frente.

Artículo trece: El Reino tiene los derechos siguientes en la ZEE:
1.  Derechos de soberanía para los fines de exploración y explotación, conservación y administra-

ción de los recursos naturales, tanto vivos como no vivos, de las aguas suprayacentes al lecho y del lecho 
y el subsuelo del mar, y con respecto a otras actividades con miras a la exploración y explotación econó-
micas de la zona, tales como la producción de energía derivada del agua, de las corrientes y de los vientos.

2.  Soberanía exclusiva sobre lo siguiente:
a)  La protección y preservación del medio marino;
b)  La investigación científica marina;
c)  El establecimiento y la utilización de islas artificiales, instalaciones y estructuras, y la delimita-

ción de la zona de seguridad, incluido el derecho soberano de promulgar leyes y reglamentos en materia 
aduanera, tributaria y sanitaria y leyes sobre seguridad, inmigración y otras.

3.  Todos los demás derechos de conformidad con la Convención y otras normas del derecho in-
ternacional.

Artículo catorce:
1.  Para ejercer sus derechos soberanos de exploración, explotación, conservación y ordenamiento 

de los recursos naturales en la ZEE, el Reino podrá tomar medidas encaminadas a inspeccionar, registrar, 
detener y apresar a los buques, según sea necesario, para asegurar la observancia de las leyes y regla-
mentos del Reino en la ZEE.

2.  El buque detenido no podrá ser liberado si no constituye una garantía.
3.  El Reino informará al Estado del pabellón en caso de detención de un buque y de todas las 

demás sanciones impuestas posteriormente.

Artículo quince: La pesca en la ZEE está limitada a los nacionales del Reino. Las autoridades com-
petentes del Reino podrán, con sujeción a condiciones y restricciones, otorgar licencias a no nacionales 
para pescar de conformidad con las leyes y reglamentos impuestos por el Reino con el fin de preservar 
los recursos vivos.

Artículo dieciséis: Todos los demás Estados respetarán los derechos del Reino en la ZEE y se ajus-
tarán a sus leyes y reglamentos, a las disposiciones de la Convención y a las demás normas del derecho 
internacional.

Plataforma continental

Artículo diecisiete: La plataforma continental del Reino comprende el lecho y el subsuelo de las 
áreas submarinas que se extienden más allá de su mar territorial y a todo lo largo de la prolongación 
natural de su territorio.
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Artículo dieciocho:

1.  El Reino ejerce sus derechos de soberanía sobre la plataforma continental a los efectos de su 
exploración y de la explotación de sus recursos naturales.

2.  Los recursos naturales mencionados en el párrafo 1 son los recursos minerales y otros recursos 
no vivos del lecho del mar y su subsuelo, así como los organismos vivos pertenecientes a especies se-
dentarias, es decir, aquellos que en el período de explotación están inmóviles en el lecho del mar o en su 
subsuelo o sólo pueden moverse en constante contacto físico con el lecho o el subsuelo.

Artículo diecinueve: El Reino tendrá el derecho exclusivo a autorizar y regular las perforaciones 
que con cualquier fin se realicen en la plataforma continental.

Artículo veinte:

1.  Los derechos soberanos del Reino sobre la plataforma continental son exclusivos y son inde-
pendientes de su ocupación real o ficticia, así como de toda declaración expresa.

2.  Nadie podrá ejercer los derechos mencionados en el párrafo 1 del presente artículo sin un per-
miso escrito de las autoridades competentes del Reino.

Artículo veintiuno: Las libertades de navegación y sobrevuelo y de tendido de cables y tuberías 
submarinos quedan garantizadas a los demás Estados en la ZEE y la plataforma continental del Reino 
de conformidad con lo dispuesto en la Convención, las normas del derecho internacional y las leyes y 
reglamentos del Reino. 

Disposiciones generales

Artículo veintidós: La aplicación del presente estatuto no invalida los tratados anteriores concerta-
dos entre el Reino y los Estados con costas adyacentes o situadas frente a frente que se relacionen con 
las fronteras marítimas o la explotación de los recursos naturales en el Mar Rojo, el Golfo de Aqaba, y 
el Golfo Arábigo.

Artículo veintitrés: El presente estatuto se publicará en la Gaceta Oficial y entrará en vigor en la 
fecha de su publicación.

B.  TRATADOS BILATERALES

1.  ACUERDO ENTRE EL COMMONWEALTH (MANCOMUNIDAD) DE LAS BAHA-
MAS Y LA REPÚBLICA DE CUBA SOBRE LA LÍNEA DE DELIMITACIÓN ENTRE 
SUS ZONAS MARÍTIMAS. FIRMADO EL 3 DE OCTUBRE DE 20113

ACUERDO ENTRE LA REPÚBLICA DE CUBA Y LA MANCOMUNIDAD DE LAS BAHAMAS 
SOBRE LA LÍNEA DIVISORIA ENTRE SUS ESPACIOS MARÍTIMOS

La Republica de Cuba y la Mancomunidad de las Bahamas, en lo adelante “las Partes”;

REAFIRMANDO los tradicionales estrechos lazos de amistad, respeto mutuo y comprensión exis-
tentes entre ambos Estados caribeños;

3	 Registrado ante la Secretaría de las Naciones Unidas por las Bahamas el 22 de mayo de 2012. No. de registro I-49590. 
Entrada en vigor: 9 de marzo de 2012. Transmitido mediante respectivas notas verbales de fecha 22 de mayo de 2012 de la Misión 
Permanente del Commonwealth de las Bahamas ante las Naciones Unidas y la Misión Permanente de Cuba ante las Naciones Unidas 
dirigidas al Secretario General de las Naciones Unidas. [En el texto del Acuerdo se ha mantenido la palabra “Mancomunidad” en lugar 
de “Commonwealth”, pues así figura en el original español.]
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CONSIDERANDO el derecho de las Partes a delimitar su mar territorial, zonas contiguas, zonas 
económicas exclusivas y plataformas continentales, con arreglo al derecho internacional y, en particular, 
a la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar adoptada en Montego Bay (Jamaica) 
en 1982, de la cual Cuba y Bahamas son Estados Partes;

CONSIDERANDO el derecho de las Bahamas, en su calidad de Estado archipelágico, a declarar las 
líneas de base que delimitan sus aguas archipelágicas, de conformidad con la Convención de las Nacio-
nes Unidas sobre el Derecho del Mar;

CONSIDERANDO el derecho de la Republica de Cuba a declarar las líneas de base que delimitan 
sus aguas, de conformidad con la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar;

TENIENDO EN CUENTA los principios del Derecho Internacional relacionados con la delimitación 
de los espacios marítimos y las disposiciones pertinentes de la Convención de las Naciones Unidas sobre 
el Derecho del Mar;

RECONOCIENDO que la cooperación entre los Estados vecinos contribuye a la explotación y ges-
tión óptima y racional de los recursos marinos vivos y no vivos;

DESEOSOS de definir los límites del mar territorial, la zona económica exclusiva y la plataforma 
continental entre las Partes;

ACUERDAN lo siguiente:

ARTÍCULO I

a)  La línea divisoria que delimita los espacios marítimos entre las Partes se definirá mediante 
líneas geodésicas que unen las coordenadas especificadas en el Anexo No. 1 del presente Acuerdo.

b)  La línea divisoria definida en el párrafo a) constituye la frontera marítima y delimita la sobera-
nía o jurisdicción de las Partes, según corresponda, entre sus mares territoriales, zonas contiguas, zonas 
económicas exclusivas y plataformas continentales, declaradas en la actualidad o según se declaren en 
el futuro.

c)  La línea divisoria definida en el párrafo a) se muestra solo con fines ilustrativos en el diagrama 
que se adjunta al presente Acuerdo como Anexo No. 2.

d)  La referencia geodésica empleada es el Sistema Geodésico Mundial 1984 (WGS 84). Se han 
consultado además las cartas náuticas siguientes:

CARTAS UTILIZADAS POR LAS BAHAMAS

No. Título Editor/Edición

11461 Estrecho de la Florida, Porción Sur Agencia Nacional de Imágenes y Cartografía, 1996

27060 Cayo Lavela a Cayo Verde Agencia de Cartografía de Defensa (DMA), 1996

27040 Cayo Verde a Cabo Lucrecia DMA, 1995

26240 Paso de la Isla Crooked a Punta de Maisi DMA, 1995

26260 Paso entre la Isla Acklins, Haití e Islas Caicos DMA, 1988

27005 Cayo Hueso a San Juan DMA, 1996
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CARTAS UTILIZADAS POR CUBA

No. Título Editor/Edición

11201 Cuba Servicio Hidrográfico y Geodésico 
de la Republica de Cuba (SHGC)/2002

11402 Parte Central de Cuba SHGC/2001
11403 Parte Oriental de Cuba SHGC/2004
11427 Cayo Bahía de Cádiz a Cayo Fragoso SHGC/2001
11431 Bahía de Manatí a Punta Lucrecia SHGC/1998
4001 Isla de Cuba a Islas Bermudas Instituto Cubano de Hidrografía (ICH/1991)
4101 Estrecho de la Florida ICH/1991
4102 Puerto Jacksonville a Pequeño Banco de Bahamas ICH/1991
4103 Norte de las Islas de Bahamas ICH/1991
4104 Centro de las Islas de Bahamas ICH/1991
4105 Sur de las Islas de Bahamas ICH/1991
11428 Cayo Fragoso a Cayo Caimán Grande de Santa María SHGC/2001
11429 Cayo Caimán Grande de Santa María a Cayo Verde SHGC/2005
11430 Cayo Verde a Bahía de Manatí SHGC/2005
11432 Bahía de Vita a Cayo Moa SHGC/2004
11433 Cayo Moa a Punta de Maisi SHGC/1998

ARTÍCULO II

El presente Acuerdo es vinculante para ambas Partes, sin detrimento de las ocasionales posiciones 
que cada Parte adopte libremente en cualesquiera conferencias sobre el Derecho del Mar, foros interna-
cionales o en la celebración de acuerdos con otros Estados respecto de la delimitación de las fronteras 
marítimas.

ARTÍCULO III

Las Partes convienen en no declarar ni ejercer soberanía, derechos soberanos ni jurisdicción sobre 
las aguas, el lecho marino y el subsuelo que se encuentran en el mar territorial, la zona económica exclu-
siva o la plataforma continental de la otra Parte, según han quedado delimitados en el presente Acuerdo.

ARTÍCULO IV

Las Partes convienen en cooperar, con arreglo a los acuerdos que a dicho fin se elaboren en lo ade-
lante, en las esferas siguientes:

a)  Seguridad de la navegación y la vida en el mar, incluida la búsqueda y rescate;

b)  Investigaciones hidrográficas;

c)  Investigaciones marinas científicas;

d)  Conservación y protección del medio ambiente marino;

e)  Enfrentamiento a los actos ilegales que afectan la seguridad de la navegación, el trafico ilegal 
de estupefacientes y sustancias psicotrópicas, y el tráfico de inmigrantes por el mar;

f)  Conservación y gestión de los recursos marinos vivos comprendidos en la zona económica ex-
clusiva de ambas Partes, de conformidad con las disposiciones de la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar;
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g)  Gestión y explotación de las reservas comunes de hidrocarburos que sobrepasan la frontera 
marítima definida en el presente Acuerdo;

h)  Otras esferas de interés común que las Partes definan. 

ARTÍCULO V

El presente Acuerdo entrará en vigor a partir de la fecha de la última de las notificaciones intercam-
biadas entre las Partes, a través de la vía diplomática, comunicando el cumplimiento de los procedimien-
tos internos para su ratificación.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, 
firman el presente Acuerdo.

DADO en Nassau, a los tres días del mes de octubre de 2011.

Por el Gobierno de la Republica de Cuba
Firmado 
José Luis PONCE CARBALLO
Embajador de la Republica de Cuba 
en la Mancomunidad de las Bahamas

Por el Gobierno de la Mancomunidad de las Bahamas
Firmado 

Hon. Theodore BRENT SYMONETTE MP
Vice Primer Ministro 

y Ministro de Relaciones Exteriores

ANEXO No. 1 del Acuerdo entre la Mancomunidad de las Bahamas y la República de Cuba 
sobre la línea de delimitación entre sus zonas marítimas

COORDENADAS DE LA FRONTERA MARÍTIMA ENTRE LA 
REPÚBLICA DE CUBA Y LA MANCOMUNIDAD DE LAS BAHAMAS

Punto 
de la línea 

media Latitud Longitud
1 20° 22’ 24.8” N 73° 34’ 56.5” W
2 20° 22’ 33.4” N 73° 35’ 33.5” W
3 20° 24’ 23.4” N 73° 38’ 25.0” W
4 20° 32’ 11.6” N 73° 49’ 54.1” W
5 20° 34’ 24.1” N 73° 52’ 59.2” W
6 20° 38’ 19.2” N 73° 52’ 00.1” W
7 20° 41’ 31.2” N 74° 03’ 13.4” W
8 20° 46’ 13.3” N 74° 10’ 39.5” W
9 20° 54’ 22.4” N 74° 21’ 38.0” W

10 21° 03’ 32.7” N 74° 35’ 04.3” W
11 21° 08’ 52.4” N 74° 49’ 56.9” W
12 21° 15’ 59.8” N 75° 09’ 15.1” W
13 21° 22’ 40.1”  N 75° 27’ 34.7” W
14 21° 23’ 38.4” N 75° 32’ 19.7” W
15 21° 24’ 19.8” N 75° 36’ 36.9” W
16 21° 24’ 56.0” N 75° 42’ 01.8” W
17 21° 25’ 20.9” N 75° 45’ 33.3” W
18 21° 27’ 05.5” N 75° 55’ 16.3” W
19 21° 30’ 14.5” N 76° 02’ 23.0” W
20 21° 34’ 09.4” N 76° 09’ 36.0” W
21 21° 35’ 58.4” N 76° 13’ 21.1” W
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22 21° 38’ 18.0” N 76° 17’ 24.1” W
23 21° 44’ 34.4” N 76° 28’ 39.2” W
24 21° 49’ 41.7” N 76° 45’ 20.1” W
25 21° 52’ 23.6” N 76° 53’ 40.2” W
26 21° 53’ 34.7” N 76° 56’ 35.3” W
27 21° 54’ 43.8” N 76° 59’ 58.3” W
28 21° 55’ 48.2” N 77° 03’ 10.7” W
29 22° 02’ 33.2” N 77° 13’ 49.1” W
30 22° 07’ 59.3” N 77° 22’ 23.0” W
31 22° 15’ 30.3” N 77° 34’ 17.7” W
32 22° 16’ 27.6” N 77° 35’ 54.0” W
33 22° 17’ 30.3” N 77° 37’ 46.8” W
34 22° 24’ 07.3” N 77° 46’ 39.0” W
35 22° 25’ 11.9” N 77° 48’ 06.1” W
36 22° 25’ 56.2” N 77° 49’ 13.9” W
37 22° 26’ 11.6” N 77° 49’ 44.6” W
38 220 35’ 46.0” N 78° 06’ 55.6” W
39 22° 38’ 33.3” N 78° 12’ 47.7” W
40 22° 45’ 13.2” N 78° 28’ 57.4” W
41 22° 51’ 58.3” N 78° 46’ 03.7” W
42 22° 53’ 31.4” N 78° 49’ 59.4” W
43 23° 08’ 21.4” N 79° 26’ 35.3” W
44 23° 09’ 33.7” N 79° 29’ 35.0” W
45 23° 12’ 46.2” N 79° 37’ 34.3” W
46 23° 14’ 59.3” N 79° 43’ 45.1” W
47 23° 17’ 31.2” N 79° 50’ 53.1” W
48 23° 24’ 21.8” N 80° 10’ 16.1” W
49 23° 25’ 26.3” N 80° 13’ 19.9” W
50 23° 26’ 02.8” N 80° 15’ 24.1” W
51 23° 26’ 30.3” N 80° 17’ 30.8” W
52 23° 26’ 51.0” N 80° 19’ 39.2” W
53 23° 26’ 51.3” N 80° 19’ 42.1” W
54 23° 28’ 15.3” N 80° 28’ 15.7” W
55 23° 28’ 40.2” N 80° 29’ 57.9” W
56 23° 29’ 05.8” N 80° 31’ 26.1” W
57 23° 29’ 50.4” N 80° 33’ 31.8” W
58 23° 31’ 13.9” N 80° 36’ 38.6” W
59 23° 32’ 18.5” N 80° 38’ 42.1” W
60 23° 33’ 31.5” N 80° 40’ 44.7” W
61 23° 34’ 11.2” N 80° 41’ 45.6” W
62 23° 35’ 40.7” N 80° 43’ 53.3” W
63 23° 40’ 39.3” N 80° 50’ 57.9” W
64 23° 42’ 44.9” N 80° 54’ 06.5” W
65 23° 45’ 07.0” N 80° 58’ 07.2” W
66 23° 48’ 05.8” N 81° 02’ 45.3” W
67 23° 51’ 31.4” N 81° 07’ 26.2” W
68 23° 53’ 20.4” N 81° 09’ 43.3” W
69 23° 55’ 30.0” N 81° 12’ 55.0” W
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ANEXO No. 2
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2.  TRATADOS ENTRE LA REPÚBLICA DE MAURICIO Y LA REPÚBLICA DE 
SEYCHELLES RELATIVOS A LA MESETA DE LAS MASCAREÑAS, FIRMADOS 
POR EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE MAURICIO Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE SEYCHELLES EN CLARISSE HOUSE, VACOAS (MAURICIO), EL 
13 DE MARZO DE 20124

Estimado Secretario General,
Nosotros, el Presidente de la República de Seychelles y el Primer Ministro de la República 

de Mauricio, saludamos a usted muy atentamente y tenemos el honor de comunicarle lo siguiente: 
a)  Con arreglo a la adopción por la Comisión de Límites de la Plataforma Continental, el 

30 de marzo de 2011, de las “Recomendaciones de la Comisión de Límites de la Plataforma Con-
tinental en relación con la presentación conjunta de Mauricio y Seychelles respecto de la región de 
la meseta de las Mascareñas de 1 de diciembre de 2008” (Comisión de Límites/70);

b)  Habiendo reconocido la existencia de una zona de superposición entre la plataforma 
continental que se extiende más allá de la frontera de la zona económica exclusiva de nuestros 
respectivos países en la mencionada región de la meseta de las Mascareñas; y

c)  De conformidad con lo dispuesto en la Convención de las Naciones Unidas sobre el 
Derecho del Mar de 10 de diciembre de 1982, de la que tanto la República de Mauricio como la 
República de Seychelles son partes, y en particular su artículo 83, que prevé que la delimitación de 
la plataforma continental entre Estados con costas adyacentes o situadas frente a frente se efectúe 
por acuerdo sobre la base del derecho internacional, a fin de llegar a una solución equitativa,

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE SEYCHELLES 
Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE MAURICIO

han firmado el “Tratado relativo al ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la plataforma 
continental en la región de la Meseta de las Mascareñas” y el “Tratado relativo a la gestión con-
junta de la plataforma continental en la región de la meseta de las Mascareñas” en Clarisse House, 
Vacoas en Mauricio el 13 de marzo de 2012; y cada uno de ellos ha concluido los procedimientos 
jurídicos internos para la entrada en vigor de dichos Tratados. Los Tratados han entrado en vigor 
hoy, 18 de junio de 2012.

EN VISTA DE LO CUAL, tenemos asimismo el honor de depositar ante las Naciones Unidas, 
de conformidad con el Artículo 102 de su Carta y el párrafo 2 del artículo 84 de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, una copia certificada de los mencionados Tratados.

Se envía una copia de la presente carta conjunta al Secretario General de la Autoridad Inter-
nacional de los Fondos Marinos a los efectos del registro oficial. 

Reiteramos al Señor Secretario General las seguridades de nuestra más elevada consideración.
HECHO en Victoria, Seychelles, en idioma inglés en dos ejemplares, hoy, dieciocho de junio de dos 

mil doce.

Por el Gobierno de la República de Mauricio Por el Gobierno de la República de Seychelles
(Firmado) 
Honorable Dr. Navinchandra RAMGOOLAM, 
GCSK, FRCP
Primer Ministro

(Firmado) 
Excmo. Sr. James Alix MICHEL

Presidente

4	 Carta conjunta transmitida mediante nota verbal de fecha 9 de julio de 2012 de la Misión Permanente de la República de 
Mauricio ante las Naciones Unidas, solicitando al Secretario General asistencia para dar la debida publicidad a ambos tratados, de 
conformidad con el párrafo 2 del artículo 84 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.
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A. �T ratado relativo al ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la plataforma 
continental en la región de la meseta de las Mascareñas entre el Gobierno de la 
República de Mauricio y el Gobierno de la República de Seychelles (“las Partes 
contratantes”)5

RECORDANDO que ambos países, en su calidad de Estados ribereños, cooperaron sobre la base 
del Tratado entre el Gobierno de la República de Seychelles y el Gobierno de la República de Mauricio 
relativo al marco para una presentación conjunta a la Comisión de las Naciones Unidas de Límites de 
la Plataforma Continental, de 18 de septiembre de 2008, en su versión enmendada posteriormente, con 
miras a someter el 1º de diciembre de 2008 una presentación conjunta a la Comisión de Límites de la 
Plataforma Continental (“la Comisión”) en relación con la región de la meseta de las Mascareñas (“la 
presentación conjunta”) con arreglo al párrafo 8 del artículo 76 de la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar, hecha en Montego Bay el 10 de diciembre de 1982 (“la Convención”);

RECORDANDO TAMBIÉN que, el 30 de marzo de 2011, la Comisión aprobó recomendaciones 
en las que confirmaba los derechos de las Partes contratantes sobre la zona de la plataforma continental 
objeto de la presentación conjunta, que figuran en el documento de la Comisión titulado “Recomendacio-
nes de la Comisión de Límites de la Plataforma Continental sobre la presentación conjunta sometida por 
Mauricio y Seychelles respecto de la región de la meseta de las Mascareñas el 1º de diciembre de 2008”;

OBSERVANDO que el artículo 76 de la Convención establece que los límites de la plataforma con-
tinental que determinen los Estados ribereños tomando como base las recomendaciones de la Comisión 
serán definitivos y obligatorios;

OBSERVANDO TAMBIÉN que el artículo 83 de la Convención establece que la delimitación de la 
plataforma continental entre Estados con costas situadas frente a frente se efectuará por acuerdo entre 
ellos sobre la base del derecho internacional a fin de llegar a una solución equitativa, y que a falta de tal 
delimitación los Estados harán todo lo posible, con espíritu de comprensión y cooperación, por concertar 
arreglos provisionales de carácter práctico que no prejuzguen la delimitación definitiva de la plataforma 
continental;

HAN ACORDADO lo siguiente:

Artículo 1 
Ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la plataforma continental

Las Partes contratantes ejercerán sus derechos soberanos de manera conjunta a los efectos de ex-
plorar la plataforma continental y explotar sus recursos naturales en el área descrita en el artículo 2 (“la 
zona conjunta”).

Artículo 2 
Delimitación de la zona conjunta

La zona conjunta quedará definida por los siguientes puntos, cuyas coordenadas de latitud y lon-
gitud (en el Sistema Geodésico Mundial (WGS 84)) figuran en el anexo 1 del presente Tratado y que 
aparecen representados en el mapa del anexo 2 del presente Tratado:

Comenzando en el punto ECS1, situado en el límite de la zona económica exclusiva de Seychelles, 
la línea de delimitación recorre los puntos ECS2 a ECS44, luego pasa al punto ECS45, luego al punto 
ECS46, luego recorre los puntos ECS47 a ECS105, luego pasa al punto ECS106, luego recorre los 
puntos ECS107 a ECS123, luego los puntos ECS124 a ECS186, luego pasa al punto ECS187, luego al 
punto ECS188, luego recorre los puntos ECS189 a ECS220, luego pasa al punto ECS221, luego recorre 

5	 Registrado ante la Secretaría de las Naciones Unidas por Mauricio y Seychelles el 11 de julio de 2012. No. de regis-
tro I-49782. Entrada en vigor: 18 de junio de 2012.
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los puntos ECS222 a ECS269, luego los puntos ECS270 a ECS275, luego pasa al punto ECS276, luego 
recorre los puntos ECS277 a ECS296, luego los puntos ECS297 a ECS321, luego los puntos ECS322 a 
ECS362, luego pasa al punto ECS363, luego recorre los puntos ECS364 a ECS395, luego pasa al punto 
ECS396, luego recorre los puntos ECS397 a ECS453, situado en el límite de la zona económica exclu-
siva de Mauricio, luego sigue a lo largo del límite de la zona económica exclusiva de Mauricio hasta el 
punto 34, luego recorre los puntos 35 a 41, luego los puntos 42 a 47, luego los puntos 48 a MS1, situado 
en la intersección de los límites de las zonas económicas exclusivas de Seychelles y Mauricio, luego si-
gue a lo largo del límite de la zona económica exclusiva de Seychelles a través de los puntos EZ1 a EZ5, 
y luego sigue a lo largo del límite de la zona económica exclusiva de Seychelles hasta el punto de partida 
ECS1, situado en el límite de la zona económica exclusiva de Seychelles.

La línea de delimitación entre los puntos enumerados es una línea geodésica.

Artículo 3 
Tratado celebrado sin perjuicio de la delimitación futura

Nada de lo dispuesto en el presente Tratado, y ningún acto realizado mientras el presente Tratado 
esté en vigor, se interpretarán en el sentido de que menoscaba o afecta la posición jurídica o los derechos 
de las Partes contratantes respecto de la delimitación futura de la plataforma continental en la región de 
la meseta de las Mascareñas. 

Artículo 4 
Entrada en vigor

a)  Cada Parte contratante notificará a la otra, mediante canje de notas diplomáticas, la conclusión 
de los procedimientos previstos en su ordenamiento jurídico para la entrada en vigor del presente Tra-
tado. El Tratado entrará en vigor en la fecha de recepción de la última de esas notificaciones.

b)  Tras su entrada en vigor, se considerará que el Tratado ha surtido efectos desde la fecha de su 
firma y se considerará que todas sus disposiciones se han aplicado desde esa fecha.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Tratado.

HECHO en Clarisse House, Vacoas (Mauricio), el día 13 de marzo de 2012, en dos ejemplares en 
idioma inglés.

Por el Gobierno de la República de Mauricio Por el Gobierno de la República de Seychelles
(Firmado) 
Excmo. Dr. Navinchandra RAMGOOLAM, GCSK, FRCP
Primer Ministro

(Firmado) 
Excmo. Sr. James Alix MICHEL

Presidente

ANEXO 1
Coordenadas geográficas (DATUM WGS 84) que delimitan la zona conjunta Seychelles-Mauricio

Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)

Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)
ECS 1 -4.90806007 59.27680588 ECS 5 -4.92787600 59.32770157
ECS 2 -4.90956497 59.28105164 ECS 6 -4.93449545 59.34303665
ECS 3 -4.91540956 59.29670334 ECS 7 -4.94137001 59.35826111
ECS 4 -4.92151403 59.31225586 ECS 8 -4.94849682 59.37337112
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Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)

Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)

ECS 9 -4.95587683 59.38836288 ECS 51 -6.32209444 61.24155807
ECS 10 -4.96350431 59.40323257 ECS 52 -6.32028484 61.25819778
ECS 11 -4.97137928 59.41796875 ECS 53 -6.31875229 61.27486801
ECS 12 -4.97949934 59.43257141 ECS 54 -6.31749725 61.29155731
ECS 13 -4.98786354 59.44704437 ECS 55 -6.31652117 61.30826569
ECS 14 -4.99646616 59.46137238 ECS 56 -6.31582165 61.32498932
ECS 15 -5.00530624 59.47555161 ECS 57 -6.31540155 61.34172058
ECS 16 -5.01438284 59.48958588 ECS 58 -6.31525993 61.35845566
ECS 17 -5.02369118 59.50346756 ECS 59 -6.31539631 61.37519073
ECS 18 -5.03323078 59.51719284 ECS 60 -6.31581163 61.39192200
ECS 19 -5.04299784 59.53075790 ECS 61 -6.31650543 61.40864563
ECS 20 -5.05298948 59.54415894 ECS 62 -6.31747723 61.42535400
ECS 21 -5.06320477 59.55739212 ECS 63 -6.31872654 61.44204330
ECS 22 -5.07363844 59.57045746 ECS 64 -6.32025385 61.45871353
ECS 23 -5.08429050 59.58334732 ECS 65 -6.32205820 61.47535324
ECS 24 -5.09515572 59.59605789 ECS 66 -6.32413960 61.49196243
ECS 25 -5.10623217 59.60858536 ECS 67 -6.32649660 61.50853348
ECS 26 -5.11751652 59.62093353 ECS 68 -6.32912970 61.52506638
ECS 27 -5.12900496 59.63308716 ECS 69 -6.33203697 61.54154968
ECS 28 -5.14069462 59.64505005 ECS 70 -6.33521795 61.55797958
ECS 29 -5.15258312 59.65681839 ECS 71 -6.33867264 61.57435989
ECS 30 -5.16466522 59.66838837 ECS 72 -6.34240007 61.59067917
ECS 31 -5.17693901 59.67975616 ECS 73 -6.34639788 61.60693741
ECS 32 -5.18940115 59.69091797 ECS 74 -6.35066462 61.62312317
ECS 33 -5.20204639 59.70186615 ECS 75 -6.35520077 61.63923264
ECS 34 -5.21487331 59.71261215 ECS 76 -6.36000395 61.65526581
ECS 35 -5.22787952 59.72314072 ECS 77 -6.36507416 61.67122269
ECS 36 -5.24105835 59.73344803 ECS 78 -6.37040901 61.68709183
ECS 37 -5.25440645 59.74353409 ECS 79 -6.37600660 61.70286560
ECS 38 -5.26792240 59.75340271 ECS 80 -6.38186646 61.71854782
ECS 39 -5.28160143 59.76304626 ECS 81 -6.38798571 61.73412704
ECS 40 -5.29543781 59.77246094 ECS 82 -6.39436436 61.74960709
ECS 41 -5.30942869 59.78164291 ECS 83 -6.40099859 61.76497269
ECS 42 -5.32357216 59.79058838 ECS 84 -6.40788794 61.78023148
ECS 43 -5.33786345 59.79930496 ECS 85 -6.41503096 61.79537201
ECS 44 -5.35229826 59.80777740 ECS 86 -6.42242527 61.81039810
ECS 45 -6.04989910 60.20489120 ECS 87 -6.43006754 61.82529068
ECS 46 -6.33353949 61.16790390 ECS 88 -6.43795681 61.84006119
ECS 47 -6.33209372 61.17536163 ECS 89 -6.44609165 61.85469437
ECS 48 -6.32918072 61.19184875 ECS 90 -6.45446777 61.86919403
ECS 49 -6.32654333 61.20837402 ECS 91 -6.46308422 61.88354874
ECS 50 -6.32418060 61.22494888 ECS 92 -6.47193909 61.89775848
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Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)

Punto 
de 

coordenadas
Latitud 

(grados decimales)
Longitud 

(grados decimales)
ECS 93 -6.48102808 61.91181564 ECS 135 -6.97900009 62.34455109
ECS 94 -6.49035025 61.92572784 ECS 136 -6.98595285 62.35979462
ECS 95 -6.49990320 61.93947983 ECS 137 -6.99305725 62.37496948
ECS 96 -6.50968266 61.95307159 ECS 138 -7.00031376 62.39007950
ECS 97 -6.51968861 61.96650314 ECS 139 -7.00771809 62.40510941
ECS 98 -6.52991676 61.97976303 ECS 140 -7.01527262 62.42007065
ECS 99 -6.54036427 61.99285126 ECS 141 -7.02297592 62.43495178
ECS 100 -6.55102587 62.00576401 ECS 142 -7.03082609 62.44975662
ECS 101 -6.56190205 62.01849747 ECS 143 -7.03882408 62.46448517
ECS 102 -6.57298803 62.03104782 ECS 144 -7.04696798 62.47912598
ECS 103 -6.58428144 62.04341125 ECS 145 -7.05525827 62.49369049
ECS 104 -6.59578037 62.05558777 ECS 146 -7.06369352 62.50817871
ECS 105 -6.60747910 62.06757355 ECS 147 -7.07227278 62.52257156
ECS 106 -6.64228535 62.14421082 ECS 148 -7.08099365 62.53688812
ECS 107 -6.64349413 62.14431381 ECS 149 -7.08985615 62.55110931
ECS 108 -6.66018200 62.14571762 ECS 150 -7.09886122 62.56524277
ECS 109 -6.67687464 62.14706802 ECS 151 -7.10800505 62.57928848
ECS 110 -6.69357014 62.14837265 ECS 152 -7.11728811 62.59323883
ECS 111 -6.71026993 62.14962769 ECS 153 -7.12671137 62.60710144
ECS 112 -6.72697210 62.15083694 ECS 154 -7.13627148 62.62086487
ECS 113 -6.74367857 62.15199661 ECS 155 -7.14596748 62.63453293
ECS 114 -6.76038790 62.15311050 ECS 156 -7.15579844 62.64810181
ECS 115 -6.77710056 62.15417862 ECS 157 -7.16576481 62.66157913
ECS 116 -6.79381609 62.15519714 ECS 158 -7.17586517 62.67495346
ECS 117 -6.81053400 62.15616989 ECS 159 -7.18609715 62.68822861
ECS 118 -6.82725477 62.15709305 ECS 160 -7.19646263 62.70139694
ECS 119 -6.84397793 62.15797043 ECS 161 -7.20695877 62.71446228
ECS 120 -6.86070395 62.15879440 ECS 162 -7.21758318 62.72742462
ECS 121 -6.87743282 62.15957642 ECS 163 -7.22833681 62.74028015
ECS 122 -6.89416313 62.16030884 ECS 164 -7.23921728 62.75302505
ECS 123 -6.90895700 62.16091537 ECS 165 -7.25022507 62.76566696
ECS 124 -6.91269541 62.17265320 ECS 166 -7.26135778 62.77819824
ECS 125 -6.91794109 62.18856430 ECS 167 -7.27261400 62.79061127
ECS 126 -6.92334414 62.20442963 ECS 168 -7.28399372 62.80291367
ECS 127 -6.92890596 62.22024155 ECS 169 -7.29549551 62.81510544
ECS 128 -6.93462420 62.23598862 ECS 170 -7.30711746 62.82718277
ECS 129 -6.94049788 62.25168228 ECS 171 -7.31886101 62.83914566
ECS 130 -6.94652843 62.26731491 ECS 172 -7.33071995 62.85098267
ECS 131 -6.95271444 62.28289032 ECS 173 -7.34269810 62.86270523
ECS 132 -6.95905590 62.29840469 ECS 174 -7.35479164 62.87430954
ECS 133 -6.96554995 62.31385040 ECS 175 -7.36700201 62.88578796
ECS 134 -6.97219896 62.32923508 ECS 176 -7.37932396 62.89714813
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ECS 177 -7.39175987 62.90838623 ECS 219 -9.04602337 64.30621338
ECS 178 -7.40430641 62.91949844 ECS 220 -9.06077766 64.31417847
ECS 179 -7.41696167 62.93048477 ECS 221 -9.72202778 64.66599274
ECS 180 -7.42972660 62.94134140 ECS 222 -9.73690510 64.67373657
ECS 181 -7.44259834 62.95207214 ECS 223 -9.75185776 64.68132782
ECS 182 -7.45557690 62.96267700 ECS 224 -9.76688576 64.68877411
ECS 183 -7.46866083 62.97314835 ECS 225 -9.78198719 64.69606781
ECS 184 -7.48184776 62.98348999 ECS 226 -9.79715919 64.70320892
ECS 185 -7.49513769 62.99370193 ECS 227 -9.81239986 64.71019745
ECS 186 -7.50852728 63.00377655 ECS 228 -9.82771015 64.71703339
ECS 187 -7.91089344 63.30073547 ECS 229 -9.84308815 64.72371674
ECS 188 -8.63939953 63.99520874 ECS 230 -9.85853100 64.73023987
ECS 189 -8.64674473 64.00283813 ECS 231 -9.87403774 64.73661041
ECS 190 -8.65851116 64.01480865 ECS 232 -9.88960648 64.74282837
ECS 191 -8.67039585 64.02666473 ECS 233 -9.90523720 64.74888611
ECS 192 -8.68239594 64.03840637 ECS 234 -9.92092419 64.75479126
ECS 193 -8.69451237 64.05001831 ECS 235 -9.93666935 64.76053619
ECS 194 -8.70674229 64.06151581 ECS 236 -9.95247269 64.76611328
ECS 195 -8.71908665 64.07288361 ECS 237 -9.96832848 64.77153778
ECS 196 -8.73154259 64.08412933 ECS 238 -9.98423862 64.77680206
ECS 197 -8.74411106 64.09525299 ECS 239 -10.00019836 64.78191376
ECS 198 -8.75678825 64.10624695 ECS 240 -10.01620960 64.78685760
ECS 199 -8.76957417 64.11711884 ECS 241 -10.03226757 64.79164124
ECS 200 -8.78246784 64.12786102 ECS 242 -10.04837227 64.79626465
ECS 201 -8.79546642 64.13847351 ECS 243 -10.06452084 64.80072021
ECS 202 -8.80856991 64.14895630 ECS 244 -10.08071423 64.80502319
ECS 203 -8.82177639 64.15930176 ECS 245 -10.09694862 64.80915070
ECS 204 -8.83508396 64.16952515 ECS 246 -10.11322403 64.81312561
ECS 205 -8.84849358 64.17960358 ECS 247 -10.12953854 64.81693268
ECS 206 -8.86200142 64.18955231 ECS 248 -10.14588833 64.82057953
ECS 207 -8.87560654 64.19937134 ECS 249 -10.16227436 64.82405090
ECS 208 -8.88930893 64.20904541 ECS 250 -10.17869282 64.82736206
ECS 209 -8.90310764 64.21858215 ECS 251 -10.19514370 64.83051300
ECS 210 -8.91699982 64.22798157 ECS 252 -10.21162510 64.83348846
ECS 211 -8.93098354 64.23724365 ECS 253 -10.22813511 64.83630371
ECS 212 -8.94505882 64.24636841 ECS 254 -10.24467182 64.83895874
ECS 213 -8.95922375 64.25534821 ECS 255 -10.26123428 64.84143829
ECS 214 -8.97347832 64.26418304 ECS 256 -10.27782059 64.84375000
ECS 215 -8.98781776 64.27288055 ECS 257 -10.29442883 64.84589386
ECS 216 -9.00224400 64.28143311 ECS 258 -10.31105804 64.84787750
ECS 217 -9.01675510 64.28984070 ECS 259 -10.32770443 64.84968567
ECS 218 -9.03134918 64.29809570 ECS 260 -10.34436989 64.85132599
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ECS 261 -10.36104870 64.85280609 ECS 303 -11.96216488 64.50595093
ECS 262 -10.37774277 64.85411072 ECS 304 -11.97776890 64.49979401
ECS 263 -10.39444828 64.85524750 ECS 305 -11.99331379 64.49347687
ECS 264 -10.41116428 64.85622406 ECS 306 -12.00879383 64.48699951
ECS 265 -10.42788887 64.85702515 ECS 307 -12.02420902 64.48036957
ECS 266 -10.44462109 64.85765076 ECS 308 -12.03956032 64.47357941
ECS 267 -10.46135712 64.85812378 ECS 309 -12.05484200 64.46662903
ECS 268 -10.47809792 64.85841370 ECS 310 -12.07005405 64.45952606
ECS 269 -10.49031353 64.85850525 ECS 311 -12.08519459 64.45227814
ECS 270 -10.49157715 64.85778809 ECS 312 -12.10026455 64.44486237
ECS 271 -10.50604057 64.84926605 ECS 313 -12.11526108 64.43729401
ECS 272 -10.52036285 64.84049225 ECS 314 -12.13018131 64.42958069
ECS 273 -10.53453636 64.83148956 ECS 315 -12.14502525 64.42170715
ECS 274 -10.54855919 64.82224274 ECS 316 -12.15979004 64.41368866
ECS 275 -10.56242657 64.81275940 ECS 317 -12.17447376 64.40551758
ECS 276 -11.53587055 64.56176758 ECS 318 -12.18907642 64.39720154
ECS 277 -11.54926395 64.56311798 ECS 319 -12.20359898 64.38872528
ECS 278 -11.56594849 64.56450653 ECS 320 -12.21803570 64.38011169
ECS 279 -11.58265495 64.56561279 ECS 321 -12.22765923 64.37423706
ECS 280 -11.59937763 64.56644440 ECS 322 -12.22867489 64.37349701
ECS 281 -11.61611176 64.56698608 ECS 323 -12.24215317 64.36339569
ECS 282 -11.63285160 64.56725311 ECS 324 -12.25546074 64.35307312
ECS 283 -11.64959335 64.56723022 ECS 325 -12.26859665 64.34251404
ECS 284 -11.66633320 64.56692505 ECS 326 -12.28155994 64.33174133
ECS 285 -11.68306541 64.56633759 ECS 327 -12.29434299 64.32074738
ECS 286 -11.69978523 64.56546783 ECS 328 -12.30694199 64.30953217
ECS 287 -11.71648884 64.56431580 ECS 329 -12.31935501 64.29811096
ECS 288 -11.73317146 64.56288147 ECS 330 -12.33158112 64.28647614
ECS 289 -11.74982834 64.56115723 ECS 331 -12.34361267 64.27463531
ECS 290 -11.76645279 64.55915833 ECS 332 -12.35544777 64.26259613
ECS 291 -11.78304386 64.55688477 ECS 333 -12.36708546 64.25035095
ECS 292 -11.79959488 64.55432129 ECS 334 -12.37851810 64.23790741
ECS 293 -11.81610012 64.55148315 ECS 335 -12.38974571 64.22527313
ECS 294 -11.83255959 64.54836273 ECS 336 -12.40076351 64.21245575
ECS 295 -11.84896374 64.54496002 ECS 337 -12.41156864 64.19944763
ECS 296 -11.85276985 64.54411316 ECS 338 -12.42216015 64.18625641
ECS 297 -11.86732674 64.53952789 ECS 339 -12.43253326 64.17288208
ECS 298 -11.88326836 64.53433990 ECS 340 -12.44268513 64.15933228
ECS 299 -11.89915848 64.52898407 ECS 341 -12.45261288 64.14561462
ECS 300 -11.91499519 64.52346039 ECS 342 -12.46231174 64.13173676
ECS 301 -11.93077564 64.51778412 ECS 343 -12.47178364 64.11769104
ECS 302 -11.94649982 64.51194763 ECS 344 -12.48102188 64.10347748
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ECS 345 -12.49002647 64.08911133 ECS 387 -13.87075520 63.28833771
ECS 346 -12.49879360 64.07460022 ECS 388 -13.88699532 63.28418350
ECS 347 -12.50732136 64.05993652 ECS 389 -13.90316677 63.27975082
ECS 348 -12.51560688 64.04513550 ECS 390 -13.91926098 63.27504349
ECS 349 -12.52364826 64.03018188 ECS 391 -13.93527794 63.27006149
ECS 350 -12.53144264 64.01510620 ECS 392 -13.95121098 63.26480484
ECS 351 -12.53898716 63.99989319 ECS 393 -13.96705627 63.25927734
ECS 352 -12.54628086 63.98455811 ECS 394 -13.98280811 63.25347900
ECS 353 -12.55332184 63.96909332 ECS 395 -13.99846554 63.24740982
ECS 354 -12.56010818 63.95351791 ECS 396 -15.00259304 63.22919846
ECS 355 -12.56663799 63.93782425 ECS 397 -15.01154613 63.23255157
ECS 356 -12.57290745 63.92202377 ECS 398 -15.02736378 63.23817825
ECS 357 -12.57891941 63.90611267 ECS 399 -15.04327106 63.24353790
ECS 358 -12.58466625 63.89011002 ECS 400 -15.05926418 63.24862289
ECS 359 -12.59015179 63.87400436 ECS 401 -15.07533455 63.25342941
ECS 360 -12.59537029 63.85780716 ECS 402 -15.09148216 63.25796509
ECS 361 -12.60032272 63.84152603 ECS 403 -15.10770130 63.26222229
ECS 362 -12.60500622 63.82516098 ECS 404 -15.12398624 63.26620483
ECS 363 -13.46895790 63.30273819 ECS 405 -15.14033318 63.26990509
ECS 364 -13.48847485 63.30590820 ECS 406 -15.15673828 63.27332306
ECS 365 -13.50505543 63.30826950 ECS 407 -15.17319489 63.27646255
ECS 366 -13.52167130 63.31034470 ECS 408 -15.18970108 63.27931213
ECS 367 -13.53831768 63.31214142 ECS 409 -15.20625210 63.28188705
ECS 368 -13.55499172 63.31365204 ECS 410 -15.22284031 63.28417969
ECS 369 -13.57168865 63.31488419 ECS 411 -15.23946476 63.28618240
ECS 370 -13.58840275 63.31582642 ECS 412 -15.25611877 63.28790283
ECS 371 -13.60513020 63.31648254 ECS 413 -15.27279758 63.28933334
ECS 372 -13.62186623 63.31686020 ECS 414 -15.28949738 63.29048157
ECS 373 -13.63860512 63.31694412 ECS 415 -15.30621433 63.29133606
ECS 374 -13.65534401 63.31674576 ECS 416 -15.32294273 63.29191208
ECS 375 -13.67207718 63.31626511 ECS 417 -15.33967781 63.29219437
ECS 376 -13.68880081 63.31549835 ECS 418 -15.35641479 63.29219437
ECS 377 -13.70550919 63.31444550 ECS 419 -15.37314892 63.29190826
ECS 378 -13.72219753 63.31311035 ECS 420 -15.38987637 63.29132843
ECS 379 -13.73886299 63.31148529 ECS 421 -15.40659332 63.29046631
ECS 380 -13.75549793 63.30958176 ECS 422 -15.42329121 63.28931046
ECS 381 -13.77209949 63.30739594 ECS 423 -15.43997192 63.28787613
ECS 382 -13.78866482 63.30492020 ECS 424 -15.45662403 63.28615189
ECS 383 -13.80518627 63.30216599 ECS 425 -15.47324753 63.28414154
ECS 384 -13.82166004 63.29912949 ECS 426 -15.48983574 63.28184128
ECS 385 -13.83808231 63.29581070 ECS 427 -15.50638485 63.27925873
ECS 386 -13.85444927 63.29221344 ECS 428 -15.52288914 63.27639389
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ECS 429 -15.53934574 63.27324677 ECS 452 -15.89410686 63.12532806
ECS 430 -15.55574894 63.26981354 ECS 453 -15.89661980 63.12361526
ECS 431 -15.57209492 63.26609802 34 -15.79002778 63.10013889
ECS 432 -15.58837700 63.26210403 35 -15.59972222 63.04955556
ECS 433 -15.60459232 63.25782776 36 -15.22291667 62.91305556
ECS 434 -15.62073612 63.25327301 37 -14.99580556 62.80525000
ECS 435 -15.63680649 63.24843979 38 -14.37400000 62.46211111
ECS 436 -15.65279388 63.24332809 39 -13.48758333 61.56097222
ECS 437 -15.66869640 63.23794174 40 -12.98025000 60.39572222
ECS 438 -15.68451118 63.23228836 41 -12.93102778 59.04275000
ECS 439 -15.70023251 63.22635269 42 -12.93450000 59.02105556
ECS 440 -15.71585274 63.22015381 43 -11.61919444 59.89227778
ECS 441 -15.73137283 63.21368790 44 -11.40336111 59.96177778
ECS 442 -15.74678612 63.20695114 45 -10.48425000 60.08894444
ECS 443 -15.76208591 63.19994736 46 -10.02905556 60.05661111
ECS 444 -15.77727318 63.19268036 47 -9.41155556 59.90933333
ECS 445 -15.79233932 63.18515778 48 -9.26716667 59.85652778
ECS 446 -15.80728149 63.17736816 MS1 -8.43648564 59.38658331
ECS 447 -15.82209682 63.16932678 EZ1 -7.95331969 59.54675947
ECS 448 -15.83677864 63.16102982 EZ2 -7.47748800 59.63139861
ECS 449 -15.85132599 63.15247726 EZ3 -6.74310167 59.62970689
ECS 450 -15.86573219 63.14367294 EZ4 -6.42679378 59.57978517
ECS 451 -15.87999344 63.13462830 EZ5 -5.41164578 59.19109953
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ANEXO 2
Área de la zona conjunta Mauricio-Seychelles

Mapa en el que se indican las coordenadas de los puntos fijos que delimitan la zona conjunta 
Mauricio-Sychelles
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B. �T ratado relativo a la gestión conjunta de la plataforma continental en la región 
de la meseta de las Mascareñas entre el Gobierno de la República de Mauricio y el 
Gobierno de la República de Seychelles (“las Partes contratantes”)6

PROPONIÉNDOSE promover el desarrollo económico y social sostenible y a largo plazo de sus 
respectivos pequeños países insulares en beneficio de las generaciones presentes y futuras;

DECIDIDOS A mantener, renovar y fortalecer aún más el respeto muto, la buena voluntad, la 
amistad y la cooperación entre sus dos países;

RECONOCIENDO que existe una zona de la plataforma continental que se superpone y se extiende 
más allá de los límites de la zona económica exclusiva establecidos por sus dos países conforme al 
Tratado entre el Gobierno de la República de Mauricio y el Gobierno de la República de Seychelles 
relativo a la delimitación de la zona económica exclusiva entre los dos Estados, de fecha 29 de julio 
de 2008;

RECORDANDO que ambos países cooperaron sobre la base del Tratado entre el Gobierno de 
la República de Seychelles y el Gobierno de la República de Mauricio relativo al marco para una 
presentación conjunta a la Comisión de las Naciones Unidas de Límites de la Plataforma Continental, 
de 18 de septiembre de 2008, en su versión enmendada posteriormente, con miras a someter el 1º de 
diciembre de 2008 una presentación conjunta a la Comisión de Límites de la Plataforma Continental (“la 
Comisión”) en relación con la región de la meseta de las Mascareñas (“la presentación conjunta”) con 
arreglo al párrafo 8 del artículo 76 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 
hecha en Montego Bay el 10 de diciembre de 1982 (“la Convención”);

RECORDANDO TAMBIÉN que, el 30 de marzo de 2011, la Comisión aprobó recomendaciones en 
las que confirmaba los derechos de los dos países sobre la zona de la plataforma continental, que figuran 
en el documento de la Comisión titulado “Recomendaciones de la Comisión de Límites de la Plataforma 
Continental sobre la presentación conjunta sometida por Mauricio y Seychelles respecto de la región de 
la meseta de las Mascareñas el 1º de diciembre de 2008”;

CONSCIENTES de que la Convención establece en su artículo 83 que la delimitación de la 
plataforma continental entre Estados con costas situadas frente a frente se efectuará por acuerdo entre 
ellos sobre la base del derecho internacional a fin de llegar a una solución equitativa, y que a falta de tal 
delimitación los Estados harán todo lo posible, con espíritu de comprensión y cooperación, por concertar 
arreglos provisionales de carácter práctico que no prejuzguen la delimitación definitiva de la plataforma 
continental ampliada;

RECONOCIENDO la importancia de establecer una base jurídica equitativa y de cooperación 
para el ejercicio por ambos países de sus derechos soberanos y de su jurisdicción sobre la plataforma 
continental en la región de la meseta de las Mascareñas de conformidad con el derecho internacional;

REAFIRMANDO el Tratado relativo al ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la 
plataforma continental en la región de la meseta de las Mascareñas, de 13 de marzo de 2012, conforme 
al cual las Partes contratantes establecieron los límites exteriores de la plataforma continental en la 
región de la meseta de las Mascareñas y acordaron ejercer sus derechos soberanos de manera conjunta a 
los efectos de explorar la plataforma continental y explotar sus recursos naturales;

TENIENDO PRESENTE la importancia de una gestión conjunta de los recursos naturales de la 
plataforma continental en la región de la meseta de las Mascareñas que sea sostenible y acorde con el 
principio de precaución y la protección del medio marino y la diversidad biológica de la plataforma 
continental;

6	 Registrado ante la Secretaría de las Naciones Unidas por Mauricio y Seychelles el 11 de julio de 2012. No. de Registro 49783. 
Entrada en vigor: 18 de junio de 2012.
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DESEANDO celebrar un acuerdo internacional que sirva de marco eficaz y equitativo para regular 
la gestión conjunta de la plataforma continental en la región de la meseta de las Mascareñas;

HAN ACORDADO lo siguiente:

PRIMERA PARTE

PREÁMBULO

Artículo 1.  Definiciones

A los efectos del presente Tratado:
a)	 Por “Autoridad” se entiende la Autoridad Designada establecida en el artículo 4 del presente 

Tratado;
b)	 Por “bioprospección” se entiende el examen de los recursos biológicos en busca de elementos 

como, por ejemplo, compuestos químicos, genes y sus productos y propiedades físicas que pueden tener 
valor para su explotación comercial;

c)	 Por “Comisión” se entiende la Comisión Conjunta establecida en el artículo 4 del presente 
Tratado;

d)	 Por “Plataforma continental” tiene el significado que figura en el artículo 76 de la Convención;
e)	 Por “contratista” se entiende cualquier empresa, sociedad u otra entidad jurídica de responsa-

bilidad limitada que celebre un contrato con la Autoridad Designada y que esté debidamente regulada;
f)	 Por “Convención” se entiende la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del 

Mar, hecha en Montego Bay el 10 de diciembre de 1982;
g)	 Por “legislación penal” se entiende cualquier ley en vigor en el territorio de cualquiera de las 

Partes contratantes, ya sea de carácter sustantivo o procesal, que tipifique delitos o se refiera a estos o 
esté relacionada con la investigación o el enjuiciamiento de los delitos o el castigo de los delincuentes, 
incluida la ejecución de las penas impuestas por los tribunales. A tal efecto, “investigación” incluye la 
entrada en una instalación o estructura de la zona de gestión conjunta, el ejercicio de las facultades de 
registro e interrogatorio y la detención de presuntos delincuentes;

h)	 Por “Consejo” se entiende el Consejo Ministerial establecido en el artículo 4 de este Tratado;
i)	 Por “tratamiento inicial” se entiende el tratamiento del petróleo hasta el punto en que esté listo 

para su retirada de las instalaciones de producción, y puede incluir procesos como la eliminación del 
agua, los elementos volátiles y otras impurezas;

j)	 Por “zona de gestión conjunta” se entiende la zona establecida en el artículo 3 del presente 
Tratado;

k)	 Por “minerales” se entienden todos los elementos, compuestos o sustancias naturales, amorfos 
o cristalinos (incluidos los compuestos cristalinos líquidos), formados mediante procesos geológicos o 
biogeoquímicos y todas las mezclas naturales de sustancias, incluso en forma de carbón, arcilla, evapo-
ritas, grava, piedra caliza, esquisto bituminoso, arena, esquisto, rocas y nódulos polimetálicos;

l)	 Por “recursos naturales” se entienden los minerales, el petróleo y otros recursos no vivos del 
lecho del mar y del subsuelo de la plataforma continental, así como los organismos vivos pertenecientes 
a especies sedentarias, es decir, aquellos que en el período de explotación están inmóviles en el lecho del 
mar o en su subsuelo o solo pueden moverse en constante contacto físico con el lecho o el subsuelo;

m)	 Por “actividades relativas a los recursos naturales” se entienden todas las actividades autoriza-
das o contempladas en un contrato, permiso o licencia que se obtenga para explorar y explotar los recur-
sos naturales de la zona de gestión conjunta, entre ellas las actividades de desarrollo, tratamiento inicial, 
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explotación, producción, transporte y comercialización, así como la planificación y la preparación de 
esas actividades;

n)	 Por “códigos de recursos naturales” se entienden los códigos a que se refiere el artículo 8 del 
presente Tratado;

o)	 Por “proyecto sobre recursos naturales” se entiende toda actividad relativa a los recursos na-
turales que se realice con la aprobación de la Autoridad Designada en un lugar específico de la zona de 
gestión conjunta;

p)	 Por “petróleo” se entienden todos los hidrocarburos naturales, ya sea en estado gaseoso, lí-
quido o sólido, y cualquier mezcla natural de hidrocarburos, ya sea en estado gaseoso, líquido o sólido, 
junto con otras sustancias producidas en asociación con esos hidrocarburos, e incluye todo el petróleo 
que se haya devuelto a un yacimiento;

q)	 Por “petróleo producido” se entiende todo el petróleo objeto de tratamiento inicial que se ha 
extraído de un yacimiento mediante actividades relativas al petróleo;

r)	 Por “yacimiento” se entiende una acumulación de petróleo en una unidad geológica limitada 
por rocas, agua u otras sustancias sin comunicación de presión por medio de líquido o gas con otra acu-
mulación de petróleo;

s)	 Por “Código tributario” se entiende el Código a que hace referencia el artículo 6 del presente 
Tratado;

t)	 Por “Tratado” se entiende el presente Tratado, incluidos sus anexos A a D y todos los anexos 
que puedan formar parte de él en el futuro por acuerdo de las Partes contratantes.

Artículo 2.  Tratado celebrado sin perjuicio de la delimitación futura

a)	 El presente Tratado supone una aplicación del Derecho internacional reflejado en la Conven-
ción, cuyo artículo 83 exige a los Estados con costas adyacentes o situadas frente a frente que hagan 
todo lo posible por concertar arreglos provisionales de carácter práctico en tanto que no hayan llegado a 
un acuerdo sobre la delimitación definitiva de la plataforma continental de conformidad con el derecho 
internacional. El presente Tratado tiene por objeto cumplir esa obligación;

b)	 Nada de lo dispuesto en el presente Tratado, y ningún acto realizado mientras el presente 
Tratado esté en vigor, se interpretará en el sentido de que menoscaba o afecta la posición jurídica o los 
derechos de las Partes contratantes respecto de la plataforma continental o la delimitación de esta. 

SEGUNDA PARTE

ZONA DE GESTIÓN CONJUNTA

Artículo 3.  Zona de gestión conjunta

a)	 Se establece una zona de gestión conjunta respecto de la zona conjunta que se describe en el 
artículo 2 del “Tratado relativo al ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la plataforma continen-
tal en la región de la meseta de las Mascareñas”, hecho el 13 de marzo de 2012, y que se representa en el 
mapa que figura en el anexo A;

b)	 Las Partes contratantes controlarán, gestionarán y facilitarán conjuntamente la exploración de 
la plataforma continental en la zona de gestión conjunta y la conservación, el desarrollo y la explotación 
de sus recursos naturales;

c)	 Las actividades relativas a los recursos naturales realizadas en la zona de gestión conjunta se 
llevarán a cabo bajo la dirección de la Autoridad Designada, utilizando los medios que esta determine de 
conformidad con el presente Tratado, incluso, cuando corresponda, mediante la expedición de licencias o 
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en virtud de contratos celebrados entre la Autoridad y un contratista. La presente disposición se aplicará 
también a los sucesores o cesionarios de esos contratistas;

d)	 Cada una de las Partes contratantes tipificará como delito en sus respectivas legislaciones 
nacionales el hecho de que una persona realice actividades relativas a los recursos en la zona de gestión 
conjunta de forma distinta a lo previsto en el presente Tratado.

TERCERA PARTE

ACUERDOS INSTITUCIONALES Y REGULADORES

Artículo 4.  Órganos reguladores

a)	 Se establece una estructura administrativa conjunta de tres niveles, constituida por un Consejo 
Ministerial, una Comisión Conjunta y una Autoridad Designada;

b)	 Consejo Ministerial:
i)	 Se establece un Consejo Ministerial para la zona de gestión conjunta. El Consejo Mi-

nisterial estará constituido por un número igual de Ministros designados por cada Parte 
contratante;

ii)	 El Consejo Ministerial examinará todos los asuntos relativos a la aplicación del presente 
Tratado que le remita cualquiera de las Partes contratantes. También examinará todos los 
asuntos a que se refiere el apartado c) iii);

iii)	 El Consejo Ministerial se reunirá a solicitud de cualquiera de las Partes contratantes o de 
la Comisión;

iv)	 Todas las decisiones del Consejo Ministerial se adoptarán por consenso. En el supuesto de 
que el Consejo sea incapaz de resolver un asunto, cualquiera de las Partes contratantes po-
drá recurrir al procedimiento de solución de controversias contemplado en el artículo 21;

v)	 Las decisiones del Consejo Ministerial solo serán válidas si constan por escrito y están 
firmadas por al menos un miembro de cada Parte contratante;

vi)	 El Consejo Ministerial establecerá sus propios procedimientos, incluidos aquellos relati-
vos a la toma de decisiones fuera de las sesiones y a la celebración de reuniones por vía 
telefónica y mediante comunicación electrónica.

c)	 Comisión Conjunta:
i)	 La Comisión Conjunta estará constituida por un número igual de comisionados designa-

dos por cada Parte contratante. La Comisión Conjunta establecerá las políticas y regla-
mentaciones sobre las actividades relativas al petróleo y otros recursos naturales en la 
zona de gestión conjunta y supervisará la labor de la Autoridad;

ii)	 En el anexo C figura una lista no exhaustiva más detallada de las facultades y funciones 
de la Comisión Conjunta, que podrá modificarse cuando sea necesario;

iii)	 La Comisión Conjunta podrá remitir en todo momento un asunto al Consejo Ministerial 
para su resolución;

iv)	 La Comisión Conjunta se reunirá al menos una vez al año en los países de las Partes 
contratantes, de forma alterna o conforme se acuerde, y cada reunión estará copresidida 
por ambas Partes;

v)	 Las decisiones de la Comisión Conjunta se adoptarán por consenso.
d)	 Autoridad Designada:

i)	 La Comisión Conjunta establecerá la Autoridad Designada;
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ii)	 La Autoridad tendrá personalidad jurídica y la capacidad jurídica necesaria conforme a 
la legislación de las Partes contratantes para el ejercicio de sus facultades y el cumpli-
miento de sus funciones. La Autoridad estará facultada para contratar, adquirir y enajenar 
bienes muebles e inmuebles y para interponer acciones judiciales y ser parte en procedi-
mientos judiciales;

iii)	 La Autoridad rendirá cuentas ante la Comisión Conjunta y se encargará de la regulación 
y gestión diarias de las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de gestión 
conjunta;

iv)	 En el anexo D figura una lista no exhaustiva más detallada de las facultades y funciones 
de la Autoridad. En los anexos del presente Tratado se podrán indicar otras facultades 
y funciones adicionales de la Autoridad. La Autoridad también dispondrá de las demás 
facultades y funciones que le pueda atribuir la Comisión;

v)	 La Autoridad estará financiada por las Partes contratantes a partes iguales, en particular 
mediante los cánones que puedan establecerse en los códigos de recursos naturales;

vi)	 La Autoridad estará exenta:

1)	 Del impuesto sobre la renta o del impuesto de sociedades, según proceda; y

2)	 De los aranceles aduaneros, los impuestos sobre el consumo, el impuesto sobre el 
valor añadido (IVA), los gravámenes y otros impuestos similares sobre las impor-
taciones de bienes para uso oficial establecidos conforme a la legislación en vigor 
en el territorio de cada una de las Partes contratantes, así como todos los impuestos 
idénticos o sustancialmente similares que se establezcan después de la fecha de la 
firma del presente Tratado como complemento o en sustitución de los impuestos ya 
existentes.

vii)	 El personal de la Autoridad:

1)	 Estará sujeto a tributación en la Parte contratante de la que sea nacional, y de con-
formidad con la legislación tributaria de esa Parte contratante, con respecto a los 
sueldos, subsidios y otras remuneraciones que le abone la Autoridad en relación con 
su empleo en esta. A los efectos del presente párrafo, el término “nacional” incluye 
a los residentes en cualquiera de las Partes contratantes, tal como se definan en la ley 
del impuesto sobre la renta de esa Parte contratante; y

2)	 En el momento de asumir las funciones de su cargo con la Autoridad en cualquiera 
de los países de las Partes contratantes en el que no sea residente, estará exonerado 
del pago de aranceles aduaneros, impuestos sobre el consumo, IVA, gravámenes y 
otros impuestos similares y demás exacciones (excepto los pagos por servicios) con 
respecto a las importaciones de mobiliario y otros efectos personales y para el hogar, 
incluido un automóvil de su propiedad o que tenga en posesión o que ya haya sido 
encargado y que se destine a su uso personal o para su establecimiento, conforme a las 
condiciones estipuladas por la Comisión Conjunta. Esos bienes se importarán en el 
plazo de seis meses desde la primera entrada del funcionario, pero, en circunstancias 
excepcionales, las Partes contratantes se otorgarán respectivamente una prórroga de 
ese plazo. Los bienes que hayan sido adquiridos o importados por los funcionarios y 
a los que se apliquen las exenciones contempladas en el presente apartado no podrán 
ser cedidos, vendidos, prestados, alquilados ni enajenados de ninguna otra forma, 
excepto en las condiciones acordadas por anticipado dependiendo del país en que se 
encuentre el funcionario.
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e)	 Ningún miembro del Consejo Ministerial, la Comisión Conjunta o el personal de la Autoridad 
podrá tener interés financiero o personal alguno en ningún proyecto sobre recursos naturales en la zona 
de gestión conjunta.

Artículo 5.  Reparto de los ingresos
a)	 Las Partes contratantes se repartirán los ingresos obtenidos de las actividades relativas a los 

recursos naturales realizadas en la zona de gestión conjunta a partes iguales, de forma que el 50% de los 
ingresos obtenidos se abonará a Mauricio y el otro 50% a Seychelles.

b)	 En la medida en que los cánones a que se refiere el artículo 4 d) v) y otros ingresos sean insu-
ficientes para cubrir los gastos de la Autoridad previstos en el presente Tratado, esos gastos correrán a 
cargo de cada una de las Partes contratantes en la misma proporción indicada en el párrafo a).

c)	 El párrafo a) no se aplicará al reparto equitativo de los beneficios derivados de la unitización 
prevista en el artículo 10, a menos que así lo acuerden las Partes contratantes.

Artículo 6.  Código tributario
a)	 Las Partes contratantes acordarán un Código tributario aplicable a los ingresos derivados de 

las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de gestión conjunta.
b)	 Durante la vigencia de un proyecto sobre recursos naturales, ninguna Parte contratante podrá 

modificar ninguna de las disposiciones del Código tributario aplicable a ese proyecto, excepto cuando así 
lo acuerden las Partes.

Artículo 7.  Aplicación de la legislación nacional

A los efectos de la aplicación de la legislación nacional de cada Parte contratante en cuestiones 
relacionadas directa o indirectamente con:

 i)	 La exploración de la plataforma continental en la zona de gestión conjunta y el desarrollo y la 
explotación de los recursos naturales en la zona de gestión conjunta; y

ii)	 Los actos, asuntos, circunstancias y cuestiones que afecten o se refieran a las actividades rela-
tivas a los recursos naturales en la zona de gestión conjunta, o que se deriven de ellas o estén 
relacionadas con ellas;

cada una de las Partes contratantes considerará y tratará la zona de gestión conjunta como parte de su 
territorio.

Artículo 8.  Códigos de recursos naturales
a)	 Las Partes contratantes podrán acordar códigos de recursos naturales con respecto a la explo-

ración de la plataforma continental en la zona de gestión conjunta y el desarrollo, la explotación, el apro-
vechamiento, la conservación y la exportación de los recursos naturales de la zona de gestión conjunta.

b)	 Cuando sea necesario, la Comisión aprobará acuerdos provisionales que se aplicarán mientras 
se aprueban los códigos de recursos naturales de conformidad con lo dispuesto en el párrafo a).

CUARTA PARTE

 OLEODUCTOS Y UNITIZACIÓN

Artículo 9.  Oleoductos
a)	 La construcción y utilización de oleoductos en la zona de gestión conjunta a los efectos de 

exportar petróleo desde esta zona estarán sujetos a la aprobación de la Comisión.
b)	 Las Partes contratantes se consultarán entre sí sobre las condiciones para establecer oleoductos 

que permitan exportar petróleo desde la zona de gestión conjunta hasta el punto de destino.
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c)	 Los oleoductos que finalicen en el territorio de una Parte contratante estarán bajo la jurisdic-
ción de ese país.

d)	 En el supuesto de que se construya un oleoducto desde la zona de gestión conjunta hasta el 
territorio de alguna de las Partes contratantes, el país en donde finalice el oleoducto no podrá objetar ni 
impedir decisiones de la Comisión que afecten a ese oleoducto, excepto cuando la construcción de este 
tenga repercusiones económicas o físicas negativas en un proyecto sobre recursos naturales que se esté 
ejecutando en la zona de gestión conjunta.

e)	 El petróleo procedente de la zona de gestión conjunta y de los yacimientos que se sitúen a am-
bos lados de los límites de esta zona tendrá prioridad en todo momento para ser transportado utilizando 
cualquier oleoducto que sirva para transportar el petróleo dentro de la zona de gestión conjunta y para 
sacarlo de ella.

f)	 El petróleo procedente de la zona de gestión conjunta tendrá libre acceso a los oleoductos. Los 
acuerdos sobre libre acceso se adecuarán a las buenas prácticas internacionales de regulación. Si una 
Parte contratante tiene jurisdicción sobre el oleoducto, consultará con la otra Parte contratante sobre el 
acceso a este.

Artículo 10.  Unitización
a)	 Todos los yacimientos de petróleo o los depósitos unitarios de minerales que se extiendan más 

allá de los límites de la zona de gestión conjunta dentro de la zona económica exclusiva de cualquiera de 
las Partes contratantes, o de ambas, se considerarán una única entidad a los efectos de la exploración, la 
explotación y la gestión.

b)	 Las Partes contratantes trabajarán con celeridad y de buena fe para lograr un acuerdo sobre la 
forma de gestionar y explotar de la manera más eficaz posible los yacimientos de petróleo o los depósitos 
de minerales a que se refiere el apartado a) y sobre el reparto equitativo de los ingresos derivados de esa 
explotación.

Artículo 11.  Estudios
Cada una de las Partes contratantes tiene derecho a realizar estudios, incluidos estudios hidrográficos, 

geológicos, geofísicos y sísmicos, para facilitar las actividades relativas a los recursos naturales en la 
zona de gestión conjunta. En el ejercicio de ese derecho, las Partes contratantes:

  i)	 Notificarán a la Autoridad el estudio propuesto;
 ii)	 Cooperarán en la realización de esos estudios, incluida la puesta a disposición de las instala-

ciones en tierra que sean necesarias; y 
iii)	 Intercambiarán información pertinente para las actividades relativas a los recursos naturales 

en la zona de gestión conjunta.

QUINTA PARTE

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE, BIODIVERSIDAD Y BIOPROSPECCIÓN

Artículo 12.  Protección del medio ambiente de los fondos marinos
a)	 Las Partes contratantes cooperarán para proteger los recursos naturales en la zona de gestión 

conjunta a fin de conservar la biodiversidad de los fondos marinos y prevenir la contaminación del medio 
ambiente y otros riesgos para los fondos marinos derivados de las actividades relativas a los recursos 
naturales en la zona de gestión conjunta o asociados a ellas.

b)	 Las Partes contratantes aplicarán el principio de precaución al cooperar para conservar y pro-
teger el medio ambiente y la biodiversidad de los fondos marinos en la zona de gestión conjunta. Esto 
incluirá medidas relativas a la actividad pesquera en las aguas suprayacentes al lecho del mar en la zona 
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de gestión conjunta cuando esa actividad tenga repercusiones directas en los recursos naturales del lecho 
y el subsuelo del mar en la zona de gestión conjunta o suponga un riesgo significativo para ellos.

c)	 Las Partes contratantes cooperarán para proteger los hábitats y las comunidades ecológicas de 
los fondos marinos en la zona de gestión conjunta. Esta cooperación incluirá la determinación de indica-
dores ambientales y de zonas protegidas en los fondos marinos, teniendo en cuenta lo siguiente:

  i)	 La distribución geográfica de las especies y comunidades biológicas en los fondos marinos;
 ii)	 La estructura de esas comunidades;
iii)	 Su relación con el entorno físico y químico;
iv)	 La variabilidad ecológica y genética natural; y
 v)	 La naturaleza y el efecto de las influencias antropógenas, incluidas las actividades pesqueras 

y relativas a los recursos naturales, en esos componentes del ecosistema.
d)	 Cuando la contaminación del medio marino producida en la zona de gestión conjunta se ex-

tienda más allá de esta zona, las Partes contratantes cooperarán para adoptar medidas con celeridad y 
eficacia a fin de impedir, mitigar y eliminar esa contaminación de conformidad con las mejores prácticas, 
normas y procedimientos internacionales.

e)	 La Autoridad aprobará reglamentaciones para proteger los recursos naturales vivos y el medio 
ambiente de los fondos marinos en la zona de gestión conjunta. Además, la Autoridad establecerá un plan 
para imprevistos a fin de combatir la contaminación derivada de las actividades relativas a los recursos 
naturales en la zona de gestión conjunta.

f)	 Los contratistas serán responsables de los daños o de los gastos en que se incurra como con-
secuencia de la contaminación del medio marino provocada por las actividades relativas a los recursos 
naturales en la zona de gestión conjunta, de conformidad con:

 i)	 Su contrato, licencia o permiso u otra forma de autorización expedida conforme al presente 
Tratado; y

ii)	 La legislación de la jurisdicción de la Parte contratante en que se interponga la demanda.

Artículo 13.  Estudios biológicos y bioprospecciones
a)	 Cada una de las Partes contratantes tiene derecho a realizar estudios biológicos a los efectos 

de lo dispuesto en el artículo 12 del presente Tratado y llevar a cabo bioprospecciones para descubrir y 
examinar recursos naturales vivos que puedan tener valor para su explotación comercial en la zona de 
gestión conjunta o importancia para la conservación.

b)	 Las Partes contratantes:
i)	 Notificarán a la Autoridad el estudio propuesto;
ii)	 Cooperarán en la realización de esos estudios biológicos y bioprospecciones incluida la 

puesta a disposición de las instalaciones en tierra que sean necesarias; y 
iii)	 Intercambiarán información pertinente para los estudios biológicos y bioprospecciones en 

la zona de gestión conjunta.

SEXTA PARTE

 EMPLEO, SALUD Y SEGURIDAD Y APLICACIÓN DE LA LEGISLACIÓN NACIONAL

Artículo 14.  Empleo
Las Partes contratantes adoptarán las medidas apropiadas para asegurar que se emplee con carácter 

preferente a los nacionales de ambas Partes contratantes en la zona de gestión conjunta y para facilitar, 
con carácter prioritario, la formación y las oportunidades de empleo de esos nacionales.
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Artículo 15.  Salud y seguridad de los trabajadores
a)	 La Autoridad elaborará normas y procedimientos en materia de salud y seguridad en el trabajo 

para las personas empleadas en las instalaciones y estructuras en la zona de gestión conjunta, de confor-
midad con las normas y mejores prácticas aceptadas internacionalmente, y los contratistas aplicarán esas 
normas y procedimientos cuando corresponda.

b)	 Se aplicarán normas y procedimientos similares en materia de salud y seguridad en el trabajo 
a todos los trabajadores contratados para realizar actividades relativas a los recursos naturales en la zona 
de gestión conjunta.

Artículo 16.  Jurisdicción penal
a)	 Las Partes contratantes examinarán las diferentes opciones para dar respuesta a los delitos 

cometidos en la zona de gestión conjunta. Mientras finaliza ese examen, se aplicará lo dispuesto en el 
presente artículo a los delitos cometidos en la zona de gestión conjunta.

b)	 Los nacionales o residentes de una Parte contratante estarán sometidos a la legislación penal 
del país de nacionalidad o residencia con respecto a los actos u omisiones ocurridos en la zona de gestión 
conjunta relacionados con las actividades relativas a los recursos naturales o derivados de ellas.

c)	 Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo e), los nacionales de un tercer Estado que no sean 
residentes en ninguna de las Partes contratantes estarán sometidos a la legislación penal de cualquiera 
de las Partes contratantes con respecto a los actos u omisiones ocurridos en la zona de gestión conjunta 
relacionados con las actividades relativas a los recursos naturales o derivados de ellas. Esas personas no 
estarán sometidas a procedimientos penales en ninguna de las Partes contratantes si ya han sido juzgadas 
y exoneradas de responsabilidad o absueltas por un tribunal competente o ya han sido castigadas por ese 
mismo acto u omisión conforme a la legislación de otro país o cuando las autoridades competentes de un 
país, de conformidad con su legislación, hayan decidido, en aras del interés público, desistir de enjuiciar 
a esas personas por el acto u omisión en cuestión.

d)	 En los casos a que se refiere el párrafo c), las Partes contratantes celebrarán consultas cuando 
sea necesario para determinar qué legislación penal debe aplicarse, teniendo en cuenta la nacionalidad 
de la víctima y los intereses del país más afectado por el presunto delito.

e)	 Se aplicará la legislación penal del Estado del pabellón a los actos u omisiones ocurridos a 
bordo de los buques que se encuentren en las aguas suprayacentes a la zona de gestión conjunta.

f)	 Las Partes contratantes se prestarán asistencia y cooperarán entre sí, incluso mediante acuer-
dos o arreglos, según proceda, a fin de hacer cumplir la legislación penal conforme a lo dispuesto en el 
presente artículo, incluida la obtención de pruebas e información.

g)	 Cada una de las Partes contratantes reconoce el interés del otro país cuando una víctima de un 
presunto delito sea nacional de dicho país, y mantendrá informado a este, en la medida en que lo permita 
su legislación, de las medidas adoptadas con respecto al presunto delito.

h)	 Las Partes contratantes podrán celebrar acuerdos que permitan a los funcionarios de un país 
prestar asistencia en la aplicación de la legislación penal del otro país. Cuando esa asistencia implique la 
detención de una persona que, conforme al párrafo b), esté sometida a la jurisdicción del otro país, solo 
se podrá mantener detenida a esa persona hasta que sea posible entregarla a los funcionarios competentes 
del otro país.

Artículo 17.  Aduanas, migración y cuarentena
a)	 Las Partes contratantes, con sujeción a lo dispuesto en los párrafos c), e), f) y g), podrán 

aplicar la legislación sobre aduanas, migración y cuarentena, de conformidad con las normas y mejores 
prácticas aceptadas internacionalmente, a las personas, el equipo y los bienes que entren en su territorio 
procedentes de la zona de gestión conjunta o que salgan de su territorio con destino a esa zona. Las Partes 
contratantes podrán adoptar acuerdos para facilitar esa entrada y salida.
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b)	 A menos que las Partes contratantes autoricen otra cosa los contratistas se asegurarán de que 
las personas, el equipo y los bienes no entren en las estructuras de la zona de gestión conjunta sin haber 
entrado primero en el territorio de las Partes contratantes, y de que sus empleados y los empleados de sus 
subcontratistas estén facultados por la Autoridad para entrar en la zona de gestión conjunta.

c)	 Cualquiera de las Partes contratantes podrá solicitar consultas con la otra Parte contratante 
en relación con la entrada de personas, equipo y bienes concretos a las estructuras de la zona de gestión 
conjunta a fin de controlar el movimiento de esas personas, equipo y bienes.

d)	 Nada de lo dispuesto en el presente artículo afectará al derecho de ambas Partes contratantes a 
aplicar los controles de aduanas, migración y cuarentena a las personas, el equipo y los bienes que entren 
en la zona de gestión conjunta sin autorización de ninguna de esas Partes. Las Partes contratantes podrán 
adoptar acuerdos para coordinar el ejercicio de esos derechos.

e)	 Los bienes y el equipo que entren en la zona de gestión conjunta para fines relacionados con 
las actividades relativas a los recursos naturales no estarán sujetos al pago de los aranceles aduaneros, 
impuestos sobre el consumo, IVA, gravámenes y otros impuestos similares.

f)	 Los bienes y el equipo que salgan del territorio de las Partes contratantes o que se encuentren 
en tránsito en dicho territorio a fin de entrar en la zona de gestión conjunta para fines relacionados con 
las actividades relativas a los recursos naturales no estarán sujetos al pago de los aranceles aduaneros, 
los impuestos sobre el consumo, el IVA, gravámenes y otros impuestos similares.

g)	 Los bienes y el equipo que salgan de la zona de gestión conjunta a fin de ser transferidos con 
carácter permanente a una parte del territorio de las Partes contratantes podrán estar sujetos al pago de 
aranceles aduaneros, impuestos sobre el consumo, el IVA, los gravámenes y otros impuestos similares 
de esa Parte contratante.

Artículo 18.  Seguridad, normas operacionales y tripulación de los buques del sector de los recursos

a)	 Salvo que en el presente Tratado se disponga lo contrario, los buques con la nacionalidad de 
una Parte contratante que participen en las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de 
gestión conjunta estarán sometidos a la legislación de su nacionalidad en lo que se refiere a las normas 
de seguridad y operacionales y a la normativa aplicable a la tripulación.

b)	 Los buques que enarbolen el pabellón de Estados distintos de las Partes contratantes y que 
participen en las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de gestión conjunta estarán 
sometidos a las normas de seguridad y operacionales y a la reglamentación aplicable a la tripulación 
vigentes en el ámbito internacional.

SÉPTIMA PARTE

SUPERVISIÓN, SEGURIDAD Y RESCATE

Artículo 19.  Supervisión y medidas de seguridad

a)	 A los efectos del presente Tratado, las Partes contratantes tendrán derecho a realizar activida-
des de supervisión en la zona de gestión conjunta en relación con las actividades relativas a los recursos 
naturales.

b)	 Las Partes contratantes cooperarán en todas las actividades de supervisión realizadas de con-
formidad con el párrafo a), coordinarán esas actividades e intercambiarán información sobre las posibles 
amenazas a las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de gestión conjunta o sobre los 
incidentes de seguridad relacionados con esas actividades.

c)	 Las Partes contratantes celebrarán acuerdos para responder con celeridad y eficacia a los inci-
dentes de seguridad que se produzcan en la zona de gestión conjunta.
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Artículo 20.  Búsqueda y rescate
A solicitud de la Autoridad y de conformidad con lo dispuesto en el presente Tratado, las Partes 

contratantes cooperarán y prestarán asistencia en la realización de las operaciones de búsqueda y rescate 
en la zona de gestión conjunta, teniendo en cuenta las normas, las reglamentaciones y los procedimientos 
internacionales generalmente aceptados establecidos por las organizaciones internacionales competentes.

OCTAVA PARTE

ARREGLO DE CONTROVERSIAS, VIGENCIA Y ENTRADA EN VIGOR

Artículo 21.  Arreglo de controversias
a)	 Con excepción de las controversias incluidas en el ámbito de aplicación del Código tributario 

a que se refiere el artículo 6 del presente Tratado, que se resolverán de conformidad con lo acordado por 
las Partes contratantes en ese Código, todas las controversias relativas a la interpretación o aplicación del 
presente Tratado se resolverán amistosamente, en la medida de lo posible, mediante consultas mutuas.

b)	 Todas las controversias que no se resuelvan de la manera indicada en el párrafo a) y todos los 
asuntos relativos a la aplicación del presente Tratado que no se resuelvan conforme a los dispuesto en el 
artículo 4 b) ii) se someterán, a petición de cualquiera de las Partes contratantes, a un Tribunal de Arbi-
traje con arreglo al procedimiento indicado en el anexo B.

Artículo 22.  Enmiendas
El presente Tratado podrá ser enmendado en todo momento mediante acuerdo por escrito entre las 

Partes contratantes.
Artículo 23.  Vigencia del Tratado

a)	 El presente Tratado permanecerá en vigor hasta que las Partes contratantes acuerden una deli-
mitación permanente de la plataforma continental o, en su defecto, hasta que transcurran 30 años desde 
la fecha de su entrada en vigor.

b)	 El presente Tratado podrá ser renovado por acuerdo entre las Partes contratantes.
c)	 Los proyectos sobre recursos naturales iniciados conforme al presente Tratado continuarán 

desarrollándose en condiciones que sean compatibles con las contempladas en él aunque el Tratado ya 
no esté en vigor.

Artículo 24.  Entrada en vigor
a)	 Cada Parte contratante notificará a la otra, mediante canje de notas diplomáticas, la conclusión 

de los procedimientos previstos en su ordenamiento jurídico para la entrada en vigor del presente Tra-
tado. El Tratado entrará en vigor en la fecha de recepción de la última de esas notificaciones.

b)	 Tras su entrada en vigor, se considerará que el Tratado ha surtido efectos desde la fecha de su 
firma y se considerará que todas sus disposiciones se han aplicado desde esa fecha.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello por sus 
respectivos Gobiernos, firman el presente Tratado.

HECHO en Clarisse House, Vacoas (Mauricio), el día 13 de marzo de 2012, en dos ejemplares en 
idioma inglés.

Por el Gobierno de la República de Mauricio

(Firmado) 
Excmo. Sr. Navinchandra RAMGOOLAM, GCSK, FRCP 
Primer Ministro

Por el Gobierno de la República de Seychelles

(Firmado) 
Excmo. Sr. James Alix MICHEL 

Presidente
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ANEXO A 
(previsto en el artículo 3 del presente Tratado)

DESIGNACIÓN Y DESCRIPCIÓN DE LA ZONA DE GESTIÓN CONJUNTA
La zona de gestión conjunta a que se refiere el artículo 3 abarca la zona de la plataforma continental estable-

cida en el artículo 2 del “Tratado relativo al ejercicio conjunto de derechos soberanos sobre la plataforma continen-
tal en la región de la meseta de las Mascareñas”, de 13 de marzo de 2012, tal como se muestra en el siguiente mapa.

Área de la zona de gestión conjunta Mauricio-Seychelles
Zona de gestión conjunta de la plataforma continental en la meseta de las Mascareñas
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ANEXO B 
(previsto en el artículo 21 del presente Tratado)

PROCEDIMIENTO DE SOLUCIÓN DE CONTROVERSIAS

a)	 El Tribunal de Arbitraje (“Tribunal”) al que se someterán las controversias conforme al artículo 21 b) 
estará constituido por tres personas designadas de la siguiente manera:

  i)	 Cada una de las Partes contratantes nombrará un árbitro;
 ii)	 Los árbitros nombrados por las Partes contratantes elegirán por acuerdo, dentro de los 60 días siguientes 

al nombramiento del segundo árbitro, un tercer árbitro, que será ciudadano o residente permanente de 
un país tercero que tenga relaciones diplomáticas con ambas Partes contratantes; y

iii)	 Las Partes contratantes, dentro de los 60 días siguientes a la elección del tercer árbitro, aprobarán esa 
elección y dicho árbitro actuará como Presidente del Tribunal.

b)	 El procedimiento arbitral se entablará previa notificación enviada por vía diplomática por la Parte contra-
tante que inste el procedimiento a la otra Parte contratante. Esa notificación incluirá lo siguiente:

  i)	 Una exposición en la que se describan de forma resumida los fundamentos de la reclamación;
 ii)	 La naturaleza de las medidas que se soliciten; y
iii)	 El nombre del árbitro designado por la Parte contratante que entabla el procedimiento. 
Dentro del plazo de 60 días contados desde esa notificación, la Parte contratante demandada notificará a la 

Parte contratante que entable el procedimiento el nombre del árbitro designado por ella.
c)	 Si, dentro de los plazos establecidos en los apartados ii) y iii) del párrafo a) y en el párrafo b) del presente 

anexo, no se ha realizado el nombramiento requerido o no se ha otorgado la aprobación requerida, las Partes con-
tratantes podrán solicitar al Presidente del Tribunal Internacional del Derecho del Mar que realice el nombramiento 
en cuestión. Si el Presidente es ciudadano o residente permanente de alguna de las Partes contratantes o está im-
posibilitado para actuar por cualquier otra causa, se invitará al Vicepresidente a que realice el nombramiento. Si el 
Vicepresidente es ciudadano o residente permanente de alguna de las Partes contratantes o está imposibilitado para 
actuar por cualquier otra causa, se invitará al siguiente miembro de mayor antigüedad del Tribunal Internacional del 
Derecho del Mar que no sea ciudadano o residente permanente de alguna de las Partes contratantes a que realice el 
nombramiento.

d)	 En caso de que alguno de los árbitros designados tal como se establece en el presente anexo dimita o 
quede imposibilitado para actuar, se nombrará otro árbitro siguiendo el mismo procedimiento contemplado para el 
nombramiento del árbitro original, y ese nuevo árbitro tendrá todas las facultades y deberes del árbitro original.

e)	 El Tribunal se reunirá por primera vez en el momento y el lugar que establezca su Presidente. Posterior-
mente, el Tribunal determinará dónde y cuándo se reúne.

f)	 El Tribunal decidirá todas las cuestiones relativas a su competencia y, con sujeción a los acuerdos entre 
las Partes contratantes, determinará su propio procedimiento.

g)	 Antes de que el Tribunal adopte su decisión, podrá proponer a las Partes contratantes una solución amis-
tosa de la controversia en cualquier etapa del procedimiento. El Tribunal de Arbitraje aprobará su laudo por mayo-
ría de votos, teniendo en cuenta lo dispuesto en el presente Tratado y el derecho internacional aplicable.

h)	 Cada una de las Partes contratantes sufragará los costos en que se incurra en relación con el árbitro que 
haya designado y sus propios costos en la preparación y presentación del caso. Los costos en que se incurra en 
relación con el Presidente del Tribunal y los gastos asociados a la celebración del arbitraje correrán por cuenta de 
las Partes contratantes a partes iguales.

i)	 El Tribunal concederá a las Partes contratantes una audiencia justa. El Tribunal podrá dictar su laudo en 
rebeldía de alguna de las Partes contratantes. En todo caso, el Tribunal de Arbitraje dictará su laudo en el plazo de 
seis meses desde la fecha en que haya sido convocado por primera vez por el Presidente. Los laudos se dictarán 
por escrito y especificarán sus fundamentos jurídicos. Se transmitirá a las Partes contratantes un ejemplar del laudo 
firmado.

j)	 Los laudos del Tribunal serán definitivos y vinculantes para las Partes contratantes.
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ANEXO C 
(previsto en el artículo 4 c) ii) del presente Tratado)

FACULTADES Y FUNCIONES DE LA COMISIÓN CONJUNTA

1.  La Comisión Conjunta tendrá, entre otras, las siguientes facultades y funciones:
a)	 Establecer la Autoridad;
b)	 Dar instrucciones a la Autoridad sobre el ejercicio de sus facultades y el cumplimiento de sus funciones;
c)	 Atribuir facultades y funciones adicionales a la Autoridad;
d)	 Aprobar el Código tributario y los códigos de recursos naturales aplicables a la zona de gestión conjunta, 

incluidas las enmiendas y acuerdos provisionales que sean necesarios;
e)	 Aprobar las estimaciones financieras de los ingresos y gastos de la Autoridad;
f)	 Aprobar las normas, reglamentaciones y procedimientos para el buen funcionamiento de la Autoridad;
g)	 Pedir la auditoría de los libros y cuentas de la Autoridad;
h)	 Examinar y aprobar el informe anual de la Autoridad.

ANEXO D 
(previsto en el artículo 4 d) iv) del presente Tratado)

FACULTADES Y FUNCIONES DE LA AUTORIDAD

La Autoridad tendrá, entre otras, las siguientes facultades y funciones:
a)	 Encargarse de la gestión y regulación diarias de las actividades relativas a los recursos naturales de 

conformidad con el presente Tratado y con los instrumentos celebrados o acordados conforme al presente Tratado, 
incluidas las instrucciones dadas por la Comisión Conjunta;

b)	 Preparar las estimaciones anuales de los ingresos y gastos de la Autoridad para su presentación a la Co-
misión Conjunta. Los gastos se realizarán únicamente de conformidad con las estimaciones aprobadas por la Comi-
sión Conjunta o de conformidad con las reglamentaciones y procedimientos aprobados por la Comisión Conjunta;

c)	 Preparar los informes anuales para su presentación a la Comisión Conjunta;
d)	 Solicitar la asistencia de las autoridades competentes de acuerdo con lo dispuesto en el presente Tratado:

 i)	 Para las operaciones de búsqueda y rescate en la zona de gestión conjunta;
ii)	 En el supuesto de amenazas de actos de piratería o terrorismo contra buques y estructuras que parti-

cipen en las actividades relativas a los recursos naturales y al petróleo en la zona de gestión conjunta;
e)	 Solicitar asistencia en relación con las medidas, el equipo y los procedimientos de prevención de la con-

taminación a las autoridades competentes o a otros organismos o personas;
f)	 Establecer zonas seguras y zonas restringidas, de conformidad con el derecho internacional, para garan-

tizar la seguridad de la navegación en el marco de las actividades relativas a los recursos naturales;
g)	 Controlar los movimientos de los buques, las aeronaves, las estructuras y otro equipo utilizados en las 

actividades relativas a los recursos naturales hacia, dentro y desde la zona de gestión conjunta, de conformidad con 
el derecho internacional; y, con sujeción a lo dispuesto en el artículo 15, autorizar la entrada de los empleados, de 
los contratistas y sus subcontratistas y de otras personas a la zona de gestión conjunta;

h)	 Aplicar las reglamentaciones y dar instrucciones, según lo aprobado por la Comisión conforme al pre-
sente Tratado, sobre todos los asuntos relacionados con la supervisión y el control de las actividades relativas a 
los recursos naturales, incluso en materia de salud, seguridad, protección y evaluaciones ambientales y prácticas 
laborales, conforme a lo establecido en los códigos de recursos naturales;

i)	 Actuar como depositaria de todos los datos y la información relativos a la zona de gestión conjunta;
j)	 Realizar inspecciones y auditorías sobre las actividades relativas a los recursos naturales en la zona de 

gestión conjunta; y
k)	 Todas las demás facultades y funciones que puedan establecer las Partes contratantes o que le pueda 

otorgar la Comisión Conjunta.
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3.  ACUERDOS ENTRE LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIET NAM 
Y LA REPÚBLICA POPULAR CHINA7

A. � ACUERDO SOBRE LOS PRINCIPIOS BÁSICOS QUE ORIENTAN EL ARREGLO DE LAS CUESTIO-
NES MARÍTIMAS ENTRE LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIET NAM Y LA REPÚBLICA PO-
PULAR CHINA

FIRMADO EL 11 DE OCTUBRE DE 20118

La delegación del Gobierno de la República Socialista de Viet Nam y la delegación del Gobierno 
de la República Popular China han convenido en que el arreglo satisfactorio de las cuestiones marítimas 
entre Viet Nam y China está en consonancia con los intereses fundamentales y la aspiración compartida 
de los pueblos de los dos países y es conducente para la paz, la estabilidad, la cooperación y el desarrollo 
regionales. Ambas partes convinieron, sobre la base del entendimiento común a que llegaron los líderes 
vietnamitas y chinos sobre las cuestiones marítimas y el “Acuerdo de 1993 sobre los principios básicos 
para el arreglo de los asuntos fronterizos y territoriales entre la República Socialista de Viet Nam y la 
República Popular China”, en resolver las cuestiones marítimas con arreglo a los siguientes principios:

1.  Tomando a la relación general entre ambos países como el más importante elemento y avan-
zando a partir de una visión estratégica y panorámica y orientados por el espíritu de “Vecindad amistosa, 
cooperación comprensiva, estabilidad a largo plazo y relaciones orientadas hacia el futuro” y “buenos 
vecinos, buenos amigos, buenos camaradas y buenos asociados”, llevar a cabo persistentemente con-
sultas amistosas a fin de arreglar de manera satisfactoria las cuestiones marítimas, haciendo así que el 
Mar del Este sea una zona de paz, amistad y cooperación, contribuyendo al desarrollo de la asociación 
cooperativa estratégica Viet Nam-China, así como a la paz y la estabilidad regionales.

2.  Sobre la base del pleno respeto de las pruebas jurídicas, teniendo en cuenta otros factores tales 
como la historia, así como las mutuas preocupaciones razonables, y con una actitud constructiva, ambas 
partes se esforzarán por expandir la comprensión común, reducir las diferencias y promover continua-
mente las negociaciones. Sobre la base del régimen jurídico y los principios reconocidos por el derecho 
internacional, incluida la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, de 1982, ambas 
partes se esforzarán por buscar para las controversias marítimas soluciones fundamentales y duraderas 
que sean mutuamente aceptables.

3.  En las negociaciones sobre las cuestiones marítimas, ambas partes se ajustarán estrictamente a 
los acuerdos y el entendimiento común a que llegaron sus líderes de alto nivel y se adherirán a los princi-
pios y el espíritu de la “Declaración sobre la conducta de las partes en el Mar de China del Sur” (DOC).

En cuanto a las controversias marítimas entre Viet Nam y China, ambas partes las arreglarán me-
diante negociaciones y consultas amistosas. Si las controversias involucran a otros países, las consultas 
comprenderán a todas las demás partes interesadas.

4.  En el proceso de buscar soluciones fundamentales y duraderas para las cuestiones marítimas, 
sobre la base del respeto mutuo, la igualdad y los beneficios mutuos, ambas partes examinarán activa-
mente medidas provisionales y temporales sin afectar las posiciones y políticas de cada parte, incluyendo 
la activa consideración y examen de la cooperación para el desarrollo conjunto sobre la base de los prin-
cipios mencionados en el artículo 2 del presente Acuerdo.

5.  Abordar las cuestiones marítimas de manera incremental, comenzando por los asuntos más 
fáciles. Acelerar constantemente las negociaciones sobre la demarcación de la boca del Golfo de Tonkín 
y examinar activamente la cooperación para el desarrollo conjunto en esta esfera. Promover activamente 

7	 La República Socialista de Viet Nam y la República Popular China, en adelante mencionadas como “ambas Partes”.
8	 Registrado ante la Secretaría de las Naciones Unidas por Viet Nam el 18 de junio de 2012. No. de registro I-49625. Entrada 

en vigor: 11 de octubre de 2011.
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la cooperación en los puntos menos delicados, como la protección del medio ambiente marino, la inves-
tigación científica, la búsqueda y el rescate y la prevención y la mitigación de los desastres naturales. 
Esforzarse por fortalecer la confianza mutua a fin de facilitar el arreglo de asuntos más difíciles. 

6.  Ambas partes celebrarán reuniones periódicas entre los Jefes de las delegaciones gubernamen-
tales para llevar a cabo negociaciones sobre fronteras dos veces al año, con carácter rotativo, y celebrar 
reuniones no periódicas en caso necesario. Ambas partes convinieron en establecer una línea directa 
de comunicación entre las delegaciones gubernamentales a fin de intercambiar opiniones y abordar las 
cuestiones marítimas de manera apropiada y oportuna.

El presente Acuerdo se hace en Beijing, el undécimo día de octubre de 2011, en dos ejemplares, 
cada uno de ellos en vietnamita y en chino, siendo ambos textos igualmente auténticos.

Jefe de la Delegación Gubernamental 
de la República Socialista de Viet Nam

(Firmado) 
HO Xuan Son

Jefe de la Delegación Gubernamental 
de la República Popular China

(Firmado) 
ZANG Zhijun

B. � ACUERDO SOBRE LOS PRINCIPIOS BÁSICOS PARA EL ARREGLO DE LAS CUESTIONES  TERRI-
TORIALES Y DE FRONTERAS ENTRE LA REPÚBLICA SOCIALISTA DE VIET NAM Y LA REPÚ-
BLICA POPULAR CHINA

FIRMADO EL 19 DE OCTUBRE DE 19939

De conformidad con el acuerdo al que llegaron los líderes de alto nivel de los dos países, consig-
nado en los “Comunicados conjuntos” entre Viet Nam y China de fecha 10 de noviembre de 1991 y 
4 de diciembre de 1992, las Delegaciones de los Gobiernos de la República Socialista de Viet Nam y 
la República Popular China han convenido en los siguientes principios para el arreglo de las cuestiones 
territoriales y de fronteras:

I.  PRINCIPIOS BÁSICOS

1.  Arreglar las cuestiones territoriales y de fronteras entre los dos países por medios pacíficos 
mediante negociaciones con miras a hacer que la frontera entre Viet Nam y China sea una frontera de paz 
y amistad y contribuir al desarrollo de relaciones amistosas y de vecindad entre los dos países sobre la 
base de los cinco principios de respeto por el territorio del otro, y soberanía, no agresión, no injerencia 
en los asuntos internos del otro, igualdad, beneficio mutuo y coexistencia pacífica.

2.  Ambas partes convinieron en acelerar el proceso de negociaciones para un pronto arreglo de 
las cuestiones territoriales y de fronteras terrestres y marítimas. En el proceso de arreglo incremental de 
esta cuestión, y sobre la base de la situación existente, ambas partes convinieron en centrar la atención, 
en lo inmediato, en las cuestiones relativas a la frontera terrestre y el Golfo de Tonkín/Beibu y al mismo 
tiempo continuar negociando sobre las cuestiones conexas en el mar para llegar una solución fundamen-
tal y a largo plazo. Durante las negociaciones para el arreglo de las cuestiones, ninguna de las partes 
tomará medidas que puedan complicar más las controversias, ni recurrirá al uso o a la amenaza de la 
fuerza.

3.  Ambas partes arreglarán las cuestiones territoriales y de fronteras sobre la base de las normas 
y principios internacionales reconocidos por el derecho internacional.

9	 Registrado ante la Secretaría de las Naciones Unidas por Viet Nam el 18 de junio de 2012. No. de registro I-49626. Entrada 
en vigor: 19 de octubre de 1993.
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II.  CUESTIONES RELACIONADAS CON LA FRONTERA TERRESTRE 

1.  Ambas partes convienen en comparar y reidentificar toda la línea de frontera terrestre entre 
Viet Nam y China sobre la base de la Convención para la Delimitación de la Frontera entre China y 
Tonkín firmada el 26 de junio de 1887 y la Convención Adicional a dicha Convención firmada el 20 de 
junio de 1895 entre China y Francia y los documentos y mapas anexos a ella sobre planificación e insta-
lación de hitos fronterizos confirmados o consagrados por las Convenciones mencionadas, así como los 
mojones fronterizos instalados en la forma prescrita.

Para facilitar la labor relacionada con la comparación de la línea de frontera y las posiciones de los 
hitos fronterizos, China proporcionará a Viet Nam el mapa topográfico de la zona fronteriza en escala 
de 1/50.000, que sirve de base para que ambas partes tracen la línea de frontera en cuanto corresponda a 
cada una y procedan al intercambio en fecha próxima.

2.  Si en el proceso de comparación e identificación del curso de la línea de frontera y las posicio-
nes de los hitos fronterizos ambas partes no pueden llegar a un acuerdo respecto de algunas secciones 
de la línea de frontera y las posiciones de los hitos nacionales fronterizos después de varias compara-
ciones e identificaciones, llevarán a cabo levantamientos sobre el terreno, teniendo en cuenta todas las 
circunstancias de la zona, sobre la base del mutuo entendimiento y el compromiso mutuo, y negociarán 
amistosamente en procura de una solución razonable y equitativa.

3.  Luego de la comparación hecha por ambas partes para la reidentificación de la línea de fron-
tera, las zonas administradas por una u otra de las partes serán, en principio, devueltas a la otra parte in-
condicionalmente en caso de que queden más allá de la línea de frontera. En algunas zonas determinadas, 
con miras a facilitar la gestión de fronteras, ambas partes podrán realizar ajustes apropiados mediante 
negociaciones amistosas sobre las bases del entendimiento y el compromiso mutuos y la equidad y la 
racionalidad.

4.  Ambas partes convinieron en arreglar la sección de la línea de frontera que corre a lo largo 
de un río o arroyo, teniendo en cuenta todas las circunstancias, tomando como referencia las prácticas 
internacionales y sobre la base de negociaciones amistosas.

5.  En el proceso de arreglar las cuestiones relativas a la frontera terrestre entre Viet Nam y China, 
ambas partes están ligadas por el compromiso de observar estrictamente el “Acuerdo temporal sobre el 
arreglo de los asuntos relacionados con la zona fronteriza entre la República Socialista de Viet Nam y la 
República Popular China” firmado el 7 de noviembre de 1991.

6.  Ambas partes convinieron en establecer un Grupo de Trabajo Mixto sobre la Frontera Terrestre 
dependiente de las dos Delegaciones Gubernamentales para comparar y reidentificar la línea de frontera. 
Cuando se hayan completado las zonas terrestres controvertidas, ambas partes redactarán conjuntamente 
el Tratado sobre la Frontera entre Viet Nam y China. Una vez firmado oficialmente el Tratado por los 
Plenipotenciarios de los dos países y producida su entrada en vigor, ambas partes establecerán un Comité 
Mixto de Levantamiento Fronterizo con igual número de miembros de cada parte, y sobre la base de lo 
dispuesto en el Tratado sobre la Frontera entre Viet Nam y China, ambas partes llevarán a cabo levanta-
mientos conjuntos e instalarán nuevos hitos fronterizos, redactarán un Protocolo de Frontera y realizarán 
un mapeo detallado de conformidad con el Tratado sobre la Frontera, que presentarán a los Plenipoten-
ciarios de los dos Gobiernos para su firma.

III.  SOBRE LA CUESTIÓN DE LA DELIMITACIÓN EN EL GOLFO DE TONKÍN

1.  Ambas partes convinieron en aplicar el derecho internacional del mar y referirse a las prácticas 
internacionales a los efectos de las negociaciones sobre la delimitación en el Golfo de Tonkín.
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2.  Con miras a llegar a un acuerdo sobre la delimitación en el Golfo de Tonkín, ambas partes se 
ajustarán al principio de equidad y tendrán en cuenta todas las circunstancias pertinentes en el Golfo de 
Tonkín para una solución justa.

3.  Ambas partes convinieron en que, una vez concluidos los principios de delimitación en el 
Golfo de Tonkín, establecerán prontamente un Grupo de Trabajo Mixto sobre la Delimitación en el Golfo 
de Tonkín, dependiente de las dos Delegaciones Gubernamentales, para examinar el alcance, el conte-
nido, las bases jurídicas, las circunstancias pertinentes y los métodos de delimitación para definir la línea 
de frontera entre los dos países en el Golfo de Tonkín y redactar el Acuerdo sobre la Delimitación en el 
Golfo de Tonkín, que presentarán a los Plenipotenciarios de los dos Gobiernos para su firma.

El presente Acuerdo fue hecho en Hanoi el 19 de octubre de 1993 en dos ejemplares, cada uno de 
ellos en vietnamita y en chino, siendo ambos igualmente auténticos.

Jefe de la Delegación Gubernamental 
de la República Socialista de Viet Nam 

(Firmado) 
VU Khoan

Jefe de la Delegación Gubernamental 
de la República Popular China

(Firmado) 
TANG Jianxuan
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III.  COMUNICACIONES DE LOS ESTADOS

1.  G U Y A N A 

CARTA, DE FECHA 4 DE ABRIL DE 2012, DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES 
UNIDAS POR LA MINISTRA DE RELACIONES EXTERIORES CON REFERENCIA A LA 
COMUNICACIÓN DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA1

4 de abril de 2012

…

Excelentísimo Señor, 
Tengo el honor de hacer referencia a la comunicación del día 9 de marzo de 2012 dirigida a usted 

por el Excelentísimo Señor Nicolás Maduro Moros, Ministro de Relaciones Exteriores de la República 
Bolivariana de Venezuela, de la cual se colocó una copia en la página web de la División de Asuntos 
Oceánicos y del Derecho del Mar de las Naciones Unidas, con el fin de corregir ciertas inexactitudes 
fundamentales e informaciones erróneas contenidas en dicha comunicación.

En su comunicación, el Ministro de Relaciones Exteriores de la República Bolivariana de Vene-
zuela señaló que “…el territorio ubicado al oeste del río Esequibo … es objeto de una controversia de 
soberanía territorial sujeta al Acuerdo de Ginebra...”. En opinión de Venezuela, se trata de un asunto 
que debe ser abordado en el marco del proceso de buenos oficios del Secretario General de las Naciones 
Unidas. Ambas posiciones son incorrectas. El hecho es que existe un Laudo Arbitral jurídicamente vin-
culante que ha establecido la frontera entre Guyana y Venezuela. Lo que existe entre Guyana y la Repú-
blica Bolivariana de Venezuela es, tal como lo establece el Artículo 1 del Acuerdo de Ginebra del 17 de 
febrero de 1966, una “controversia entre Venezuela y el Reino Unido surgida como consecuencia de la 
contención venezolana de que el Laudo arbitral de 1899 sobre la frontera entre Venezuela y Guayana 
Británica es nulo e írrito”. El Laudo Arbitral de 1899, que fue dictado el 3 de octubre de 1899 en virtud de 
lo dispuesto en el Tratado de Wáshington de 2 de febrero de 1897, estableció definitivamente la frontera 
terrestre entre Guyana y Venezuela. Venezuela aceptó entonces ese Laudo y la frontera por él establecida, 
con carácter de completa, perfecta y definitiva, durante más de sesenta años, y actuó conforme a esa de-
cisión durante el tiempo indicado.

Fue recién en el decenio de 1960 cuando Venezuela procuró cuestionar la validez del Laudo tra-
tando de impugnar la integridad de algunos de los árbitros. El Gobierno de Guyana ha observado que 
mientras Venezuela, en su carta, pretende invocar al derecho internacional consuetudinario en defensa 
de sus pretendidos “derechos” a una plataforma continental “correspondiente a la región atlántica”, su 
Gobierno ha decidido hacer caso omiso del derecho internacional consuetudinario, y de hecho de la 
jurisprudencia internacional, en relación con las fronteras terrestres. La Corte Internacional de Justicia 
(CIJ), cuando ha tenido que tratar asuntos similares al caso presentado por la República Bolivariana de 
Venezuela, ha sostenido el principio legal de que “una vez convenida, la frontera permanece, pues cual-
quier otro enfoque viciaría el principio fundamental de la estabilidad de las fronteras”.

1	 Transmitido mediante carta de fecha 5 de abril de 2012 dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas por la Misión 
Permanente de la República de Guyana ante las Naciones Unidas.
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La jurisprudencia de la CIJ es aplicable a las declaraciones de Venezuela y está expuesta de manera 
aún más instructiva en el asunto entre Libia y el Chad, publicado en ICJ Reports, 1994, párrs. 72 y 73, 
página 37:

“El establecimiento de esta frontera es un hecho que, desde el comienzo, ha tenido una vida 
legal propia, independiente de la suerte del Tratado de 1955 … Una frontera establecida por Tratado 
adquiere por lo tanto una permanencia de la que no goza necesariamente el tratado en sí mismo. 
El Tratado puede dejar de estar vigente sin afectar de ninguna manera la continuidad de la frontera.”
Por lo tanto, no hay duda de que a pesar de las declaraciones de la República Bolivariana de Vene-

zuela, el territorio del Esequibo, y los espacios marítimos correspondientes a él, están únicamente bajo 
la jurisdicción de un Estado, la República de Guyana. Esto se basa no sólo en el Laudo Arbitral de 1899, 
sino también en el derecho internacional, incluido el derecho internacional consuetudinario.

El hecho simple es que no existe un “territorio en disputa” entre la República de Guyana y la Repú-
blica Bolivariana de Venezuela. Ésta ha sido la posición adoptada desde comienzos del decenio de 1960 
y es lo que se manifiesta a través del lenguaje empleado en el Acuerdo de Ginebra de 1966, donde se 
utilizó la palabra ‘controversia’ (sobre la contención venezolana de que el Laudo es nulo e írrito) y no la 
palabra ‘disputa’. Para ser claros, tal como lo expresa el Acuerdo de Ginebra, la controversia no es sobre 
territorio, sino sobre la pretensión unilateral de que el Laudo de 1899 es nulo e írrito. Según la jurispru-
dencia, aunque se haga lugar a la pretensión de invalidez, ello no cambia la permanencia de la frontera 
establecida por ese Laudo. 

Queda por ende bien claro que la declaración hecha por Guyana en el Resumen de su presenta-
ción ante la Comisión de Límites de la Plataforma Continental (Comisión de Límites, por su sigla en 
inglés), según la cual no hay disputas respecto a su presentación de datos e información, es exacta y está 
respaldada por el carácter definitivo del Laudo Arbitral de 1899, así como por el derecho internacional 
consuetudinario, incluida la jurisprudencia correspondiente.

Un elemento clave de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (la Con-
vención) es su carácter ‘previsible’. Los Estados pueden prever cuáles son sus derechos, facultades y 
obligaciones una vez que cumplen con los criterios establecidos para el ejercicio de la jurisdicción. Esto 
comprende el derecho sobre el territorio que genera la jurisdicción. Este aspecto esencial del valor de 
esa Convención debería considerarse erosionado si se pudiera negar a un Estado la posibilidad de invo-
car los derechos que tiene en virtud de la Convención formulando objeciones que no se basan en prin-
cipios jurídicos, o  —peor aún— suponen hacer caso omiso de los principios del derecho internacional, 
incluida la santidad de las fronteras establecidas.

Si bien la República Bolivariana de Venezuela sostiene en su correspondencia que la “soberanía” 
sobre el Esequibo es el objeto a que se refieren los buenos oficios del Secretario General de las Naciones 
Unidas, el Gobierno de la República de Guyana desea expresar que esa es una afirmación que no tiene 
sustento según el Acuerdo de Ginebra, en virtud del cual el Proceso de Buenos Oficios obtiene su man-
dato. El mandato del Proceso de Buenos Oficios se deriva del artículo I de ese Acuerdo, que he citado 
anteriormente, en parte, y del párrafo 2 del artículo IV. Ese mandato es bien claro: buscar soluciones 
de la controversia “surgida como consecuencia de la contención venezolana de que el Laudo arbitral 
de 1899 sobre la frontera entre Venezuela y Guayana Británica es nulo e írrito” y un medio por el cual 
pueda lograrse una solución. Por consiguiente, el mandato está bien circunscrito. Es por esa razón por lo 
que Guyana sostiene que es inapropiado referirse al tema de los cuestionamientos de Venezuela acerca 
de la presentación de Guyana en relación con el proceso mencionado, lo cual de hecho lo convertiría en 
un debate sobre derechos soberanos, aspecto sobre el cual el Acuerdo de Ginebra no otorga facultades al 
Proceso de Buenos Oficios.

La República Bolivariana de Venezuela ha afirmado que el Gobierno de la República de Guyana 
no buscó entablar consultas sobre la presentación de Guyana formulada el 6 de septiembre de 2011 ante 
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la Comisión de Límites de la Plataforma Continental. Quisiera aclarar que en una nota verbal de fecha 
13 de mayo de 2009, Guyana transmitió a Venezuela una copia de la Información preliminar y de los da-
tos presentados al Secretario General de las Naciones Unidas de acuerdo con las decisiones adoptadas en 
la Undécima Reunión de Estados Partes (SPLOS/72). Esa nota verbal consistía en el Resumen ejecutivo 
de la presentación completa que se formularía ante la Comisión de Límites el 6 de septiembre de 2011, 
a excepción de algunos datos añadidos después de mayo de 2009. Así pues, Venezuela tuvo los datos y 
la información, formalmente transmitidos por el Gobierno de la República de Guyana aproximadamente 
dos años antes de la presentación hecha ante la Comisión de Límites en septiembre de 2011, cuyo Re-
sumen ejecutivo también fue directamente suministrado por el Gobierno de la República de Guyana al 
Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela el 7 de septiembre de 2011.

En una reunión llevada a cabo en Puerto España el 30 de septiembre de 2011, Guyana explicó su 
posición a la delegación encabezada por el Ministro de Relaciones Exteriores de Venezuela. Guyana 
puso de relieve en esa reunión que en su presentación declaraba expresamente que se hacía sin prejuzgar 
la cuestión de las delimitaciones marítimas con los Estados vecinos y que el párrafo 10 del artículo 76 
de la Convención establece que las presentaciones deben considerarse hechas en ese carácter. Reconoció 
también que Venezuela tenía el derecho de presentar sus reservas sobre la presentación de Guyana ante 
las Naciones Unidas con el mismo alcance y de la misma forma en que ese Estado había planteado sus 
reservas en cuanto a otra presentación por parte de un Estado de la subregión.

El Gobierno de Guyana tiene conciencia de que el mandato de la Comisión de Límites proviene de 
lo dispuesto en el artículo 76 y en el Anexo II de la Convención. Es significativo que aunque la Comisión 
de Límites haya adoptado su propio reglamento, está claro que dicho reglamento no prevalece sobre la 
Convención ni se opone a ella. De hecho, el reglamento debe ser — y es — compatible con las disposi-
ciones de la Convención. La Convención establece que las disposiciones del artículo 76 no prejuzgan la 
cuestión de la delimitación de la plataforma continental entre Estados con costas adyacentes o situadas 
frente a frente. Guyana ha dejado abundantemente en claro que su presentación se ha hecho con arreglo 
a ese principio fundamental del derecho internacional, con respecto a los Estados vecinos.

Guyana ha tomado nota minuciosa del hecho de que la República Bolivariana de Venezuela no ha 
invocado expresamente el Anexo I del Reglamento de la Comisión de Límites. Por consiguiente, la Re-
pública Bolivariana de Venezuela está invitando a la Comisión de Límites a:

—  Determinar si la expresión “las reglas pertinentes que rigen las labores de la Comisión de 
Límites de la Plataforma Continental” se refiere a la Convención o a un documento oficial de 
la Comisión, y

—  Cometer un error de derecho consistente en considerar que el Laudo de 1899, que está en 
vigor y no fue impugnado durante más de seis décadas, es nulo e írrito (sobre la base de la 
declaración unilateral de un Estado) y crear así la falsa interpretación de que existe una disputa 
territorial o marítima.

Guyana respetuosamente plantea que es de suma importancia que, cualquiera que sea la decisión 
que tome la Comisión a este respecto, dicha decisión no sea acorde solo con la Convención, sino también 
compatible con el derecho internacional.

Guyana conviene en que es algo más que sabido que “la tierra domina al mar”. Todas las pretensio-
nes sobre espacios marítimos bajo jurisdicción nacional derivan con arreglo al derecho internacional de 
la soberanía de un Estado sobre territorio terrestre. Sin embargo, la pretensión de Venezuela de que “la 
costa cuya proyección utiliza la República Cooperativa de Guyana para efectuar la pretendida extensión, 
forma parte del territorio en disputa” es una falsedad. Como es un hecho que el territorio a que hace refe-
rencia la República Bolivariana de Venezuela no está en disputa en razón del Laudo de 1899, la falsedad 
de la pretensión se vuelve transparente debido a varios hechos evidentes:
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Primero, la facultad de determinar el límite exterior de la plataforma continental más allá de las 200 
millas marinas con arreglo a la Convención, y las Directrices Científicas y Técnicas de la Comisión de 
Límites, deriva de la posibilidad de un Estado de demostrar que el pie del talud continental más 60 millas 
marinas y/o la línea del 1% de espesor de las rocas sedimentarias, ambos determinados desde el pie del 
talud continental, se extienden más allá de las 200 millas marinas de las líneas de base a partir de las cua-
les se mide la anchura del mar territorial. En la medida en que exista cualquier porción de la costa de un 
Estado frente a la región a que se refiere la presentación, la longitud de dicha costa es irrelevante para la 
facultad obtenida por el Estado de extender su plataforma continental más allá de las 200 millas marinas.

Segundo, la afirmación hecha supra está corroborada precisamente por las presentaciones 
existentes en la región donde se planteó la presentación de Guyana. Las presentaciones hechas por 
Barbados, Guyana, Trinidad y Tabago, y Suriname en realidad se superponen de manera parcial 
independientemente de la extensión precisa y la longitud variable de las costas que respaldan cada una 
de las pretensiones.

Tercero, una superposición de las pretensiones marítimas, o, más específicamente, una superposi-
ción de las plataformas continentales creadas por diferentes Estados, no es equivalente a la existencia 
de una disputa. Una superposición de las pretensiones marítimas simplemente significa que las partes 
tendrán que abocarse a trabajar para la determinación de sus fronteras marítimas o sus plataformas conti-
nentales. Guyana siempre ha reconocido el derecho de Venezuela a una plataforma continental y acordó 
recientemente iniciar negociaciones bilaterales para determinar las fronteras marítimas internacionales.

Cuarto, el Gobierno de Guyana considera que la conducta de Venezuela respecto de la presentación 
de Guyana es incongruente, porque se ha particularizado con Guyana a pesar de que las presentaciones 
hechas por otros Estados desde distintas direcciones se sobreponen en la misma región más allá de las 
200 millas marinas respecto de la cual Guyana hizo su presentación. Sólo en uno de esos otros casos el 
Gobierno de Venezuela ha expresado sus reservas, pero no ha presentado objeciones respecto de la con-
sideración de ninguna otra presentación en la región.

Si el planteamiento de Venezuela tuviera éxito, las consecuencias para el futuro de la Comisión 
serían graves. Equivaldría a sostener que cualquier impugnación a una frontera territorial, santificada por 
un tratado y reconocida por el derecho internacional, independientemente de lo frágil o espuria que esa 
impugnación sea, podría ser presentada equivocadamente como una ‘disputa’ dentro del significado del 
artículo 76 de la Convención y por tanto socavar la autoridad y la jurisdicción de la Comisión sobre una 
vasta parte del mundo. Pondría en peligro los propósitos mismos para los cuales fue creada la Comisión 
en el marco de la Convención, e irónicamente a instancias de un país que se ha negado a ser signatario 
de la Convención. 

Guyana hizo su presentación:

—  Para cumplir las obligaciones que le incumben en virtud del párrafo 8 del artículo 76 y del pá-
rrafo 4 del artículo 4 del Anexo II de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho 
del Mar;

—  De conformidad con la metodología expuesta en los párrafos 1 a 7 del artículo 76 de la Con-
vención, y las Directrices Científicas y Técnicas de la Comisión de Límites; y

—  Sin prejuzgar la cuestión de la delimitación de la plataforma continental entre Estados de con-
formidad con el derecho internacional y el párrafo 10 del artículo 76.

La preparación de la presentación de Guyana ante la Comisión de Límites se hizo utilizando gran-
des inversiones económicas y en recursos humanos durante un período de más de cinco años para cum-
plir con las obligaciones estipuladas en la Convención. El Gobierno de Guyana espera, en vista de las 
explicaciones y aclaraciones antes expuestas, que la Comisión no haga lugar a la objeción hecha por la 
República Bolivariana de Venezuela en su comunicación de fecha 9 de marzo de 2012, ya que carece de 
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fundamentos en la Convención, el derecho internacional o los documentos oficiales de la Comisión de 
Límites. 

Ruego al Señor Secretario General que se sirva disponer que la presente comunicación se transmita 
a los Estados Miembros y a la Comisión de Límites de la Plataforma Continental. 

Firmado
Carolina RODRIGUES-BIRKETT

2.  A N G O L A

CARTA, DE FECHA 7 DE JUNIO DE 2012, DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES 
UNIDAS POR EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES CON RESPECTO A LA PRESENTA-
CIÓN HECHA POR EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE GABÓN2

Excelentísimo Señor:

En mi calidad de Ministro de Relaciones Exteriores y en nombre del Gobierno de la República de 
Angola, desearía manifestar que el Gobierno de Angola tomó nota del Resumen Ejecutivo de la presen-
tación de la República de Gabón, titulada “Presentación de la República de Gabón a los efectos de la 
extensión de su plataforma continental más allá de las 200 millas marinas”, que se formuló ante la Co-
misión de Límites de la Plataforma Continental el 10 de abril de 2012, de conformidad con el artículo 76 
de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.

El Gobierno de Angola ha observado debidamente el documento mencionado, presentado con el 
fin de establecer el límite exterior de la plataforma continental de la República de Gabón más allá de 
las 200 millas marinas y después de un detenido análisis, desearía formular las siguientes observaciones 
generales:

1.  La declaración de ausencia de controversias expuesta en el Resumen Ejecutivo de la presen-
tación de la República de Gabón ante la Comisión de Límites de la Plataforma Continental debería apli-
carse sólo a las fronteras continentales. Si se entendiera en el sentido de “frente a la costa” [offshore], 
parecería que parte de los límites de la plataforma continental presentada no tuvieran continuidad hacia 
el continente, ni la tendría una zona económica exclusiva bajo la jurisdicción de Gabón.

2.  La no continuidad de la plataforma continental presentada —además de la presencia de una 
zona económica exclusiva bajo la jurisdicción de otro gobierno— no es admisible con arreglo a la Con-
vención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar ni desde el punto de vista de la República de 
Angola.

3.  De conformidad con lo que antecede, el Gobierno de Angola expresa por la presente su des-
acuerdo en relación con la presentación de la República de Gabón atinente a la extensión de su plata-
forma continental, pues no tiene continuidad territorial frente a la costa [offshore] a partir de los puntos 
de la frontera continental y no se ajusta a los tratados internacionales que están en vigor entre Angola y 
los Estados vecinos.

Excelentísimo Señor:

El Gobierno de la República de Angola ruega a usted que tenga a bien comunicar su posición a la 
Comisión de Límites de la Plataforma Continental y disponer que la presente nota se distribuya de con-
formidad con los procedimientos internos de las Naciones Unidas.

...

Luanda, 7 de junio de 2012

2	 Transmitido por nota verbal de fecha 11 de junio de 2012 dirigida a la Secretaría de las Naciones Unidas por la Misión 
Permanente de la República de Angola ante las Naciones Unidas.
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3.  M É X I C O

NOTA VERBAL, DE FECHA 14 DE MAYO DE 2012, DIRIGIDA A LA SECRETARÍA DE LAS NACIONES 
UNIDAS EN RELACIÓN CON EL DEPÓSITO HECHO POR FRANCIA DE LA LISTA DE COORDE-
NADAS GEOGRÁFICAS DE PUNTOS DE LA ISLA CLIPPERTON3

ONU01908

La Misión Permanente de México ante las Naciones Unidas […] y tiene el honor de hacer refe-
rencia al Boletín del Derecho del Mar No. 74 publicado por esa División, mediante el cual el Secretario 
General hizo del conocimiento de los Estados Miembros que Francia depositó la lista de coordenadas 
relativas a la Isla Clipperton.

Al respecto, y tras haber realizado las consultas internas del caso con las autoridades mexicanas 
relevantes, el Gobierno de México expresa que preserva en la zona todos los derechos que le puedan 
corresponder conforme al derecho internacional.

[…]
Nueva York, 14 de mayo de 2012

4.  C H I P R E

ANEXO DE LA CARTA DE FECHA 15 DE JUNIO DE 2012 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL DE 
LAS NACIONES UNIDAS POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE CHIPRE ANTE LAS 
NACIONES UNIDAS EN RELACIÓN CON EL OTORGAMIENTO DE LICENCIAS DE EXPLORA-
CIÓN A LA TURKISH PETROLEUM CORPORATION4

El 27 de abril de 2012, el Gobierno de la República de Turquía publicó en su Gaceta Oficial 
(No. 28276), las decisiones 2012/2802, 2012/2973 y 2012/2968, en virtud de las cuales el Consejo de 
Ministros turco concedió licencias de prospección de hidrocarburos a la Turkish Petroleum Corporation 
la TPAO, en áreas marítimas del Mediterráneo oriental, algunas de las cuales se encuentran parcial o 
totalmente en la zona económica exclusiva y la plataforma continental de la República de Chipre.

Más concretamente: la Decisión 2012/2802 se refiere a la concesión de una licencia en el “blo-
que 5011”, ubicado en parte (más del 40%) en la zona económica exclusiva y la plataforma continental 
de la República de Chipre; la Decisión 2012/2973 se refiere a la concesión de una licencia en el “blo-
que 5029”, ubicado parcialmente (más del 60%) en la zona económica exclusiva y la plataforma conti-
nental de la República de Chipre; y la Decisión 2012/2968 se refiere a la concesión de una licencia en 
el “bloque 5027”, ubicado en su integridad (el 100%) en la zona económica exclusiva y la plataforma 
continental de la República de Chipre, y en el “bloque 5028”, ubicado en parte (más del 90%) en la zona 
económica exclusiva y la plataforma continental de la República de Chipre.

En relación con las decisiones del Gobierno de la República de Turquía arriba mencionadas, Chipre 
desea formular las siguientes observaciones y exponer su posición:

—  Cabe recordar que, en 2004, la República de Chipre proclamó, en virtud de la Ley No. 64 
(I) 2004, que se remitió a las Naciones Unidas, su zona económica exclusiva, cuyo límite 
exterior no se extiende más allá de 200 millas marinas contadas a partir de las líneas de base 
establecidas por la República de Chipre en 1993 y comunicadas oficialmente a las Naciones 

3	 Original: español. Publicación solicitada por nota verbal ONU02326, de fecha 11 de junio de 2012, dirigida a la Secretaría 
de las Naciones Unidas por la Misión Permanente de México ante las Naciones Unidas.

4	 Documento de la Asamblea General A/66/851, anexo.
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Unidas en cumplimiento de las obligaciones de depósito impuestas por la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (la “Convención”), y a partir de las cuales se mide 
la anchura de su mar territorial. De conformidad con la Ley mencionada, en las partes de las 
fronteras marítimas de Chipre respecto de las cuales no se han firmado acuerdos de delimita-
ción, incluidas las fronteras con la República de Turquía, la República de Chipre considera, en 
principio, que el límite exterior de su zona económica exclusiva /plataforma continental es la 
línea media, medida desde las líneas de base a partir de las cuales se establece la anchura de 
sus mares territoriales respectivos.

—  En los artículos 74, párrafo 1), y 83, párrafo 1) de la Convención de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar se establece respectivamente que: “La delimitación de la zona eco-
nómica exclusiva entre Estados con costas adyacentes o situadas frente a frente se efectuará 
por acuerdo entre ellos sobre la base del derecho internacional, a que se hace referencia en el 
Artículo 38 del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia, a fin de llegar a una solución 
equitativa”. En consecuencia, la República de Chipre ha concertado acuerdos de delimitación 
de su zona económica exclusiva con la República Árabe de Egipto (en vigor), la República 
Libanesa (pendiente de ratificación) y el Estado de Israel (en vigor) sobre la base del principio 
de la línea media. Cabe observar que la República de Chipre ha depositado en la División de 
Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar de las Naciones Unidas las listas de las coordenadas 
geográficas de los puntos que definen los límites exactos de la zona económica exclusiva en el 
contexto de sus acuerdos de delimitación vigentes.

—  Sobre la base de la proclamación de la zona económica exclusiva y los correspondientes 
acuerdos de delimitación firmados con tres de sus países vecinos, la República de Chipre 
ejerce sus derechos soberanos y su jurisdicción de carácter exclusivo sobre el área situada más 
allá de su mar territorial y adyacente a ese mar a los fines establecidos en el artículo 56 de la 
Convención (que también tiene en cuenta el derecho internacional consuetudinario). Además, 
a efectos del derecho internacional, la República de Chipre tiene derechos soberanos inheren-
tes y exclusivos sobre la plataforma continental que abarca la misma zona, y ejerce esos de-
rechos de conformidad con el artículo 77 de la Convención. En particular, en relación con los 
recursos de hidrocarburos, la República de Chipre tiene derechos soberanos exclusivos, entre 
otras cosas, para la prospección y explotación en su zona económica exclusiva proclamada y 
su plataforma continental.

—  Turquía no ha proclamado una zona económica exclusiva ni ha suscrito acuerdos de delimita-
ción de su zona económica exclusiva o su plataforma continental en el Mediterráneo oriental. 
En concreto, Turquía ni siquiera ha tratado de concertar un acuerdo de delimitación de sus 
límites marítimos con Chipre. Bien al contrario, Turquía lleva a cabo acciones unilaterales 
respecto de zonas marítimas que están claramente más allá de cualquier límite geográfico 
razonable de su propia plataforma continental y su posible zona económica exclusiva y, sin 
duda, forman parte de la zona económica exclusiva y la plataforma continental de la República 
de Chipre.

Por consiguiente, la concesión de licencias de prospección de hidrocarburos por el Gobierno de la 
República de Turquía a la empresa TPAO en esas áreas, que es la expresión concreta de las reclamaciones 
injustificadas de Turquía respecto de sus límites marítimos con la República de Chipre y supone el ejerci-
cio de derechos inherentes a la República de Chipre, constituye una infracción del derecho internacional.

Esas acciones de Turquía pasan absolutamente por alto los derechos soberanos y la jurisdicción de 
la República de Chipre sobre su zona económica exclusiva y su plataforma continental, que se fundan en 
la Convención, el derecho internacional consuetudinario aplicable y las leyes nacionales de Chipre. Por 
consiguiente, la concesión por Turquía de licencias para la prospección de hidrocarburos a la empresa 
TPAO en esas áreas carece de efectos legales y no afecta en modo alguno los derechos mencionados.
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5.  F I L I P I N A S

CARTA NO. 4726A “LÍMITES EXTERIORES DE LA PLATAFORMA CONTINENTAL 
EN LA REGIÓN DE LA EMERSIÓN DE BENHAM” Y LISTA DE COORDENADAS5

5	 Transmitida por nota verbal de fecha 2 de julio de 2012 dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas por la Misión 
Permanente de Filipinas ante las Naciones Unidas. Depositada ante el Secretario General con arreglo al párrafo 9 del artículo 76 de la 
Convención (véase la Notificación de zona marítima M.Z.N.88.2012.LOS de 17 de julio de 2012).
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IV.  OTRAS INFORMACIONES RELACIONADAS 
CON EL DERECHO DEL MAR

DOCUMENTOS PERTINENTES DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
DE LAS NACIONES UNIDAS

CARTA DE FECHA 23 DE MARZO DE 2012 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO 
DE SEGURIDAD POR EL SECRETARIO GENERAL1 [con la información recibida de 
los Estados Miembros sobre las medidas adoptadas para tipificar como delito la piratería en 
su legislación interna y enjuiciar y apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de cometer 
actos de piratería frente a las costas de Somalia y el encarcelamiento de los piratas convictos]

En el párrafo 11 de la resolución 2015 (2011) del Consejo de Seguridad, de 24 de octubre de 2011, 
se me solicitó que compilara y distribuyera la información recibida de los Estados Miembros acerca de 
las medidas que hubieran adoptado para tipificar como delito la piratería en su legislación interna y en-
juiciar y apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de cometer actos de piratería frente a las costas de 
Somalia y el encarcelamiento de los piratas convictos.

Tengo el honor de adjuntar a la presente la información recibida de 42 Estados Miembros (véase 
el anexo).

Le agradecería que tuviera a bien señalar la presente carta y su anexo a la atención de los miembros 
del Consejo de Seguridad.

 (Firmado) BAN Ki-moon

ANEXO
Compilación de la información recibida de los Estados Miembros acerca de las medidas que han adoptado 

para tipificar como delito la piratería en su legislación interna y enjuiciar y apoyar el enjuiciamiento 
de los sospechosos de cometer actos de piratería frente a las costas de Somalia y el encarcelamiento de 
los piratas convictos

Resumen
La presente compilación se ha elaborado de conformidad con lo dispuesto en el párrafo 11 de la resolu-

ción 2015 (2011) del Consejo de Seguridad, de 24 de octubre de 2011, en que el Consejo solicitó al Secretario 
General que distribuyera la información recibida de los Estados Miembros acerca de las medidas que hubieran 
adoptado para tipificar como delito la piratería en su legislación interna y enjuiciar y apoyar el enjuiciamiento de 
los sospechosos de cometer actos de piratería frente a las costas de Somalia y el encarcelamiento de los piratas 
convictos. En el momento en que se publicó el presente documento se había recibido información de los 42 Estados 
Miembros siguientes: Alemania, Australia, Austria, Bahamas, Bangladesh, Brasil, Bulgaria, Chile, China, Dina-
marca, Djibouti, Emiratos Árabes Unidos, Eslovaquia, Eslovenia, España, Estonia, Federación de Rusia, Finlandia, 
Francia, Georgia, Grecia, Irlanda, Italia, Jamaica, Kazajstán, Kuwait, Letonia, Líbano, Liechtenstein, Lituania, 
Malta, Mauricio, Noruega, Omán, Países Bajos, Panamá, Qatar, República Checa, República de Corea, República 
de Moldova, Singapur y Turquía.

La información presentada por los Estados Miembros se reproduce tal como se ha recibido. Los textos de los 
instrumentos internacionales publicados en la compilación de tratados (Treaty Series) de las Naciones Unidas se 
han sustituido por las referencias pertinentes.

1	 Documento del Consejo de Seguridad S/2012/177.
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ALEMANIA

I.  Medidas adoptadas para tipificar como delito la piratería en la legislación interna y para enjuiciar y 
apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de cometer actos de piratería frente a las costas de Somalia 
y el encarcelamiento de los piratas convictos

La piratería en la legislación interna
El artículo 316c del Código Penal alemán (Strafgesetzbuch, StGB) contiene, entre otros, el delito de ataque 

contra el tráfico marítimo:
“ARTÍCULO 316c StGB

ATAQUES CONTRA EL TRÁFICO AÉREO Y MARÍTIMO

1)  Será castigado con pena de prisión no inferior a cinco años quien;
• � Utilice la fuerza o atente contra la libertad de decisión de una persona o realice cualquier otro acto 

para obtener el control o influir en la navegación de:
a)  Una aeronave utilizada en el tráfico aéreo civil que se encuentre en vuelo; o
b)  Un barco utilizado en el tráfico marítimo civil; o

• � Utilice armas de fuego o cause una explosión o incendio con el fin de destruir o dañar una aeronave 
o un barco o cualquier mercancía a bordo de estos. Se considerará equivalente a una aeronave en 
vuelo toda aeronave a la que ya hayan abordado los miembros de la tripulación o los pasajeros, en 
la que ya se hayan empezado a cargar mercancías, de la que todavía no hayan desembarcado los 
miembros de la tripulación o los pasajeros o de la que todavía no se hayan descargado completa-
mente las mercancías.

2)  En los casos menos graves se impondrá pena de prisión de entre uno y diez años.
3) � Si el infractor causa la muerte a otra persona, como mínimo por negligencia grave, se le impondrá ca-

dena perpetua o pena de prisión no inferior a diez años.
4) � Quien, para preparar alguno de los actos tipificados en el párrafo 1 supra, produzca, obtenga para sí 

mismo o para otra persona, almacene o suministre a otra persona armas de fuego, explosivos u otros 
materiales concebidos para causar una explosión o un incendio, será castigado con pena de prisión de 
entre seis meses y cinco años”.

De conformidad con el principio de jurisdicción universal, Alemania tiene jurisdicción en el caso de que se 
cometa un delito de ataque contra el tráfico marítimo tipificado en el artículo 316c del StGB. En efecto, según el 
artículo 6 3) del StGB:

“ARTÍCULO 6 StGB
DELITOS COMETIDOS EN EL EXTRANJERO CONTRA INTERESES JURÍDICOS 

CON PROTECCIÓN INTERNACIONAL

Se aplicará asimismo el derecho penal alemán, independientemente de la legislación del lugar en que 
se cometa la infracción, a los siguientes delitos cometidos en el extranjero: […]

3)  Ataques contra el tráfico aéreo y marítimo (artículo 316c).”

ENJUICIAMIENTO DE SOSPECHOSOS DE COMETER ACTOS DE PIRATERÍA 
FRENTE A LAS COSTAS DE SOMALIA

En Alemania, la responsabilidad de incoar actuaciones penales recae en la fiscalía. De conformidad con el ar-
tículo 152 2) del Código de Procedimiento Penal (Strafprozessordnung, StPO), los fiscales están obligados a incoar 
actuaciones en respuesta a todas las infracciones punibles en la medida en que existan suficientes indicios fácticos. 
En el caso de los delitos cometidos en el extranjero, como la piratería frente a las costas de Somalia, la fiscalía podrá 
abstenerse de entablar acciones judiciales de conformidad con lo dispuesto en el artículo 153c del StPO.

En caso de que se incoen actuaciones penales, el Gobierno federal apoyará la labor de la fiscalía mediante 
solicitudes de asistencia judicial; por ejemplo, para obtener pruebas de autoridades extranjeras. 
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Actualmente, cuatro oficinas diferentes de la fiscalía alemana están realizando investigaciones de delitos 
relacionados con la piratería. Estas investigaciones dependen en gran medida de la cooperación internacional. Los 
fiscales alemanes colaboran estrechamente con sus homólogos europeos y de otros países en este ámbito. 

En este momento, diez personas arrestadas por oficiales militares neerlandeses en alta mar frente a las costas 
de Somalia están siendo juzgadas por el Tribunal del Distrito de Hamburgo. Se las acusa de ataques contra el tráfico 
marítimo y otros delitos. Las actuaciones penales comenzaron en noviembre de 2010. Debido a las circunstancias 
excepcionales de los casos, se prevé que las audiencias se prolonguen durante un largo período de tiempo.

II. � Otras medidas destinadas a apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de cometer actos de piratería 
frente a las costas de Somalia y el encarcelamiento de los piratas convictos

Contribuciones al programa de lucha contra la piratería de la Oficina de las Naciones Unidas 
contra la Droga y el Delito

—  Alemania proporcionó financiación inicial en mayo de 2009 al Programa de lucha contra la piratería, de 
la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito, que tiene por objetivo apoyar las actividades de los 
Estados de la región para detener y enjuiciar a los sospechosos de piratería de conformidad con las normas interna-
cionales en materia de estado de derecho y respeto de los derechos humanos.

—  La financiación bilateral asciende a 1,9 millones de dólares de los Estados Unidos aproximadamente.

—  En 2011 se proporcionó más financiación. La Unión Europea ha otorgado financiación adicional.

Participación en el Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia

—  Alemania es miembro fundador del Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, 
creado en enero de 2009, y participa activamente en sus cinco grupos de trabajo, incluido el Grupo de Trabajo 2, 
sobre cuestiones jurídicas.

—  Alemania fue uno de los principales impulsores de la creación del Fondo Fiduciario para Apoyar las 
Iniciativas de los Estados que Luchan contra la Piratería frente a las Costas de Somalia en 2009. Alemania ha sido 
miembro del consejo del Fondo Fiduciario desde 2010, y como tal participa en el examen y la selección de proyec-
tos en los ámbitos del enjuiciamiento y las actividades relacionadas con la detención.

—  Alemania realizó en 2009 una contribución de un millón de dólares al Fondo Fiduciario.

Actividades para el establecimiento de jurisdicción y cooperación en la investigación y el enjuiciamiento 
de la piratería

—  Como miembro del Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, Alemania conti-
núa participando en la labor del Grupo de Trabajo 2 del Grupo de Contacto para mejorar la cooperación internacio-
nal en materia de investigación y enjuiciamiento de la piratería. 

—  Como Estado miembro de la Unión Europea, Alemania apoya todas las actividades destinadas a mejorar 
la cooperación de la Unión Europea en la investigación y el enjuiciamiento de la piratería (por ejemplo, el reciente 
acuerdo en relación con los traslados celebrados entre la Unión Europea y Mauricio). 

—  Alemania presta apoyo al programa de justicia penal de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga 
y el Delito en África Oriental, y actualmente contribuye con 120.000 dólares de los Estados Unidos al fortaleci-
miento de la fiscalía en Kenya. 

III.  Información contextual 
Actividades adicionales en la lucha internacional contra la piratería

Participación en la Operación Atalanta de la Unión Europea

—  Alemania participa en la Operación Atalanta desde su inicio en diciembre de 2008. Recientemente, el 
Parlamento alemán prorrogó el mandato nacional por otros 12 meses, hasta diciembre de 2012. 

—  Entre las principales tareas figuran la protección de los buques del Programa Mundial de Alimentos que 
transportan ayuda alimentaria a la población que la necesita en Somalia y la protección de los buques de la Misión 
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de la Unión Africana en Somalia (AMISOM). Atalanta también presta protección, caso por caso, a los buques más 
vulnerables que navegan por el Golfo de Adén y frente a las costas somalíes. 

—  Alemania ha proporcionado a Atalanta, sistemáticamente, al menos un helicóptero de guerra y, periódi-
camente, aeronaves para actividades de patrullaje y reconocimiento marítimos. Asimismo, Alemania nombró al 
Comandante de la Fuerza en la región entre agosto y diciembre de 2011 y al Comandante Adjunto de la operación 
Atalanta ante la sede de la Unión Europea entre enero y julio de 2012.

Actividades para estabilizar Somalia y abordar las causas en el origen de la piratería

—  Participación en la Misión de Formación para Somalia de la Unión Europea:
• � Entre las principales tareas figuran las siguientes: contribuir a una perspectiva sostenible para el desa-

rrollo del sector de la seguridad somalí mediante el fortalecimiento de las fuerzas de seguridad somalíes 
a través de capacitación militar específica y apoyar la capacitación de 2.000 reclutas somalíes impartida 
por Uganda.

• � Alemania ha contribuido con 14 militares (capacitadores y personal) a la Misión de Formación para 
Somalia desde mayo de 2010.

• � La tercera promoción de las fuerzas de seguridad somalíes inició su formación a comienzos de noviem-
bre de 2011.

—  Apoyo a la AMISOM, que incluye:
•  Contribuciones a la Unión Africana a través de la Unión Europea;
•  Cuotas para financiar a la Oficina de las Naciones Unidas de Apoyo a la AMISOM;
•  Contribuciones voluntarias al Fondo Fiduciario de la AMISOM por un total de 2,5 millones de euros;
•  Suministro de material en 2010/2011 por un valor aproximado de 3,58 millones de euros.

—  Capacitación de la fuerza de policía de la AMISOM en 2009.

Además, Alemania presta asistencia humanitaria a Somalia, tanto de forma bilateral como por medio de la 
Unión Europea.

AUSTRALIA

Marco jurídico interno de Australia: piratería y aplicación de la ley

La Ley de Delitos de 1914 (Commonwealth) incorpora las disposiciones sobre piratería de la Convención de 
las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. El artículo 52 de la Ley prohíbe los actos de piratería. El artículo 
51 de la Ley define la piratería como “un acto de violencia, detención o depredación cometido con un propósito 
personal por la tripulación o los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada” y dirigido contra:

•  Otro buque o aeronave o contra personas o bienes a bordo de otro buque o aeronave (cuando se comete en 
alta mar o en los mares costeros de Australia); o

•  Un buque, una aeronave, personas o bienes (cuando se comete en un lugar no sometido a la jurisdicción 
de ningún Estado).

La “alta mar” se define como “el mar situado más allá del mar territorial de Australia y de cualquier otro país” 
(artículo 51). Esta definición permite aplicar el delito de piratería a la zona económica exclusiva de los Estados 
extranjeros, de conformidad con la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. Con arreglo al 
artículo 54 de la Ley, los miembros de la Fuerza de Defensa de Australia o de la Policía Federal Australiana pueden 
apresar buques o aeronaves controlados por piratas o incautarse de bienes a bordo de ellos, y pueden hacerlo tanto 
en Australia como en la alta mar o en un lugar no sometido a la jurisdicción de ningún Estado.

La Ley de Delitos (Buques y Plataformas Fijas) de 1992 (Commonwealth) también tipifica varios delitos 
recogidos en el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima, como 
el apoderamiento de un buque (artículo 8 de la Ley) y la realización de un acto de violencia contra un buque (artí-
culo 9 de la Ley).
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Actividades realizadas por Australia para apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos 
de cometer actos de piratería frente a las costas de Somalia y su encarcelamiento

Australia apoya firmemente la continuación de los esfuerzos internacionales por detener y enjuiciar a los 
piratas frente a las costas de Somalia. A este respecto, Australia es partidaria de un enfoque regional, en el sentido 
de que los sospechosos sean juzgados en los sistemas judiciales internos de los países de la región y, cuando sea 
posible, encarcelados en esos países.

Australia reconoce que los países de la región pueden necesitar asistencia para desarrollar su capacidad de 
juzgar y encarcelar a los sospechosos de piratería. Australia ha apoyado iniciativas del programa de lucha contra la 
piratería de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito proporcionando financiación, capacita-
ción y personal, construyendo cárceles y desarrollando el ordenamiento jurídico y el sistema judicial de Somalia. 
En 2012, el Organismo Australiano de Desarrollo Internacional (AusAID) financiará el envío de un agente de la 
Policía Federal Australiana al programa de lucha contra la piratería, lo cual se suma al envío de agentes de la Policía 
Federal Australiana en 2011 y 2009/2010. En 2011, AusAID proporcionó 749.780 dólares al programa de lucha 
contra la piratería para ayudar a consolidar la capacidad de justicia penal de los Estados de la región (fundamen-
talmente Kenya, Seychelles, la República Unida de Tanzanía y Maldivas) a fin de dar respuesta al problema de la 
piratería y para mejorar el sistema penitenciario de Somalia. Esa contribución al programa se suma a la ya realizada 
en 2009/2010 por valor de 500.000 dólares. Más concretamente, los fondos para 2011 debían utilizarse para apoyar 
la construcción de una cárcel en Kenya y contratar a un funcionario de prisiones; prestar apoyo logístico, mejorar 
la seguridad de las salas de audiencia, prestar asistencia jurídica e impartir capacitación judicial a los jueces y fis-
cales de Kenya y Seychelles; prestar asesoramiento y capacitación a agentes de policía; renovar la infraestructura 
penitenciaria para lograr unos niveles mínimos de salud y seguridad; y difundir los resultados de los juicios por 
piratería en Somalia como elemento de disuasión.

En un plano más general, Australia participa en el Grupo de Trabajo 2 del Grupo de Contacto sobre la pira-
tería frente a las costas de Somalia, que ha logrado avances significativos en la elaboración de criterios comunes 
sobre las cuestiones jurídicas relativas a la piratería en el Océano Índico, en particular en relación con la detención 
y el enjuiciamiento de los piratas.

AUSTRIA

La mayoría de los delitos relacionados con la piratería marítima pueden incluirse dentro de los delitos enu-
merados en el Código Penal austríaco (como el homicidio, la privación de libertad, las lesiones o la trata de seres 
humanos).

Estos delitos son punibles en Austria, si también lo son conforme a la ley aplicable en el lugar de comisión 
del delito (regla de la doble incriminación) y su autor es austríaco o es capturado en territorio austríaco y no puede 
ser extraditado por una causa distinta de la naturaleza o las características de su acto. En los delitos cometidos 
en alta mar no se aplica la regla de la doble incriminación; es suficiente con que el delito sea punible conforme a 
la legislación austríaca (artículo 65 del Código Penal). No obstante, cualquier enjuiciamiento de esa índole, que 
requiere que un infractor no austríaco sea trasladado a Austria, depende de la autorización de las autoridades aus-
tríacas competentes.

Cuando se menoscaben los intereses de Austria o el autor no pueda ser extraditado, la legislación penal aus-
tríaca es aplicable a ciertos delitos especiales (por ejemplo el secuestro o la trata de personas), con independencia 
de la ley aplicable en el lugar de comisión del delito. Asimismo, se aplica la legislación penal austríaca si en un 
tratado internacional se incluye la obligación de juzgar (artículo 64 del Código Penal).

Los delitos cometidos a bordo de un buque austríaco pueden ser enjuiciados independientemente del lugar en 
que se encuentre el buque (artículo 63 del Código Penal).

Asimismo, la Ley Marítima de Austria contiene dos disposiciones sobre piratería marítima. El artículo 45 
tipifica como delito el uso o la amenaza del uso de la violencia contra personas para apoderarse de un buque o de su 
carga o capturar personas a su bordo. El artículo 46 castiga el equipamiento o la utilización de un buque, incluida la 
prestación de servicios en él, con miras a cometer actos de piratería marítima. Sin embargo, el ámbito de aplicación 
de la Ley Marítima de Austria se limita a los buques austríacos. 
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BAHAMAS

En la actualidad, la piratería está tipificada como delito en la legislación interna de las Bahamas en el artí-
culo 404 del Código Penal (capítulo 84 de la Recopilación de leyes de las Bahamas), que establece lo siguiente:

“Quienes cometan actos de piratería, o cualquier delito conexo o relacionado con la piratería, o similar 
a la piratería, podrán ser enjuiciados y castigados con arreglo al derecho de Inglaterra vigente.”

Así, la legislación interna se limita a remitirse al derecho inglés en lo que respecta a la tipificación de la 
piratería como delito en las Bahamas. En ese mismo sentido, en nuestra legislación interna no existe ninguna defi-
nición de piratería. No obstante, el derecho internacional reflejado en la Convención de las Naciones Unidas sobre 
el Derecho del Mar, de 10 de diciembre de 1982, establece el marco jurídico en la materia en sus artículos 100, 101 
y 105. El artículo 101 ofrece una definición de piratería para nuestros propósitos:

“a)  Todo acto ilegal de violencia o de detención o todo acto de depredación cometidos con un pro-
pósito personal por la tripulación o los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada y dirigidos:

 i)  Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a bordo de ellos;

ii) � Contra un buque o una aeronave, personas o bienes que se encuentren en un lugar no some-
tido a la jurisdicción de ningún Estado;

b)  Todo acto de participación voluntaria en la utilización de un buque o de una aeronave, cuando el 
que lo realice tenga conocimiento de hechos que den a dicho buque o aeronave el carácter de buque o aero-
nave pirata;

c)  Todo acto que tenga por objeto incitar a los actos definidos en el apartado a) o en el apartado b) o 
facilitarlos intencionalmente.”

Cabe señalar que las Naciones Unidas imponen a todos los Estados el deber de cooperar en la represión de 
la piratería.

Así, el artículo 100 de la Convención establece lo siguiente:

“Todos los Estados cooperarán en toda la medida de lo posible en la represión de la piratería en la alta 
mar o en cualquier otro lugar que no se halle bajo la jurisdicción de ningún Estado.”

En esencia, esto significa que todo Estado es competente para apresar un buque sospechoso de piratería o 
un buque capturado o controlado por piratas y detener a las personas e incautarse de los bienes que se encuen-
tren a bordo. En este sentido, el artículo 105 de la Convención añade que el sistema judicial del Estado que haya 
efectuado el apresamiento es competente para determinar la forma de castigo y las medidas que deban tomarse 
respecto de las aeronaves o buques apresados o los bienes incautados, sin perjuicio de los derechos de los terceros 
de buena fe.

Pese a la notoria epidemia de piratería en el Golfo de Adén, los Estados Miembros no son libres de atacar o 
matar a piratas somalíes, dado que la alta mar solo se puede utilizar “con fines pacíficos”. Los piratas deben, por el 
contrario, ser detenidos, salvo en los casos de legítima defensa.

Hasta la fecha, la Comisión de Revisión y Reforma Legislativa no ha recibido instrucciones del Parlamento 
para examinar el artículo 404 del Código Penal, relativo a la tipificación del delito de piratería en nuestra legisla-
ción interna. En suma, no se han introducido enmiendas o derogaciones en nuestro Código Penal, concretamente 
en el artículo 404, en relación con el delito de piratería.

En conclusión, la legislación interna ha previsto la tipificación de la piratería como delito, pese a la aparente 
remisión al derecho de Inglaterra. No cabe duda de que la legislación interna de Inglaterra se ajusta al derecho in-
ternacional aplicable, incluidas las normas de derechos humanos. En efecto, en Inglaterra el delito de piratería está 
definido en la Ley de marina mercante y seguridad marítima de 1997 (en el artículo 26 y el anexo 5), que incorpora 
los artículos 101 a 103 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982. En Inglaterra, 
el delito de piratería se castigaba con la pena de muerte, pero desde que esta fue suprimida, la pena aplicable es la 
de cadena perpetua.
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BANGLADESH
Teniendo debidamente en cuenta la resolución del Consejo de Seguridad, Bangladesh está profundamente 

preocupado por la piratería, en particular la piratería frente a las costas de Somalia. El Gobierno de Bangladesh está 
adoptando las medidas necesarias para enmendar y actualizar el Código de Procedimiento Penal del país a fin de 
enjuiciar los actos de piratería y robo a mano armada y a las personas que alienten, planeen, organicen, faciliten o fi-
nancien actos de piratería. Una vez finalizado ese proceso, Bangladesh estará en condiciones de enjuiciar a los sospe-
chosos de cometer actos de piratería frente a las costas de Somalia. Bangladesh también participa y coopera muy acti-
vamente con distintos órganos regionales, entre ellos el Acuerdo de cooperación regional para combatir la piratería 
y el robo a mano armada contra buques en Asia (ReCAAP) y la Cooperativa para la Estabilidad Portuaria de la Re-
gión de África y Asia Meridional (SAARPSCO), lo que demuestra su firme determinación de luchar contra la piratería.

BRASIL
El Brasil condena enérgicamente los actos de piratería con independencia del lugar en que se cometan. 

Nuestra legislación interna contiene los elementos necesarios para enjuiciar a los sospechosos de cometer delitos 
tipificados como actos de piratería. El Código Penal del Brasil tipifica como delito, en su artículo 157, el robo a 
mano armada en toda la jurisdicción nacional, tanto en el mar como en tierra. 

El Brasil también ha incorporado a su legislación interna la Convención de las Naciones Unidas sobre el Dere-
cho del Mar, que establece que todos los Estados tienen la obligación de cooperar en la represión de la piratería y pue-
den ejercer la jurisdicción universal respecto de los delitos relacionados con actos de piratería cometidos en alta mar.

BULGARIA2

En la actualidad no existen en la legislación búlgara disposiciones específicas sobre la piratería marítima.
A fin de cumplir los compromisos asumidos en las resoluciones del Consejo de Seguridad relativas a la se-

guridad del tráfico marítimo internacional, el Ministerio de Justicia de la República de Bulgaria ha establecido un 
grupo de trabajo con el mandato de realizar un examen amplio de la legislación interna, en particular el Código 
Penal (capítulo XI, sección II, relativa a los delitos contra el transporte y las comunicaciones), a fin de incorporar 
disposiciones específicas sobre la piratería marítima en el Código Penal que está elaborando.

CHILE3

El delito de piratería se encuentra establecido en el artículo 434 del Código Penal, que dispone que “los que 
cometieren actos de piratería serán castigados con la pena de presidio mayor en su grado mínimo a presidio perpe-
tuo”. La citada pena implica privación de libertad de cinco años y un día a privación perpetua de libertad.

El Código Orgánico de Tribunales chileno, por su parte, establece en su artículo 6 una lista de delitos que 
pueden ser objeto de juzgamiento por parte de los tribunales chilenos aunque hayan sido cometidos fuera del terri-
torio chileno. Entre los citados delitos se comprende en el numeral 7 a la piratería, sin distinguir para el caso si es 
cometido por nacionales o extranjeros.

Asimismo, en la actualidad se están adoptando las medidas necesarias para incorporar al ordenamiento jurí-
dico interno la resolución 2020 (2011) del Consejo de Seguridad, de 22 de noviembre de 2011.

CHINA4

Información sobre las medidas legislativas y prácticas adoptadas por China 
para luchar contra la piratería

A.  Disposiciones del derecho chino que tipifican la piratería como delito
El artículo 101 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar contiene una definición 

de piratería según la cual: 
“Constituye piratería cualquiera de los actos siguientes:

2	 Original: francés.
3	 Original: español.
4	 Original: chino.
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“a)  Todo acto ilegal de violencia o de detención o todo acto de depredación cometidos con 
un propósito personal por la tripulación o los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada y 
dirigidos:

 i)  Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a bordo de ellos;
ii) � Contra un buque o una aeronave, personas o bienes que se encuentren en un lugar no some-

tido a la jurisdicción de ningún Estado;

b)  Todo acto de participación voluntaria en la utilización de un buque o de una aeronave, cuando el 
que lo realice tenga conocimiento de hechos que den a dicho buque o aeronave el carácter de buque o aero-
nave pirata;

c)  Todo acto que tenga por objeto incitar a los actos definidos en el apartado a) o en el apartado b) o 
facilitarlos intencionalmente.”

El Código Penal de China no incluye el delito de piratería, pero los distintos actos de piratería establecidos 
en la Convención pueden, según sus circunstancias específicas, dar lugar a responsabilidad penal con arreglo a las 
disposiciones pertinentes del Código Penal:

a)  Los actos de violencia, detención o depredación cometidos contra buques o aeronaves pueden, de 
conformidad con el Código Penal, constituir delitos de secuestro de aeronaves (artículo 121), secuestro de 
buques (artículo 122), destrucción de medios de transporte (artículo 116), robo (artículo 263), etcétera;

b)  Los actos de violencia, detención o depredación cometidos contra personas o bienes a bordo de 
buques o aeronaves pueden, de conformidad con el Código Penal, constituir delitos de lesiones dolosas (ar-
tículo 234), homicidio premeditado (artículo 232), secuestro (artículo 239), detención ilícita (artículo 238), 
robo (artículo 263), apoderamiento por la fuerza (artículo 267), etcétera;

c)  Los actos de participación voluntaria en la utilización de un buque o de una aeronave con cono-
cimiento de hechos que den a dicho buque o aeronave el carácter de buque o aeronave pirata o los actos que 
tengan por objeto incitar a actos de piratería o facilitarlos intencionalmente pueden, de conformidad con el 
Código Penal, ser tratados como complicidad en la comisión del delito a que dé lugar el acto en cuestión 
(artículos 25, 26, 27 y 29); los actos de incitación a la piratería también pueden constituir delitos de incitación 
a actividades delictivas (artículo 295).

B.  Disposiciones del derecho chino sobre el enjuiciamiento de los sospechosos de piratería
En lo que respecta a los delitos de piratería, China puede ejercer su competencia en virtud de las siguientes 

disposiciones jurídicas:
a)  El artículo 6 del Código Penal, según el cual:

“Quien cometa un delito en el territorio de la República Popular China estará sujeto a la aplicación 
del presente Código, salvo que la ley establezca específicamente lo contrario. El presente Código también se 
aplicará a quien cometa un delito a bordo de un buque o aeronave de la República Popular China. Si un acto 
delictivo o sus consecuencias se producen dentro del territorio de la República Popular China, se considerará 
que el delito se ha cometido en el territorio de la República Popular.”

b)  El artículo 7 del Código Penal, según el cual:
“Los ciudadanos de la República Popular China que cometan delitos tipificados en el presente Código 

fuera del territorio de la República Popular estarán sujetos a la aplicación del presente Código; no obstante, 
si la pena máxima prevista en este Código es de tres años de prisión, podrá eximirse del requisito de realizar 
una investigación penal. Los funcionarios estatales y el personal militar de la República Popular China que 
cometan delitos tipificados en el presente Código fuera del territorio de la República Popular estarán sujetos 
a la aplicación de este Código.”

c)  El artículo 8 del Código Penal, según el cual:
“Los extranjeros que cometan delitos contra la República Popular China o contra sus ciudadanos fuera 

del territorio de la República Popular estarán sujetos a la aplicación del presente Código si la pena mínima 
prevista en él es de tres años de prisión; no obstante, no se impondrá pena alguna por los delitos que no sean 
punibles con arreglo al derecho del lugar en que se hayan cometido.”
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d)  El artículo 9 del Código Penal, según el cual: 
“El presente Código se aplicará a los delitos definidos en los tratados internacionales celebrados por 

la República Popular China, o a los que se haya adherido, y a los delitos respecto de los cuales, en el ámbito 
de las obligaciones previstas en dichos tratados, la República Popular China ejerza su jurisdicción penal.”

C. � Medidas adoptadas por China para apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de piratería 
capturados en Somalia
En febrero de 2009, tras un canje de notas entre el Gobierno de la República Popular China y el Gobierno 

Federal de Transición de Somalia, China entregó a Somalia a presuntos piratas capturados en aguas somalíes y se 
celebraron acuerdos entre ambos países para su enjuiciamiento con arreglo al derecho somalí.

En diciembre de 2009, el Gobierno de la República Popular China y el Gobierno de la República de Kenya 
firmaron un memorando de entendimiento para el traslado de presuntos piratas capturados en aguas somalíes.

DINAMARCA

Dinamarca ha adoptado varias medidas para tipificar como delito la piratería en su legislación interna y para 
enjuiciar y apoyar el enjuiciamiento de los sospechosos de cometer actos de piratería y el encarcelamiento de los 
piratas convictos.

1.  Dinamarca cuenta con las siguientes normas internas:
Con arreglo al artículo 183 A (rev. 1992) del Código Penal danés, constituye delito tomar el control de un 

buque o interferir en sus maniobras por los medios ilícitos previstos en el artículo 260. La pena máxima para ese 
delito es la cadena perpetua. El artículo 183 A está redactado de la siguiente manera:

“183 A.  Quien tome el control de una aeronave, un buque o cualquier otro medio de transporte de 
pasajeros o mercancías, o interfiera en sus maniobras, por alguno de los medios de coacción ilícitos descritos 
en el artículo 260 del presente Código, será castigado con pena de prisión que podrá abarcar hasta la cadena 
perpetua.

2)  Se impondrá la misma pena a la persona que tome el control de una plataforma marina por alguno 
de los medios de coacción ilícitos descritos en el artículo 260 del presente Código.”

El artículo 260, relativo a los medios de coacción ilícitos mencionados en el artículo 183 A, está redactado 
de la siguiente manera:

“260.  Cometerá delito de coacción ilícita, y será castigado con multa o pena de prisión no superior a 
dos años, quien obligue a otra persona a hacer, padecer u omitir algún acto:

1)  Mediante violencia o amenaza de violencia, daños sustanciales a bienes, privación de libertad, 
falsas acusaciones de actos punibles o conductas deshonrosas o revelación de asuntos privados de la otra 
persona;

2)  Mediante amenazas de denunciar o revelar actos punibles o formular una acusación real de con-
ducta deshonrosa, en caso de que tal coacción no se considere debidamente justificada por la circunstancia a 
que se refiere la amenaza.
[…]”

El Código Penal danés contiene además disposiciones en materia de tentativa y complicidad. La tentativa está 
prevista en el artículo 21, que está redactado de la siguiente manera:

“21.  Los actos destinados a promover o cometer un delito serán castigados como tentativa cuando el 
delito no se consume.

2)  La pena prevista para el delito podrá reducirse en los casos de tentativa, en particular cuando quede 
de manifiesto que hay poca persistencia en la intención de delinquir o que esta es de escasa intensidad.

3)  Salvo disposición en contrario, la tentativa solo se castigará cuando el delito lleve aparejada una 
pena superior a la de prisión por cuatro meses.”
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La complicidad está prevista en el artículo 23, que está redactado de la siguiente manera:

“23.  Las penas previstas para un delito se impondrán a todos los responsables de actos de ayuda, inci-
tación, facilitación y asesoramiento en aras de la comisión del delito. La pena podrá reducirse cuando la per-
sona solo haya tenido intención de prestar asistencia de importancia menor o potenciar una voluntad resuelta 
de delinquir y cuando el delito no se haya consumado o la contribución prevista no haya dado sus frutos.

2)  La pena podrá reducirse, asimismo, cuando la persona haya contribuido al incumplimiento de un 
deber en una relación especial de la que no formara parte.

3)  Salvo disposición en contrario, la pena por ayudar o incitar a la comisión de un delito que no lleva 
aparejadas penas más severas que la mera detención podrá revocarse cuando el cómplice solo tuviera inten-
ción de prestar asistencia de importancia menor o potenciar una voluntad resuelta de delinquir, o cuando su 
complicidad se debiera a negligencia.”

Dinamarca ejerce su jurisdicción con arreglo al principio de territorialidad y a los principios de personalidad 
activa y pasiva. Con arreglo al artículo 8 B, el Estado danés puede ejercer su jurisdicción en relación con actos de 
piratería cometidos fuera de su territorio si el autor es ciudadano danés, residente en Dinamarca o se encuentra en 
el país. El artículo 8 B está redactado de la siguiente manera:

“8 B.  Los actos cometidos fuera del territorio del Estado danés quedarán sujetos a la jurisdicción 
penal danesa si están comprendidos en el artículo 183 A del presente Código y si han sido cometidos por una 
persona que:

1)  Es nacional de Dinamarca o tiene su domicilio o residencia en Dinamarca; o

2)  Se encuentra en Dinamarca en el momento en que se formula la acusación.

2)  El enjuiciamiento de los actos comprendidos en el párrafo 1) supra también puede incluir las 
infracciones de los artículos 237 y 244 a 248 del presente Código, cuando se cometan en conjunción con la 
violación del artículo 183 A del presente Código.”

2.  El Ministerio de Justicia, en cooperación con representantes de las fuerzas de defensa danesas, la policía na-
cional y la fiscalía, ha elaborado directrices dirigidas a las fuerzas navales danesas sobre la manera de abordar 
los casos que pueden dar lugar al enjuiciamiento de piratas en Dinamarca. Estas directrices contienen orienta-
ciones específicas sobre la recogida de pruebas y la comunicación entre las autoridades con miras a asegurar 
una sustanciación adecuada de posibles causas penales sobre piratería.

3.  Por lo que respecta al enjuiciamiento de los sospechosos de piratería, la fiscalía encargada de los delitos in-
ternacionales graves ha señalado que el 31 de diciembre de 2010 se solicitó que se investigara el caso de un 
pequeño buque con seis personas a bordo, una gran cantidad de petróleo, posiblemente armas y ningún aparejo 
de pesca que navegaba cerca de un buque portacontenedores danés de considerable tamaño en el Golfo de 
Adén. Las seis personas fueron detenidas por un buque de guerra danés y el Tribunal de la Ciudad de Copenha-
gue ordenó, in absentia, su reclusión por tentativa de piratería. El Tribunal Oriental de Apelaciones y la Corte 
Suprema confirmaron la decisión. Se puso fin a la investigación porque no había posibilidades de condena al 
no haberse producido ningún ataque específico contra el buque danés. 

4.  En otoño de 2010 se estableció un equipo de tareas sobre enjuiciamiento penal integrado por representantes de 
los Ministerios de Justicia, de Relaciones Exteriores y de Defensa de Dinamarca. El equipo de tareas se reúne 
según las necesidades a fin de examinar casos específicos de enjuiciamiento penal de presuntos piratas que se 
encuentran detenidos por la armada danesa frente a las costas de Somalia. 

5.  Dinamarca no ha cejado en sus intentos de celebrar acuerdos bilaterales con países de la región para el traslado 
de los somalíes sospechosos de piratería con miras a su enjuiciamiento en Somalia. El acuerdo de traslado ce-
lebrado entre Dinamarca y Kenya expiró en septiembre de 2010. Sin embargo, Kenya ha declarado que sigue 
dispuesta a recibir piratas para su enjuiciamiento, según sea necesario. Hasta la fecha, Dinamarca ha celebrado 
además un acuerdo de traslado con Seychelles.

6.  En junio de 2011, Dinamarca entregó a Kenya, para su enjuiciamiento, a 24 presuntos piratas que habían sido 
detenidos por el buque de guerra danés Esbern Snare tras capturar a un buque nodriza iraní frente a las costas 
de Somalia y liberar a los 16 rehenes iraníes a bordo de él. En relación con el futuro procedimiento judicial al 
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respecto, el Gobierno danés está prestando asistencia a las autoridades de Kenya en los preparativos prácticos 
para el juicio y asegurando la presencia de oficiales militares daneses, que han sido citados para prestar decla-
ración en la audiencia judicial en Kenya.

7.  El Gobierno de Dinamarca aprobó recientemente un nuevo programa de estabilización para la región del 
Cuerno de África con una financiación de 215 millones de coronas danesas para el período comprendido en-
tre 2011 y 2014 con cargo al Fondo Danés para la Paz y la Estabilidad, y parte de esos fondos se dedicarán a 
la lucha contra la piratería mediante la creación de capacidad y el encarcelamiento de los piratas convictos. 
El Fondo se administra con arreglo a un marco gubernamental integral que promueve una mayor integración 
entre los esfuerzos en los planos de la diplomacia, la defensa y el desarrollo y que hace hincapié en la prioridad 
que otorga el Gobierno danés al fomento de actividades de estabilización amplias y sostenibles sobre la base 
de la implicación local y la creación de capacidad. El programa danés apoyará la reforma de la justicia y del 
sector de la seguridad en Somalia, entre otras cosas mediante la capacitación del personal judicial y la reforma 
de la policía y del sector de la seguridad, así como la ampliación de la capacidad penitenciaria existente. Estas 
actividades, que se financiarán a través del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y la Oficina de 
las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito, son esenciales para prevenir y combatir la piratería, al asegu-
rar el enjuiciamiento de los sospechosos de piratería y, más en general, la estabilización de Somalia.
Dinamarca también acogió la 20a. reunión del Grupo de Contacto Internacional sobre Somalia, que se celebró 
los días 29 y 30 de septiembre de 2011 y se centró en la hoja de ruta de Mogadiscio para poner fin a la transi-
ción política y definir las tareas prioritarias que deben realizarse el próximo año, entre ellas las relativas a la 
divulgación y la reconciliación, la seguridad y la finalización y aprobación de la Constitución.

8.  Desde el comienzo de 2009, Dinamarca ha presidido nueve reuniones del Grupo de Trabajo sobre Cuestio-
nes Jurídicas (Grupo de Trabajo 2) del Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia. 
El Grupo de Trabajo 2 ha prestado asesoramiento específico, práctico y sólido desde el punto de vista jurídico 
al Grupo de Contacto, a los Estados y a las organizaciones en relación con todos los aspectos jurídicos de la 
lucha contra la piratería. En sus reuniones cuatrimestrales, los participantes intercambian información sobre 
las actividades judiciales en curso, incluidas las causas judiciales específicas, así como sobre las actividades de 
creación de capacidad pertinentes en la región.
El Grupo de Trabajo 2 ha realizado un análisis y debate a fondo sobre la manera de asegurar el enjuiciamiento 
efectivo de los sospechosos de piratería. Desde un principio, los debates se han centrado en la manera de 
asegurar que se celebren cada vez más juicios en la región, pero el Grupo de Trabajo 2 ha debatido todas las 
opciones, entre ellas las mencionadas en los distintos informes de las Naciones Unidas y resoluciones del 
Consejo de Seguridad. Según la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito, en otoño de 2011 
había más de 1.000 piratas cumpliendo condena o a la espera de ser condenados en 20 países.

DJIBOUTI
Piratería

El fenómeno reciente de la piratería en la región de África oriental perturba gravemente la situación de los 
países de la región, pero también es motivo de preocupación para la comunidad internacional.

Los diversos ataques de piratas perpetrados contra buques en el Golfo de Adén y en el Océano Índico pertur-
ban el tráfico marítimo en esa zona aunque se cometan lejos de las costas de los Estados ribereños. En los últimos 
años la región se ha convertido en una zona del mundo de gran conflictividad.

Es prioritario garantizar la seguridad de las rutas marítimas comerciales y las zonas de pesca ante la prolife-
ración de los actos de piratería en el Golfo de Adén, frente a las costas de Somalia e incluso en alta mar.

Estos actos de piratería, que constituyen una amenaza para la paz y la seguridad internacionales, son también 
un peligro real para la República de Djibouti, que se encuentra en una encrucijada de rutas marítimas. El apoyo 
en este ámbito consistiría en proporcionar a las fuerzas navales radares de vigilancia, patrulleras, lanchas Zodiac, 
binoculares, cámaras de vigilancia y vehículos para proteger los puestos de control.

Los piratas tienen retenidos a lo largo de la costa de Somalia a varios buques y su tripulación.
La República de Djibouti acogió del 26 al 29 de enero de 2009 una conferencia subregional sobre los actos 

de piratería, bajo los auspicios de la Organización Marítima Internacional, en la que se decidió:
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1)  Aprobar el Código de Conducta de Djibouti relativo a la represión de la piratería y el robo a mano ar-
mada contra buques en el Océano Índico occidental y el Golfo de Adén;

2)  Establecer un centro regional de capacitación para el personal encargado de la represión de la piratería y 
el robo a mano armada contra buques.

Mediante decreto de 19 de abril de 2009 se creó un comité multisectorial encargado de la coordinación y el 
seguimiento con miras al establecimiento de dicho centro regional de capacitación marítima.

Entre las responsabilidades del Comité figuran, entre otras:
1)  El estudio y el seguimiento de distintas cuestiones relativas a la piratería marítima;
2)  La coordinación entre los distintos departamentos ministeriales;
3)  La consolidación de todos los datos recogidos por el Ministerio de Transportes.
Por tanto, el comité sirve de interfaz entre las autoridades de la República de Djibouti y la comunidad inter-

nacional, en particular la Organización Marítima Internacional y la Unión Europea, y los demás países del mundo.

Se ha creado un Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, al que pertenece Djibouti 
y del que forman parte 27 Estados y 6 organizaciones internacionales.

El establecimiento del Grupo de Contacto es una muestra del empeño de la comunidad internacional en 
promover la seguridad marítima, proteger el comercio mundial y garantizar el paso seguro para los suministros de 
ayuda humanitaria.

La piratería es perjudicial para el comercio internacional por los siguientes motivos: 
•  Incrementa los gastos de transporte marítimo y obstaculiza el desarrollo de la región;
•  Retrasa y perturba las actividades en la región;
•  Desvía la ayuda humanitaria destinada a las personas pobres y desamparadas;
•  Supone una amenaza para las rutas de abastecimiento en energía de muchos países;
•  Incrementa las primas de los seguros marítimos, etcétera.

Esta movilización responde al llamamiento de la comunidad internacional, y más en particular el Consejo de 
Seguridad, que ha exhortado a los Estados de la región a poner en marcha lo antes posible mecanismos de capaci-
tación y coordinación regional para prevenir y erradicar los actos de piratería y robo a mano armada contra buques. 
Dicha movilización consiste en:

•  Dar prioridad a la capacitación de la guardia costera a fin de fortalecer la lucha contra la piratería y mejorar 
la seguridad de la región;

•  Impartir capacitación al personal que trabaja en el mar, como los marinos, los agentes de aduanas, etcétera, 
que han de hacer frente a la realidad de la piratería sobre el terreno;

•  Ampliar posteriormente la capacitación a la guardia costera de la región.
El objetivo de estas acciones es:

Prevenir;
Informar;
Reprimir.

No obstante, cabe señalar, por lo que respecta a la represión, las enormes dificultades a que se enfrentan las 
fuerzas internacionales que patrullan en el Golfo de Adén y el Océano Índico occidental para enjuiciar a los piratas. 
¿Dónde, cómo y por quién deben ser enjuiciados los piratas? ¿El Estado del pabellón? ¿El Estado de la nacionali-
dad de los rehenes? ¿El Estado de los armadores?

Dado que la piratería es uno de los delitos más antiguos del derecho internacional, se considera, en teoría, que 
todos los Estados son competentes para perseguir y enjuiciar a sus autores.

Sin embargo, la cuestión no parece estar resuelta para las partes intervinientes, en particular las fuerzas inter-
nacionales que patrullan en las zonas afectadas.

Las dificultades de la comunidad internacional con respecto a esta cuestión suscitan dudas sobre su capacidad 
de luchar contra la piratería.
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La República de Djibouti, por su parte, cuenta con legislación penal que castiga los actos de piratería, fun-
damentalmente los artículos 208 y 209 del Código de Asuntos Marítimos, de 18 de enero de 1982, que establecen 
lo siguiente:

Artículo 208.  Serán perseguidos y juzgados como piratas:
1) � Los miembros de la tripulación de un buque que enarbole pabellón de Djibouti que cometan a mano 

armada actos de depredación o violencia contra buques de Djibouti o contra buques de una potencia 
con la que la República de Djibouti no esté en guerra, o contra la tripulación o la carga de esos buques;

2) � Los miembros de la tripulación de un buque extranjero que, sin estar en guerra ni tener patente de corso 
válida, cometan los actos descritos en el párrafo precedente contra buques de Djibouti, su tripulación o 
su carga;

3) � Los miembros de la tripulación de un buque de la República de Djibouti que intenten apoderarse de 
dicho buque mediante engaño o violencia contra el capitán.

Artículo 209.  Quien haya sido declarado culpable de delito de piratería será castigado con pena de trabajos 
forzados o reclusión. Cabe señalar que la pena de trabajos forzados ya no existe en Djibouti.

Por otro lado, los artículos 385 y 387 del Código Penal de Djibouti de 1995 tipifican como delito el secuestro 
de una aeronave, de un buque o de cualquier otro medio de transporte a bordo del cual viajen personas, y lo castigan 
con pena de 20 años de reclusión. 

Artículo 385.  El apoderamiento o la toma de control, mediante violencia o amenaza de violencia, de una 
aeronave, de un buque o de cualquier otro medio de transporte a bordo del cual viajen personas se castigará con 
pena de 20 años de reclusión.

Artículo 386.  Cuando el delito definido en el artículo 385 vaya acompañado de torturas o actos de barbarie 
o cuando cause la muerte de una o varias personas, se castigará con pena de cadena perpetua.

Artículo 387.  Quien ponga en peligro a sabiendas la seguridad de una aeronave en vuelo o de un buque 
mediante la comunicación de información falsa será castigado con pena de cinco años de prisión y multa de 2 mi-
llones de francos de Djibouti.

Las disposiciones penales aprobadas antes de que el fenómeno de la piratería se generalizara se aplican, evi-
dentemente, en casos y ámbitos limitados. Se considerarán cometidos en el territorio de la República de Djibouti: 

—  Los delitos cometidos en el territorio nacional;
—  Los delitos en los que uno de los actos característicos de uno de sus elementos constitutivos se haya rea-

lizado en el territorio nacional; 
—  Los delitos cometidos a bordo de los buques que enarbolen pabellón de Djibouti, o contra sus aeronaves, 

con independencia del lugar en que se encuentren;
—  Los delitos cometidos contra las aeronaves militares de Djibouti.

EMIRATOS ÁRABES UNIDOS
En el plano nacional

Los Emiratos Árabes Unidos tipifican como delito las actividades de piratería en todas sus modalidades y 
enjuician a los responsables a nivel nacional. A esos efectos, el Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos promulgó 
la Ley Federal 3 de 1987, el Código Penal, que en el artículo 288 del Capítulo 4 (Ataques contra el transporte y 
los servicios públicos) de la Parte 1 (Delitos que constituyen un peligro público) establece que: “Toda persona que 
ataque una aeronave o un buque con el fin de apoderarse de esta/este o de la totalidad o parte de los bienes que 
transporta, o que agreda a uno o más de sus pasajeros o desvíe su rumbo innecesariamente, será condenada a cadena 
perpetua”. El artículo 289 establece que: “Toda persona que intencionalmente ponga en peligro la seguridad de un 
buque o una aeronave o de cualquier otro medio de transporte público estará sujeta a una pena de prisión. Si la 
agresión produce un desastre que afecte a esos medios de transporte, la pena será de cadena perpetua”. 

Los Emiratos Árabes Unidos han promulgado la Ley Federal 1/2004 sobre la lucha contra delitos de terro-
rismo, en virtud de los artículos núms. 15, 16 y 17 del Código Penal.
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En el plano regional
El Gobierno de los Emiratos Árabes Unidos se ha adherido a los siguientes convenios y convenciones regio-

nales de lucha contra el terrorismo:
1.  Decreto Federal No. 103/1998 sobre la Convención árabe sobre la represión del terrorismo.
2.  Decreto Federal No. 54/2004 sobre la Convención del Consejo de Cooperación del Golfo sobre la lucha 

contra el terrorismo. 
3.  Decreto Federal No. 36/2007 sobre la adhesión de los Emiratos Árabes Unidos al Convenio de la Orga-

nización de la Conferencia Islámica para la Lucha contra el Terrorismo Internacional. 
4.  Convenio árabe sobre la lucha contra la delincuencia organizada transnacional.

En el plano internacional
1.  Decreto Federal No. 8/1981 sobre el Convenio relativo a las infracciones y ciertos otros actos cometidos 

a bordo de las aeronaves.
2.  Decreto Federal No. 95/1980 sobre el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de 

la aviación civil.
3.  Decreto Federal No. 9/1981 sobre el Convenio relativo a las infracciones y ciertos otros actos cometidos 

a bordo de las aeronaves.
4.  Decreto Federal No. 91/2005 sobre el Convenio Internacional para la represión de la financiación del 

terrorismo.
5.  Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional.
Además, los Emiratos Árabes Unidos celebraron acuerdos bilaterales de cooperación en la lucha contra el 

terrorismo y la delincuencia organizada con varios países, incluidos Turquía, el Pakistán y Uzbekistán. Los Emira-
tos Árabes Unidos colaboran actualmente con los miembros de la Liga de los Estados Árabes en la elaboración de 
un protocolo para la lucha contra la piratería marítima, que complemente el Convenio árabe sobre la lucha contra 
la delincuencia organizada transnacional, que los Emiratos Árabes Unidos firmaron el 21 de diciembre de 2010.

ESLOVAQUIA

En el ordenamiento jurídico de Eslovaquia el delito de piratería está tipificado en el Código Penal (Ley 
No. 300/2005 del Repertorio Legislativo). La piratería está incluida en las disposiciones relativas al delito de poner 
en peligro la seguridad de las aeronaves y los buques (párr. 291), la toma de rehenes (párr. 185) y el robo (párr. 188). 
La República Eslovaca considera que el régimen jurídico nacional vigente cumple todos los requisitos necesarios 
para la tipificación de la piratería como delito y el enjuiciamiento de los presuntos autores de actos de piratería 
frente a las costas de Somalia, así como para el encarcelamiento de los piratas convictos.

ESLOVENIA

En noviembre de 2011 se aprobaron enmiendas del Código Penal de la República de Eslovenia, KZ-1 (Diario 
Oficial de la República de Eslovenia, Nos. 55/08, 66/08 — enmendado, 39/09) como 

KZ-1B (Diario Oficial de la República de Eslovenia, 91/11). Entre otras cosas, el delito de piratería (artí-
culo 374 de KZ-1) también se modificó. Las enmiendas entrarán en vigor seis meses después de la publicación de 
KZ-1B en la Gaceta Oficial de la República de Eslovenia (a saber, el 15 de mayo de 2012). Se adjunta la traducción 
oficiosa de la disposición enmendada sobre piratería. 

Por otra parte, la Fiscalía de Koper, a la que correspondería ocuparse de los casos de piratería de conformidad 
con las normas de jurisdicción territorial, no ha conocido de casos de piratería hasta la fecha.

[…]
PIRATERÍA

Artículo 374
1)  Todo tripulante o pasajero de una nave o una aeronave que no sea un buque o aeronave militar o un 

buque o aeronave de servicio público, que en violación de las normas del derecho internacional y con la intención 
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de obtener una ganancia material o no material para sí mismo o terceros o de causar daños graves a terceros, en 
alta mar o en un lugar fuera de la jurisdicción de un Estado, cometa ilícitamente un acto de violencia, detención o 
cualquier tipo de pillaje contra otra nave o aeronave o las personas o bienes que se hallaren a bordo de esa nave o 
aeronave, será sancionado con una pena de prisión de uno a diez años.

2)  También se considerará piratería, según se define en el primer párrafo del presente artículo, un acto co-
metido por un tripulante de un buque o aeronave militar o de servicio público que se rebele y se apodere del mando 
del buque o la aeronave.

3)  Si el delito a que se refieren los párrafos 1 o 2 del presente artículo causa la muerte de una o más personas 
o un daño grave a bienes, se impondrá al responsable una pena de prisión de cinco a quince años.

ESPAÑA5

Regulación en el derecho interno de España en relación con la resolución 2015 (2011) 
del Consejo de Seguridad

1.  En términos de tipificación, el delito de piratería ha sido reintroducido en el Código Penal español me-
diante la Ley Orgánica 5/2010, de 22 de julio, en vigor desde el 22 de diciembre de 2010. Mediante dicha Ley Or-
gánica se incorpora al Código Penal el Capítulo V en el Título XXIV del Libro II, que comprenderá los artículos 
616 ter y 616 quater siguientes:

Artículo 616 ter del Código Penal:
“El que con violencia, intimidación o engaño se apodere, dañe o destruya una aeronave, buque u otro 

tipo de embarcación o plataforma en el mar, o bien atente contra las personas, cargamento o bienes que se 
hallaren a bordo de las mismas, será castigado como reo del delito de piratería con la pena de prisión de diez 
a quince años.

En todo caso, la pena prevista en este artículo, se impondrá sin perjuicio de las que correspondan por 
los delitos cometidos.”

Artículo 616 quater del Código Penal:
“1.  El que con ocasión de la prevención o persecución de los hechos previstos en el artículo anterior, 

se resistiere o desobedeciere a un buque de guerra, o aeronave militar u otro buque o aeronave que lleve 
signos claros y sea identificable como buque o aeronave al servicio del Estado español y esté autorizado a tal 
fin, será castigado con la pena de prisión de uno a tres años.

2.  Si en la conducta anterior se empleare fuerza o violencia, se impondrá la pena de diez a quince 
años de prisión.

3.  En todo caso, las penas previstas en este artículo se impondrán sin perjuicio de las que correspon-
dan por los delitos cometidos.”

2.  En lo que a la jurisdicción se refiere, los tribunales españoles tienen jurisdicción para enjuiciar los deli-
tos de piratería cometidos por españoles o extranjeros fuera del territorio nacional, en virtud de lo dispuesto en el 
artículo 23 de la Ley Orgánica 6/1985, de 1º de julio, del Poder Judicial.

Mediante Ley Orgánica 1/2009 de 3 de noviembre, en vigor el 5 de noviembre de 2009, se incorporaron al 
apartado 4 del referido artículo 23 los términos en los que los tribunales españoles podrán conocer del delito de 
piratería: 1) que los presuntos responsables se encuentren en España, o 2) que existan víctimas de nacionalidad es-
pañola, o 3) que se constate algún vínculo de conexión relevante con España. En todo caso que no se hayan iniciado 
en otro país competente o en un tribunal internacional procedimientos que suponga la investigación o persecución 
efectiva de un presunto delito de piratería.

Así mismo, el proceso penal iniciado ante la jurisdicción española se sobreseerá provisionalmente cuando 
quede constancia del comienzo de otro proceso sobre ese mismo asunto. 

5	 Original: español. 
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Apartado 4 del artículo 23 de la Ley del Poder Judicial (Ley Orgánica 6/1985 de 1 de julio):
“4.  Igualmente, será competente la jurisdicción española para conocer de los hechos cometidos por 

españoles o extranjeros fuera del territorio nacional susceptibles de tipificarse, según la Ley española, como 
alguno de los siguiente delitos:

a)  Genocidio y lesa humanidad.
b)  Terrorismo.
c)  Piratería y apoderamiento ilícito de aeronaves.
d)  Delitos relativos a la prostitución y corrupción de menores e incapaces.
e)  Tráfico ilegal de drogas psicotrópicas, tóxicas y estupefacientes.
f)  Tráfico ilegal o inmigración clandestina de personas, sean o no trabajadores.
g)  Los relativos a la mutilación genital femenina, siempre que los responsables se encuentren en 

España.
h)  Cualquier otro que, según los tratados y convenios internacionales, en particular los Convenios del 

derecho internacional humanitario y de protección de los derechos humanos, deba ser perseguido en España. 
Sin perjuicio de lo que pudieran disponer los tratados y convenios internacionales suscritos por Es-

paña, para que puedan conocer los tribunales españoles de los anteriores delitos deberá quedar acreditado 
que sus presuntos responsable se encuentran en España o que existen víctimas de nacionalidad española, o 
constatarse algún vínculo de conexión relevante con España, y en todo caso, que en otro país competente o 
en el seno de un tribunal internacional no se ha iniciado procedimiento que suponga una investigación y una 
persecución efectiva, en su caso, de tales hechos punibles.

El proceso penal iniciado ante la jurisdicción española se sobreseerá provisionalmente cuando quede 
constancia del comienzo de otro proceso sobre los hechos denunciados en el país o por el Tribunal a los que 
se refiere el párrafo anterior.”

Medidas adoptadas en el derecho interno español para tipificar como delito la piratería 
y para enjuiciar y apoyar el enjuiciamiento de individuos sospechosos de cometer actos de piratería 
frente a las costas de Somalia, así como para el encarcelamiento de los condenados por estos actos

España posee en la actualidad un sistema normativo en el que se contienen todos los instrumentos que inter-
nacionalmente se consideran necesarios y adecuados para la persecución del delito de piratería.

Tal sistema normativo se inspira en los principios del derecho internacional en esta materia, los cuales incor-
pora siguiendo para ellos los criterios consensuados en organizaciones y foros internacionales activos en la lucha 
contra la piratería, de los que España es miembro activo.

Cabe destacar en este sentido la reciente tipificación del delito de piratería, así como la reforma de los ar-
tículos de la legislación española relativos a la llamada “jurisdicción universal”. Ambas reformas constituyen un 
paso adelante en la persecución de este delito e incorporan las recomendaciones contenidas en las resoluciones del 
Consejo de Seguridad en la materia.

El presente documento se centra, en consecuencia, en la exposición de tales reformas. Las sentencias de los 
tribunales españoles en relación a este tipo de delitos se incluyen al final del documento (incidentalmente cabe 
destacar que España cuenta con un tribunal específico para el enjuiciamiento, entre otros, de los delitos de piratería, 
la Audiencia Nacional, conforme a lo previsto en el artículo 65.1 e) de la Ley Orgánica 6/1985, de 1º de julio, del 
Poder Judicial).

I.  Tipificación del delito de piratería marítima en la legislación española
El delito de piratería marítima ha sido reintroducido en el Código Penal español por la Ley Orgánica 5/2010, 

de 22 de julio, por la que se modifica la Ley Orgánica 10/1995, de 23 de noviembre, del Código Penal, entrando 
en vigor la reforma el 23 de diciembre de 2010, conforme a lo previsto en la disposición final séptima de la Ley.

La reforma introduce un nuevo Capítulo V (Delito de piratería) en el Título XXIV (Delitos contra la comuni-
dad internacional) del Libro Segundo (Delitos y sus penas) del Código Penal, bajo el enunciado Delito de Piratería, 
compuesto de dos artículos (véanse los artículo 616 ter y 616 quater supra).
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[sic]III.  La reforma del ejercicio de la jurisdicción universal por parte de los tribunales españoles
La Ley Orgánica 1/2009, de 3 de noviembre, modifica, entre otros, el artículo 23.4 de la Ley Orgánica 

6/1985, de 1º de julio, del Poder Judicial, que afecta, entre otras cuestiones, a la llamada jurisdicción universal de 
los tribunales españoles en relación al delito de piratería (véase el artículo 23.4 supra).

IV.  Procesos recientes ante los tribunales españoles en esta materia
Los tribunales españoles han tenido la oportunidad de pronunciarse en relación con actos de piratería ocu-

rridos frente a las costas de Somalia en el llamado asunto “Alakrana”, relacionado con el secuestro del atunero 
homónimo, de bandera española, a finales de 2009.

Dos de los asaltantes fueron detenidos por la fragata española Canarias en el marco de la Operación Atalanta 
de la UE, establecida por la Acción Común 2008/851 PESC del Consejo, de 10 de noviembre de 2008, relativa a la 
operación militar para contribuir a la disuasión, prevención y represión de los actos de piratería.

Tras la denuncia presentada por la Abogacía del Estado el 3 de octubre de 2009, el Juzgado Central de Ins-
trucción No. 1 dictó auto de prisión y traslado a territorio español de los dos asaltantes.

Posteriormente, el 16 de noviembre de ese mismo año se dictó un auto de procesamiento y el 17 de noviem-
bre el sumario fue remitido a la Sala de lo Penal de la Audiencia Nacional (sección cuarta) que el 3 de mayo de 2011 
dictó sentencia condenando a los dos individuos enjuiciados por los siguientes delitos y a las siguientes penas: 

1°.  Por la comisión de un delito de asociación ilícita, la pena para cada uno de ellos de dos años de prisión 
y multa de doce meses a razón de 6 euros diarios.

2°.  Por la comisión de 36 delitos de detención ilegal, 36 penas de once años de prisión para cada uno de 
los acusados.

3°.  Por la comisión de un delito de robo con violencia, la pena, para cada uno de los acusados, de cinco 
años de prisión.

4°.  Por la comisión de 36 delitos contra la integridad moral, 36 penas de un año de prisión para cada uno 
de los citados.”

Debe finalmente subrayarse lo elevado de la condena, a pesar de la no aplicación en el caso del nuevo tipo de 
piratería debido a que el mismo no había entrado todavía en vigor en el momento de producirse los hechos.

ESTONIA

El Código Penal de la República de Estonia tipifica la piratería como delito. Su artículo 110 establece: 
Se castigará con pena de prisión de entre 2 y 10 años el ataque, el apoderamiento o la destrucción de un 

barco en alta mar o en un territorio no sometido a la jurisdicción de ningún Estado, el ataque o la detención 
de personas a bordo de tales barcos, o el apoderamiento o la destrucción de bienes a bordo de tales barcos 
mediante el uso de la violencia. Estos mismos actos delictivos, en caso de ocasionar la muerte de una persona, 
producir graves daños o poner en peligro la vida o la salud de un gran número de personas, serán castigados 
con pena de prisión de entre 6 y 20 años.

FEDERACIÓN DE RUSIA6

De conformidad con los compromisos internacionales que ha contraído, la Federación de Rusia ha tipificado 
como delito la piratería marítima en su legislación nacional, que incluye disposiciones penales y de procedimiento 
para el enjuiciamiento de los presuntos piratas. Los órganos encargados de hacer cumplir la ley y los órganos de 
investigación rusos también se rigen por las disposiciones incorporadas en la legislación nacional en cumplimiento 
de tratados (convenios) internacionales en los que la Federación de Rusia es parte y por las resoluciones del Con-
sejo de Seguridad.

La definición de piratería en la legislación rusa coincide plenamente con la definición contenida en el ar-
tículo 101 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982. Concretamente, en la 
legislación de la Federación de Rusia la piratería está tipificada como delito en el artículo 227 del Código Penal. 

6	 Original: ruso.
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La toma de rehenes (principalmente marineros) por piratas se tipifica en el artículo 206 del Código Penal, 
bajo el enunciado “Toma de rehenes”, en el que se define el acto como “la captura o detención de una persona como 
rehén para obligar a un Estado, organización o persona a realizar cualquier acto …”. 

Cuando se determina la comisión de un delito relacionado con la piratería en alta mar o en cualquier otro 
lugar fuera de la jurisdicción del Estado, se aplica el principio de la jurisdicción casi universal respecto de actos 
de piratería. Por consiguiente, los extranjeros y los apátridas están sujetos a enjuiciamiento penal en nombre de la 
Federación de Rusia, independientemente del Estado de pabellón del buque o de la nacionalidad de las víctimas de 
los actos de piratería.

Las obligaciones establecidas en el artículo 227 del Código Penal ruso respecto de la verificación de denun-
cias penales, la apertura de una causa penal y la realización de las investigaciones iniciales y de otras medidas de 
procedimiento, son responsabilidad de los investigadores de los órganos de investigación militares del Comité de 
Investigación de la Federación de Rusia. Los investigadores están adscritos a las tripulaciones de los buques de la 
Armada destinados a la lucha contra la piratería y a salvaguardar la seguridad de la navegación. Ejercen su autori-
dad en colaboración con los fiscales militares a bordo de esos buques. 

La eficacia de la legislación en vigor contra la piratería quedó demostrada por el resultado de la investigación 
del secuestro en aguas territoriales suecas del buque de carga Arctic Sea, con tripulación rusa, cometido el 24 de 
julio de 2009. El buque había zarpado de Finlandia con destino a Argelia, con un cargamento de madera. Seis acu-
sados fueron condenados a penas de prisión de 5 a 7 años. 

Al mismo tiempo, sigue en curso la labor encaminada a mejorar y adaptar la legislación nacional sobre actos 
ilícitos cometidos en el mar, incluida la piratería. Por ejemplo, se están elaborando normas para aclarar la juris-
dicción de la Federación de Rusia sobre las naves piratas capturadas por personal militar ruso y sobre las naves 
capturadas por piratas. Se están preparando disposiciones jurídicas sobre la detención de personas sospechosas o 
acusadas de piratería, incluidas disposiciones para que existan las condiciones necesarias para la custodia temporal 
en instalaciones especiales a bordo de naves militares.

Se ha propuesto que la legislación se complemente con disposiciones jurídicas que ampliarían algunas com-
petencias procesales concretas de los comandantes de naves militares y los capitanes de naves no militares y los 
facultarían para realizar investigaciones; aumentarían el número de participantes en las causas penales para incluir 
a personas que proporcionan asistencia jurídica a presuntos piratas; y modificarían los plazos procesales para la 
investigación de delitos de piratería. 

FINLANDIA

En Finlandia, la definición de la piratería se atiene a lo estipulado en el artículo 101 de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, incluido el requisito de que el acto de piratería se produzca en alta mar 
o en un lugar no sometido a la jurisdicción de ningún Estado.

De acuerdo con el Código Penal finlandés y con el Decreto promulgado en virtud del artículo 7 de su capí-
tulo 1, la piratería se define del modo siguiente: 

“Todo acto de homicidio, asalto, privación de libertad o robo dirigido contra una persona a bordo de un 
buque o aeronave, todo apoderamiento o robo de un buque o aeronave o de bienes que se hallen en su inte-
rior, o todo daño material infligido a dichos buques, aeronaves, o bienes, que deba considerarse piratería con 
arreglo a la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (Tratados de Finlandia 50/1996). 
(118/1999)”
El capítulo 1 del Código Penal finlandés contiene normas detalladas sobre la jurisdicción extraterritorial. 

De acuerdo con sus disposiciones, cuando se cometa un delito contra un buque finlandés se aplicará la legislación 
finlandesa (artículo 2). Dicha legislación también será de aplicación cuando se trate de un delito cometido fuera de 
Finlandia contra un ciudadano, empresa, fundación u otra entidad jurídica de nacionalidad finlandesa o contra un 
extranjero que resida de forma permanente en Finlandia (artículo 5). Además, los ciudadanos finlandeses que co-
metan un delito estarán sujetos a la legislación finlandesa. El llamado principio de nacionalidad activa no se limita 
a los ciudadanos finlandeses, sino que también abarca a las personas con residencia permanente en Finlandia, a los 
ciudadanos de otros Estados Nórdicos y a las personas con residencia permanente en uno de esos países (artículo 6). 
Para aplicar dichas disposiciones sobre nacionalidad activa y pasiva, es necesario que el acto pueda ser castigado 
con una pena de prisión de más de seis meses.
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De conformidad con el artículo 7 del capítulo 1 del Código Penal, también se aplicará la legislación finlan-
desa a los delitos cometidos fuera de Finlandia cuya punibilidad, independientemente de la legislación del lugar 
donde hayan sido cometidos, esté establecida en un acuerdo internacional o en cualquier otro instrumento o regla-
mento internacional vinculantes para Finlandia (delito internacional). En el decreto promulgado en virtud de esta 
disposición se hace referencia a la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. 

En general, no es posible investigar en Finlandia delitos cometidos en el extranjero sin una orden del Fiscal 
General. Existen determinadas excepciones a esta norma, por ejemplo cuando el delito ha sido cometido por un 
ciudadano finlandés o tiene por objetivo a Finlandia (artículo 12 del Código Penal).

Se adjunta a este informe una traducción del capítulo 1 del Código Penal finlandés y de las disposiciones 
pertinentes del Decreto promulgado en virtud del artículo 7 del Capítulo 1.

A comienzos de 2011, Finlandia contribuyó con un buque a la Fuerza Naval dirigida por la Unión Europea en 
Somalia (EU NAVFOR Atalanta), la operación militar de crisis de la Unión Europea contra la piratería frente a las 
costas de Somalia. Se trató de la primera vez que Finlandia aportaba un barco a una operación de gestión de una cri-
sis marítima. Finlandia también continúa enviando funcionarios a la sede operacional de la EU NAVFOR Atalanta.

Con el fin de regular la participación de Finlandia en la operación Atalanta, se aprobó una ley sobre la manera 
de abordar las cuestiones penales relacionadas con los sospechosos de piratería o robo a mano armada en el marco 
de la EU NAVFOR Atalanta, la operación militar de gestión de crisis de la Unión Europea (Ley 1034/2010). En di-
cha ley se establece el procedimiento que se debe seguir en las situaciones en que, durante la operación, se retenga 
a bordo de un buque con pabellón finlandés a una persona capturada como sospechosa de piratería o robo a mano 
armada, o en otros casos en que se pida a Finlandia que ejerza su jurisdicción penal. 

Con el fin de apoyar las medidas para enjuiciar a los sospechosos de cometer actos de piratería frente a las 
costas de Somalia y el encarcelamiento de los piratas convictos, Finlandia realizó en 2011 una contribución finan-
ciera voluntaria de 190.000 euros al programa de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito para 
la lucha contra la piratería marítima en el Cuerno de África.

APÉNDICE

Traducción del capítulo 1 del Código Penal finlandés

CAPÍTULO 1.  ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL DERECHO PENAL FINLANDÉS (626/1996) 
(se incluyen las enmiendas hasta la 940/2008)

Artículo 1 
Delito cometido en Finlandia

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos en Finlandia.
2)  En caso de que el delito haya sido cometido en la zona económica de Finlandia, la aplicación de la 

legislación finlandesa estará sujeta a la Ley sobre la Zona Económica de Finlandia (1058/2004) y a la Ley para la 
prevención de la contaminación de las aguas causada por barcos (300/1979). (1067/2004)

Artículo 2 
Delito en relación con un buque finlandés

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos a bordo de un buque o de una aeronave fin-
landeses siempre que el delito se cometa:

1) � Mientras el buque se halle en alta mar o en un territorio que no pertenezca a ningún Estado, o mien-
tras la aeronave se halle en un territorio de esas características o lo sobrevuele; o

2) � Mientras el buque se halle en el territorio de un Estado extranjero, o la aeronave esté en territorio ex-
tranjero o lo sobrevuele, siempre que el delito sea cometido por el capitán del buque o la aeronave, uno 
de los miembros de su tripulación, uno de los pasajeros o cualquier otra persona que se halle a bordo.

2)  También se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos fuera de Finlandia por el capitán de 
un buque o de una aeronave finlandeses o por un miembro de su tripulación, siempre que al cometer dicho delito 
el infractor haya violado sus obligaciones estatutarias especiales como capitán del buque o la aeronave o como 
miembro de su tripulación.
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Artículo 3 
Delito que tenga por objetivo a Finlandia

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos fuera de Finlandia que tengan por objetivo 
a Finlandia.

2)  Se considerará que un delito tiene por objetivo a Finlandia cuando:
1)  Se trate de un delito de traición o alta traición;
2) � Se trate de un acto que haya violado o puesto en peligro de forma grave los derechos o intereses 

nacionales, militares o económicos de Finlandia; o
3)  Se trate de un delito contra una autoridad finlandesa.

Artículo 4 
Delito cometido en el ejercicio de cargo público y delito militar

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos a que se hace referencia en el capítulo 40 de este Código 
que hayan sido cometidos fuera de Finlandia por una persona que pertenezca a las categorías a que se hace referen-
cia en el capítulo 40, artículo 11, párrafos 1), 2), 3) y 5). (604/2002)

2)  También se aplicará la legislación finlandesa a los delitos a que se hace referencia en el capítulo 45 que 
hayan sido cometidos fuera de Finlandia por una persona sujeta a las disposiciones de dicho capítulo.

Artículo 5 
Delito dirigido contra un ciudadano finlandés

La legislación finlandesa se aplicará a los delitos cometidos fuera de Finlandia dirigidos contra un ciudadano, 
una empresa, una fundación u otra entidad jurídica de de nacionalidad finlandesa o contra un extranjero que resida 
de forma permanente en Finlandia si, con arreglo al derecho finlandés, dicho acto puede ser castigado con pena de 
prisión de más de seis meses.

Artículo 6 
Delito cometido por un ciudadano finlandés

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos por ciudadanos finlandeses fuera de Finlan-
dia. Si el delito se comete en un territorio que no pertenece a ningún Estado, solo se podrá castigar si, de conformi-
dad con el derecho finlandés, el acto es punible con pena de prisión de más de seis meses.

2)  Se considerará ciudadano finlandés a quien lo sea en el momento en que se cometió el delito o en el 
momento en que se inicie el procedimiento judicial.

3)  Se considerará asimismo ciudadano finlandés a:
1) � Quien tenga residencia permanente en Finlandia en el momento en que se cometa el delito o sea 

residente permanente en Finlandia en el momento en que se inicie el procedimiento judicial; y
2) � Quien sea detenido en Finlandia y, en el momento en que se inicie el procedimiento judicial, sea 

ciudadano de Dinamarca, Islandia, Noruega o Suecia o residente permanente en uno de esos países.

Artículo 7 
Delitos internacionales

1)  Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos fuera de Finlandia cuya punibilidad, inde-
pendientemente de la legislación del lugar donde hayan sido cometidos, esté establecida en un acuerdo internacio-
nal o en cualquier otro instrumento o reglamento internacional vinculantes para Finlandia (delito internacional). 
Las disposiciones para la aplicación de este artículo serán promulgadas por decreto.

2)  Independientemente de la legislación del lugar en que se cometa la infracción, también se aplicará la 
legislación finlandesa a los delitos relacionados con explosivos nucleares o a los actos preparatorios de los delitos 
de peligro que daban considerarse infracciones con arreglo al Tratado de prohibición completa de los ensayos nu-
cleares (Tratados de Finlandia 15/2001). (841/2003)

3)  Independientemente de la legislación del lugar en que se cometa la infracción, también se aplicará la 
legislación finlandesa a la trata de personas, la trata agravada de personas y los delitos cometidos fuera de Finlandia 
a que se hace referencia en el capítulo 34a. (650/2004)



81

DECRETO SOBRE LA APLICACIÓN DEL ARTÍCULO 7 DEL CAPÍTULO 1 DEL CÓDIGO PENAL (627/1996)

Artículo 1
1)  A la hora de aplicar el capítulo 1, artículo 7, del Código Penal, se considerarán delitos internacionales 

las siguientes infracciones:
[…]

12.  Todo acto de homicidio, asalto, privación de libertad o robo dirigido contra una persona a bordo de un 
buque o aeronave, todo apoderamiento o robo de un buque o aeronave o de bienes que se hallen en su interior, o 
todo daño material infligido a dichos buques, aeronaves o bienes, que deba considerarse piratería con arreglo a la 
Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (Tratados de Finlandia 50/1996). (118/1999)

[…]

2)  Asimismo, se considerará delito internacional cualquier intento o participación punibles en relación con 
los delitos mencionados en el párrafo 1.

Artículo 8 
Otros delitos cometidos fuera de Finlandia

Se aplicará la legislación finlandesa a los delitos cometidos fuera de Finlandia que, con arreglo a dicha legis-
lación, sean susceptibles de ser castigados con pena de prisión de más de seis meses, siempre que el Estado en cuyo 
territorio se haya cometido el delito solicite que se abran diligencias en un tribunal finlandés o que el infractor sea 
extraditado en razón del delito pero no se haya atendido a esa solicitud de extradición.

Artículo 9 
Responsabilidad penal de las empresas

Si, de conformidad con este capítulo, la legislación finlandesa es aplicable al delito, la responsabilidad penal 
de las empresas también se determinará con arreglo a dicha legislación.

Artículo 10 
Lugar de comisión

1)  Se considerará que un delito ha sido cometido tanto en el lugar en que se cometió el acto delictivo como 
en el lugar en que se produjeron las consecuencias del delito previstas en su definición legal. Se considerará que se 
ha cometido un delito por omisión tanto en el lugar en el que el infractor debería haber actuado como en el lugar en 
que se produjeron las consecuencias del delito previstas en su definición legal. 

2)  Si el delito no ha pasado de tentativa, también se considerará que ha sido cometido en el lugar en que, 
en caso de haber sido consumado, se habrían producido, con toda probabilidad en opinión del infractor, las conse-
cuencias del delito previstas en su definición legal.

3)  Se considerará que el inductor o instigador ha cometido delito tanto en el lugar en que se ha cometido el 
acto de complicidad como en el lugar en el que se considera que el infractor ha cometido el delito.

4)  Si no existe certeza respecto del lugar en que se cometió el delito pero hay razones fundadas para creer 
que fue en el territorio de Finlandia, se considerará que dicho delito ha sido cometido en Finlandia.

Artículo 11 
Requisito de doble incriminación

1)  Si el delito ha sido cometido en el territorio de un Estado extranjero, únicamente se podrá aplicar la 
legislación finlandesa en virtud de los artículos 5, 6 y 8 si el delito también es punible con arreglo a la legislación 
del lugar en que se cometió y un tribunal de dicho Estado extranjero también hubiera podido dictar sentencia al 
respecto. En este caso, no se impondrá en Finlandia ninguna pena más severa que la prevista en la legislación del 
lugar en que fue cometido el delito.

2)  Incluso si el delito no es punible con arreglo a la legislación del lugar en que se cometió, se aplicará la 
legislación finlandesa en caso de haber sido cometido por un ciudadano finlandés o por una persona perteneciente a 
las categorías mencionadas en el artículo 6, párrafo 3 1), y de que la pena para dicho delito haya sido establecida en:
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1)  Los artículos 5 o 6 del capítulo 11, si el acto es un crimen de guerra o un crimen de guerra agravado 
al que se hace referencia en el artículo 15 del Segundo Protocolo de la Convención de La Haya de 1954 para 
la Protección de los Bienes Culturales en caso de Conflicto Armado, o si el acto constituye una participación 
en dichos actos; (212/2008)

2)  Los artículos 1 a 9 del capítulo 15, de conformidad con el artículo 12a de dicho capítulo;
3)  Los artículos 1 a 3 del capítulo 16, incluso si el delito va dirigido contra una de las personas a que se 

hace referencia en el capítulo 40, artículo 11, párrafos 2), 3) o 5), o contra un funcionario público extranjero 
que trabaje para la Corte Penal Internacional:

4)  Los artículos 13, 14 y 14a del capítulo 16, incluso si las disposiciones se aplican de conformidad 
con el artículo 20 del mismo capítulo,

5)  Los artículos 18, 18a o 19 del capítulo 17;
6)  Los artículos 6, 7 u 8a del capítulo 20; (743/2006)
7)  Los artículos 9 o 9a del capítulo 20, si el acto tiene por objetivo a una persona menor de 18 años; u
8)  Los artículos 1 a 4 del capítulo 40, si el infractor es un diputado, un funcionario público extranjero 

o un diputado de un parlamento extranjero; (650/2004)

Artículo 12 
Orden del Fiscal General (205/1997)

1)  No será posible investigar un delito en Finlandia sin una orden del Fiscal General en los siguientes casos:
1)  Cuando el delito se cometa en el extranjero; o
2)  Cuando un extranjero cometa un delito a bordo de un buque extranjero que se halle en aguas territo-

riales finlandesas o a bordo de una aeronave extranjera que se halle en el espacio aéreo finlandés y el delito no 
tenga por objetivo a Finlandia, un ciudadano finlandés, un extranjero con residencia permanente en Finlandia 
o una empresa, fundación u otra entidad jurídica de nacionalidad finlandesa..

2)  Sin embargo, no se requeriría orden del Fiscal General en los siguientes casos:
1)  Delitos cometidos por un ciudadano finlandés o por una persona equiparada, con arreglo al artí-

culo 6, a un ciudadano finlandés, y que tengan por objetivo a Finlandia, un ciudadano finlandés, un extranjero 
con residencia permanente en Finlandia o una empresa, fundación u otra entidad jurídica de nacionalidad 
finlandesa;

2)  Delitos cometidos en Dinamarca, Islandia, Noruega o Suecia cuando el fiscal competente del lugar 
en que fueron cometidos solicite que un tribunal finlandés se haga cargo del enjuiciamiento;

3)  Delitos cometidos a bordo de un buque finlandés en alta mar o en un territorio que no pertenezca a 
ningún Estado o a bordo de una aeronave finlandesa que se halle en un territorio de esas características o lo 
sobrevuele;

4)  Delitos cometidos a bordo de un buque o aeronave que esté cubriendo una línea regular entre puntos 
de Finlandia o entre un punto en Finlandia y un punto en Dinamarca, Islandia, Noruega o Suecia;

5)  Delitos que deban ser juzgados con arreglo a la Ley Procesal de los Tribunales Militares; (326/1983) o
6)  Cuando exista una disposición legal que estipule que el Presidente de la República o del Parlamento 

debe ordenar que se abran las diligencias.

Artículo 13 
Sentencia extranjera

1)  No será posible abrir diligencias en Finlandia si ya se ha dictado sentencia con carácter definitivo en 
el Estado en que fue cometido el acto o en otro Estado miembro de la Unión Europea y el resultado ha sido que:

1)  La acusación ha sido desestimada;
2)  El acusado fue declarado culpable pero no se impuso ninguna pena;
3)  La pena se ha cumplido o se está cumpliendo; o
4)  De acuerdo con la legislación del Estado en que se dictó sentencia, la condena ha prescrito. (814/1998)
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2)  Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, el Fiscal General podrá ordenar que se abran diligencias en 
Finlandia si la sentencia dictada en el extranjero no tuvo su origen en una solicitud de tal sentido de una autoridad 
finlandesa o en una solicitud de extradición aprobada por las autoridades finlandesas, y:

1)  Se considera, con arreglo al artículo 3, que el delito tuvo por objetivo a Finlandia;
2)  El delito ha sido cometido mientras se ejercía un cargo público o constituye un delito militar de 

acuerdo con el artículo 4;
3)  La infracción constituye un delito internacional de acuerdo con el artículo 7; o
4)  Se considera, de conformidad con el artículo 10, que el delito también ha sido cometido en Finlan-

dia. Sin embargo, el Fiscal General no solicitará el enjuiciamiento por delitos cometidos parcialmente en el 
territorio del Estado miembro de la Unión Europea en el que se dictó la sentencia. (814/1998).

[el párrafo 3 ha sido derogado; 515/2003]

Artículo 14 
Disposición de referencia

La extradición en razón de la comisión de un delito, los demás tipos de asistencia judicial internacional y la 
inmunidad en determinadas circunstancias de las personas que participan en procedimientos judiciales o en una 
investigación penal son objeto de disposiciones específicas.

Artículo 15 
Tratados y derecho internacional consuetudinario vinculante para Finlandia

Si existiera un tratado internacional u otro instrumento o reglamento internacional vinculantes para Finlan-
dia que restringiera en algunos casos el ámbito de aplicación del derecho penal finlandés en comparación con lo 
dispuesto en este capítulo, dicha restricción se aplicará según lo convenido. Sin menoscabo de las disposiciones de 
este capítulo, también se aplicarán las restricciones del ámbito de aplicación de la legislación finlandesa basadas en 
las normas del derecho internacional aceptadas con carácter general.

FRANCIA7

Resumen de los objetivos y del contenido de la Ley No. 2011-13, de 5 de enero de 2011, 
relativa a la lucha contra la piratería y al ejercicio de las facultades de policía del Estado en el mar

Debido al aumento del fenómeno de la piratería frente a las costas de Somalia y a la participación activa de 
Francia en la Operación Atalanta de la Unión Europea, ha sido necesario reforzar nuestro marco jurídico nacional 
para luchar contra la piratería, especialmente por lo que se refiere a sus aspectos judiciales. Esta ley modifica la 
Ley de 15 de julio de 1994, relativa a las modalidades del ejercicio por el Estado de sus facultades de policía en el 
mar, en la que ya se preveían las posibles medidas del Estado contra los delitos cometidos en el mar, como el tráfico 
ilícito o la inmigración clandestina. Se ha añadido un nuevo capítulo a esa Ley, que se ocupa específicamente del 
fenómeno de la piratería marítima a través de una serie de infracciones que ya estaban codificadas en el Código 
Penal pero que se han reunido en un solo instrumento para esta ocasión.

En virtud de la nueva ley se ha atribuido una competencia cuasi universal a los tribunales franceses, que hasta 
ahora solo eran competentes cuando la víctima era de nacionalidad francesa. A partir de ahora serán competentes 
para juzgar, si lo estiman necesario o posible, a cualquier sospechoso de piratería capturado por las fuerzas navales 
francesas. Esta competencia no entraña la obligación de que los acusados de piratería sean juzgados en Francia: las 
autoridades francesas siguen siendo competentes para decidir si procede juzgar o no en Francia a esas personas, de 
conformidad con el artículo 105 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, que otorga 
a los Tribunales de los Estados que han capturado a sospechosos de piratería la facultad de juzgarlos, sin que ello 
constituya, sin embargo, una obligación.

Además, se añade al marco legislativo inicial un procedimiento específico sobre la situación de retención de 
los sospechosos de cometer delitos en el mar, como la piratería o el tráfico ilícito. Estas personas serán retenidas 
a bordo de los buques de guerra que las hayan capturado, pero en esa etapa no se hallarán sometidas todavía a un 
procedimiento judicial propiamente dicho. El eventual procedimiento judicial francés solo podrá producirse a partir 
del momento en que las personas retenidas desembarquen en suelo francés y comparezcan ante un juez francés. 

7	 Original: francés.
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El nuevo procedimiento prevé, en particular, la intervención del juez de libertades y detención 48 horas después 
de la captura de los sospechosos para validar o modificar las medidas de retención tomadas a bordo del buque de 
guerra hasta que se decida qué hacer con los sospechosos. A continuación, dicho juez supervisará las condiciones 
de retención hasta que se produzca el desembarco. Se trata del aspecto más importante del nuevo procedimiento 
instaurado por la ley.

Así, esta ley mejorará el marco jurídico para la lucha contra la piratería marítima, especialmente frente a las 
costas de Somalia. La ley precisa, en efecto, las condiciones para la intervención de las fuerzas francesas contra 
esta amenaza, así como las modalidades de actuación de los jueces franceses. La ley incorpora los principios de la 
Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (Convención de Montego Bay). Mediante la apro-
bación de esta ley, Francia atiende a las solicitudes de diversos órganos de las Naciones Unidas, especialmente del 
Consejo de Seguridad, que han pedido a los Estados Miembros que adapten su marco jurídico para luchar de forma 
eficaz contra la piratería en el mar.

LEY NO. 2011-13, DE 5 DE ENERO DE 2011, RELATIVA A LA LUCHA CONTRA LA PIRATERÍA 
Y AL EJERCICIO DE LAS FACULTADES DE POLICÍA DEL ESTADO EN EL MAR*

NOR: DEFX0914087L
La Asamblea Nacional y el Senado han aprobado,
El Presidente de la República promulga la siguiente ley:

CAPÍTULO I
DISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICA LA LEY NO. 94-589, DE 15 DE JULIO DE 1994, 

RELATIVA A LAS MODALIDADES DEL EJERCICIO POR EL ESTADO DE SUS FACULTADES DE POLICÍA EN EL MAR

Artículo 1
El título I de la Ley No. 94-589, de 15 de julio de 1994, relativa a las modalidades del ejercicio por el Estado 

de sus facultades de policía en el mar, queda modificado como sigue:

“Título I.  DE LA LUCHA CONTRA LA PIRATERÍA MARÍTIMA

“Artículo 1.  I.  El presente título se aplica a los actos de piratería definidos en la Convención de las 
Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, firmada en Montego Bay el 10 de diciembre de 1982, cometidos:

1°  En alta mar;
2°  En los espacios marítimos no sometidos a la jurisdicción de ningún Estado;
3°  En las aguas territoriales de un Estado, cuando el derecho internacional así lo autorice.

II.  Las infracciones susceptibles de ser investigadas, constatadas y perseguidas en las condiciones del 
presente título, cuando constituyan actos de piratería mencionados en el párrafo I, supra serán las siguientes:

1°  Las infracciones definidas en los artículos 224-6 a 224-7 y 224-8-1 del Código Penal en las que al 
menos un buque o una aeronave se dirija contra un buque o una aeronave;

2°  Las infracciones definidas en los artículos 224-1 a 224-5-2 y en el artículo 224-8 del Código Penal 
cuando precedan, acompañen o sigan a las infracciones mencionadas en el apartado 1 supra;

3°  Las infracciones definidas en los artículos 450-1 y 450-5 del Código Penal cuando sean cometidas 
con miras a preparar las infracciones mencionadas en los apartados 1 y 2 supra.

Artículo 2.  Cuando existan motivos razonables para sospechar que una o más de las infracciones 
mencionadas en el párrafo II del artículo 1 se han cometido, se están cometiendo o se van a cometer a bordo o 
contra uno de los buques mencionados en el artículo L.1521-1 del Código de Defensa, los comandantes de los 
navíos o de las aeronaves del Estado, encargados de la vigilancia en el mar, estarán habilitados para ejecutar 
o hacer ejecutar las medidas coercitivas y de control previstas en el derecho internacional, en el título II del 
libro V de la primera parte del Código de Defensa y en la presente ley, ya sea bajo la autoridad del prefecto 

*	 Véase la página 87 infra.
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marítimo, o, en ultramar, del delegado del Gobierno para la acción del Estado en el mar, o bajo la autoridad 
de un comandante civil o militar designado en un marco internacional.

Podrán aplicarse a las personas a bordo las medidas coercitivas previstas en las disposiciones del capí-
tulo único del título II del libro V de la primera parte del Código de Defensa, relativas al régimen de retención 
a bordo.

Artículo 3.  Durante su visita al navío, los agentes mencionados en el artículo 2 podrán adoptar o hacer 
que se adopte cualquier medida cautelar respecto de los objetos o documentos que parezcan estar vinculados 
a la comisión de las infracciones mencionadas en el párrafo II del artículo 1, para evitar que se produzcan o 
se repitan.

También podrán ordenar el desvío del buque hacia una posición o un puerto adecuados para proceder, 
en caso necesario, a comprobaciones pormenorizadas, o para entregar a las personas detenidas y los objetos 
o documentos que hayan sido objeto de medidas cautelares.

Artículo 4.  Los oficiales de la policía judicial y, cuando estén especialmente habilitados en las condi-
ciones establecidas por decreto del Consejo de Estado, los comandantes de los navíos del Estado, los oficiales 
de la marina nacional a bordo de esos navíos y los comandantes de las aeronaves del Estado, encargados de 
la vigilancia en el mar, procederán a constatar las infracciones mencionadas en el párrafo II del artículo 1 y a 
buscar o detener a sus autores o cómplices. 

Podrán proceder a la incautación de objetos o documentos relacionados con los hechos cometidos pre-
via autorización del fiscal de la República, excepto en casos de extrema urgencia. 

Tras la incautación autorizada de conformidad con el párrafo anterior, también podrán proceder, previa 
autorización del fiscal de la República, a destruir las embarcaciones sin pabellón que se hayan utilizado para 
cometer las infracciones mencionadas en el párrafo II del artículo 1, cuando no se puedan prever medidas 
técnicas para impedir de manera definitiva que se repitan estas infracciones, respetando los tratados y acuer-
dos internacionales en vigor.

Las medidas adoptadas contra las personas que se encuentren a bordo se regirán por lo dispuesto en la 
sección 3 del capítulo único del título II del libro V de la primera parte del Código de Defensa.

Artículo 5.  A falta de acuerdo con las autoridades de otro Estado para que este último ejerza su com-
petencia jurisdiccional, los autores y cómplices de las infracciones mencionadas en el párrafo II del artículo 1 
y cometidas fuera del territorio de la República podrán ser perseguidos y juzgados por los tribunales france-
ses cuando hayan sido detenidos por los agentes mencionados en el artículo 4.

Artículo 6.  La investigación, la instrucción y el enjuiciamiento de las infracciones mencionadas en el 
presente título serán competencia de los siguientes tribunales:

1°  En el territorio metropolitano, el Tribunal de Gran Instancia de la sede de la prefectura marítima o 
el Tribunal de Gran Instancia competente para el puerto hacia el que ha sido desviado el buque;

2°  En los departamentos de ultramar, en Mayotte, en San Pedro y Miquelón, en las islas Wallis y 
Futuna, en San Bartolomé, en San Martín, en la Polinesia Francesa, en Nueva Caledonia y en las tierras 
australes y antárticas francesas, o bien el tribunal de primera instancia competente en la sede del delegado 
del Gobierno para la acción del Estado en el mar o bien el tribunal competente para el puerto hacia el que ha 
sido desviado el buque;

3°  Todos los tribunales competentes con arreglo al Código de Procedimiento Penal o a una ley espe-
cial, en particular los mencionados en el artículo 706-75 del Código de Procedimiento Penal.

Estos tribunales también serán competentes respecto de las infracciones conexas con las mencionadas en el pre-
sente título.”

Artículo 2
En el título de la Ley No. 94-589 de 15 de julio de 1994, tras la palabra “relativa” insértense las palabras “a 

la lucha contra la piratería y”. 
Artículo 3

Los artículos 12 y 19 de la Ley No. 94-589, de 15 de julio de 1994, quedan modificados del modo siguiente:
1°  En el primer párrafo, queda suprimida la palabra “, además”;
2°  Se suprimen los dos últimos párrafos.
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CAPÍTULO II
DISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICA EL CÓDIGO PENAL Y EL CÓDIGO DE PROCEDIMIENTO PENAL

Artículo 4
Tras el artículo 224-6 del Código Penal se añade un nuevo artículo 224-6-1, con la siguiente redacción:

“Artículo 224-6-1. — Cuando la infracción prevista en el artículo 224-6 sea cometida por un grupo 
organizado, la pena será de 30 años de reclusión.

Los dos primeros párrafos del artículo 132-23 se aplicarán a esta infracción.”

Artículo 5
El artículo 706-73 del Código de Procedimiento Penal queda modificado como sigue:
1)  Los párrafos 15 y 16 quedan completados por la referencia “y 17”;
2)  Tras el párrafo 16 se inserta un nuevo párrafo 17, con la siguiente redacción:

“17)  Delito de desvío de aeronave, buque o cualquier otro medio de transporte cometido por un grupo 
organizado, previsto en el artículo 224-6-1 del Código Penal.”

CAPÍTULO III
DISPOSICIONES POR LAS QUE SE MODIFICA EL CÓDIGO DE DEFENSA

Artículo 6
El Código de Defensa queda modificado como sigue:
1)  El artículo L.1521-1 queda modificado como sigue:
a)  En el primer apartado del párrafo 2, tras las palabras “buques extranjeros” se insertará “y los buques que 

no enarbolen ningún pabellón o sin nacionalidad,”;
b)  Se añade un nuevo párrafo 4, con la siguiente redacción:

“4°   Los buques que enarbolen el pabellón de un Estado que haya solicitado la intervención de Fran-
cia o que haya aprobado su solicitud de intervención.”;

2°  Al capítulo único del título II del libro V de la primera parte se le añade una nueva sección 3, con la 
siguiente redacción:

“Sección 3 
“Medidas adoptadas en relación con las personas a bordo de los buques

Artículo L.1521-11.  A partir del embarque en el buque controlado del equipo de visita previsto en el 
artículo L.1521-4, los agentes mencionados en el artículo L.1521-2 podrán adoptar las medidas coercitivas 
necesarias y adecuadas para mantener a disposición a las personas a bordo, preservar el buque y su carga y 
garantizar la seguridad de las personas.

Artículo L.1521-12.  Cuando deban aplicarse medidas de restricción o de privación de libertad, los 
agentes mencionados en el artículo L.1521-2 informarán de ello al prefecto marítimo, o, en ultramar, al 
delegado del Gobierno para la acción del Estado en el mar, quien informará lo antes posible al fiscal de la 
República territorialmente competente.

Artículo. L.1521-13.  Toda persona a bordo a la que se aplique una medida de restricción o de pri-
vación de libertad será objeto de un examen de salud realizado por una persona cualificada en un plazo de 
24 horas a partir de que se imponga dicha medida. Se realizará un examen médico en un plazo máximo de 
diez días desde el primer examen de salud efectuado.

En el plazo más breve posible se transmitirá al fiscal de la República un informe sobre estos exámenes 
que contenga recomendaciones, en particular, sobre la conveniencia de mantener la medida de restricción o 
de privación de libertad.

Artículo. L.1521-14.  En un plazo de 48 horas desde la aplicación de las medidas de restricción o de 
privación de libertad mencionadas en el artículo L.1521-12, y a petición de los agentes mencionados en el 
artículo L.1521-2, el juez de libertades y detención decidirá, a instancias del fiscal de la República, sobre 
una posible prórroga de dichas medidas por una duración máxima de 120 horas a partir de la expiración del 
plazo anterior.
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Estas medidas podrán ser renovadas en las mismas condiciones de fondo y forma durante el tiempo 
necesario para que las personas objeto de ellas sean entregadas a la autoridad competente.

Artículo. L.1521-15.  Para aplicar el artículo L.1521-14, el juez de libertades y detención podrá soli-
citar al fiscal de la República toda la información necesaria para evaluar la situación material y el estado de 
salud de la persona objeto de una medida de restricción o de privación de libertad.

El juez de libertades y detención podrá solicitar un nuevo examen de salud.
Salvo que sea técnicamente imposible, el juez de libertades y detención se pondrá en contacto, si lo 

estima útil, con la persona objeto de las medidas de restricción o de privación de libertad.

Artículo L.1521-16.  El juez de libertades y detención se pronunciará mediante decisión motivada 
que no podrá ser objeto de recurso. El fiscal de la República la transmitirá, en el plazo más breve posible, 
al prefecto marítimo, o, en ultramar, al delegado del Gobierno para la acción del Estado en el mar, quien se 
encargará de ponerla en conocimiento de la persona interesada en una lengua que comprenda.

Artículo L.1521-17.  Las medidas adoptadas en relación con las personas a bordo de los buques po-
drán seguir aplicándose en tierra o a bordo de una aeronave, durante el tiempo estrictamente necesario, bajo 
la autoridad de los agentes del Estado encargados del traslado y con sujeción al control de la autoridad judi-
cial que se establece en la presente sección.

Artículo L.1521-18.  Desde su llegada a suelo francés, las personas objeto de medidas coercitivas 
serán puestas a disposición de la autoridad judicial.”

CAPÍTULO IV
DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS HIJOS DE LAS VÍCTIMAS DE ACTOS DE PIRATERÍA MARÍTIMA

Artículo 7
Los niños cuyo padre, madre o sostén de familia, de nacionalidad francesa, haya sido víctima de actos de 

piratería marítima podrán obtener la condición de pupilo de la nación en las condiciones establecidas en el título IV 
del libro III del Código relativo a las pensiones militares de invalidez y las víctimas de guerra.

Estas disposiciones se aplicarán a las víctimas de actos de piratería marítima cometidos a partir del 10 de 
noviembre de 2008.

CAPÍTULO V
DISPOSICIONES FINALES

Artículo 8
La presente ley se aplicará en todo el territorio de la República.

La presente ley será ejecutada como ley del Estado.

HECHO en París, el 5 de enero de 2011.

[Firmas omitidas]

NOTA

de pie de página explicativa respecto a la Ley No. 2011-13, de 5 de enero de 2011, relativa a la lucha contra la piratería 
y al ejercicio de las facultades de policía del Estado en el mar

Trabajos preparatorios: Ley No. 2011-13.
Senado: Proyecto de ley No. 607 rectificado (2008-2009); Informe del Sr. André Dulait en nombre de la Comisión de Relaciones 

Exteriores, No. 369 (2009-2010); Texto de la Comisión No. 370 (2009-2010); Debate y aprobación el 6 de mayo de 2010 (TA 
No. 99, 2009-2010);

Asamblea Nacional: Proyecto de ley aprobado por el Senado, No. 2502; Informe del Sr. Christian Ménard en nombre de la Comisión 
de Defensa, No. 2937; Debate y aprobación el 25 de noviembre de 2010 (TA No. 563).

Senado: Proyecto de ley modificado por la Asamblea Nacional, No. 134 (2010-2011); Informe del Sr. André Dulait en nombre de la 
Comisión de Relaciones Exteriores, No. 151 (2010-2011); Texto de la Comisión No. 152 (2010-2011);

Debate y aprobación el 22 de diciembre de 2010 (TA No. 48, 2010-2011).
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GEORGIA

La piratería está tipificada como delito en el artículo 228 del Código Penal, que establece lo siguiente:
“Artículo 228.  Piratería
1.  La piratería, es decir, los ataques contra barcos u otros buques acuáticos con el objetivo de apro-

piarse de forma ilícita de bienes ajenos, mediante el uso o la amenaza del uso de la violencia, se castigará con 
pena de privación de libertad de entre siete y diez años;

2.  Ese mismo acto será castigado con pena de privación de libertad de entre diez y quince años:
a)  Cuando haya sido cometido en múltiples ocasiones;
b)  Cuando acabe con vidas humanas o tenga otras consecuencias de gravedad.”

Además, se podrán imputar, junto con el delito de piratería, otras infracciones previstas en el Código Penal si 
hay suficientes elementos de dichas infracciones como para sugerir una intención delictiva adicional a la comisión 
del delito de piratería o en el contexto de este.

Las disposiciones jurídicas internas de Georgia que regulan la cooperación y asistencia judicial mutua en 
asuntos penales, así como los tratados bilaterales y multilaterales en los que es parte Georgia, proporcionan al Es-
tado de Georgia el marco jurídico necesario para investigar y enjuiciar a los sospechosos de piratería.

GRECIA
La legislación griega contiene diversas disposiciones referentes a la piratería como delito punible. Las dis-

posiciones pertinentes son:
1.  El artículo 8 del Código Penal griego, que dispone que la legislación penal griega será aplicable a los 

ciudadanos nacionales y extranjeros con independencia de la legislación del Estado del foro en lo que respecta a 
los actos de piratería. 

2.  El artículo 215 del Código de Derecho Público Marítimo, cuyo texto es el siguiente:
“1.  Comete piratería aquel que, estando a bordo de un buque y mediante el uso o la amenaza de uso 

de la fuerza física contra otras personas, participa en actos predatorios contra otro buque en alta mar con el 
fin de apoderarse de bienes situados en él.

2.  Se considerará buque pirata cualquier buque que se utilice o se haya utilizado para los fines descri-
tos más arriba y que todavía se encuentre bajo el control de piratas.

3.  Todo aquel que cometa los actos de piratería descritos en el párrafo 1 del presente artículo será 
castigado con pena de prisión de al menos cinco años. Se impondrá la misma pena al capitán y a los oficiales 
del buque pirata. Los miembros de la tripulación que conozcan los propósitos de dicha embarcación serán 
castigados con penas no superiores a diez años.”

IRLANDA
De conformidad con el artículo 2 de la Ley de seguridad marítima de 2004, los siguientes actos, cometidos 

de forma ilícita e intencional, constituye delito según la legislación irlandesa:
•  Apoderarse o ejercer el control de un buque o una plataforma fija por la fuerza, la amenaza del uso de la 

fuerza o cualquier otra forma de intimidación;
•  Realizar actos de violencia contra las personas que se encuentren a bordo de un buque o una plataforma 

fija, si dichos actos pueden poner en peligro la seguridad de la navegación del buque o la de la plataforma fija;
•  Destruir un buque o una plataforma fija;
•  Provocar en un buque o en su carga daños que puedan poner en peligro la seguridad de su navegación;
•  Lesionar o matar a cualquier persona al cometer cualquiera de los actos especificados más arriba; y
•  Amenazar con poner en peligro la seguridad de la navegación de un buque mediante la comisión de alguno 

de los actos descritos arriba con el objetivo de obligar a una persona a realizar o dejar de realizar algún otro acto.
Toda persona declarada culpable por alguno de estos delitos podrá ser condenada a cadena perpetua en el 

marco de un juicio con jurado.
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El texto completo de la Ley de 2004 puede consultarse por vía electrónica en la siguiente dirección: www.
irishstatutebook.ie/2004/en/act/pub/OO29/index.html.

LEY DE SEGURIDAD MARÍTIMA DE 2004
LEY QUE DA EFECTO AL CONVENIO PARA LA REPRESIÓN DE ACTOS ILÍCITOS CONTRA LA SEGURIDAD DE LA 

NAVEGACIÓN MARÍTIMA, HECHO EN ROMA EL 10 DE MARZO DE 1988, Y AL PROTOCOLO PARA LA RE-
PRESIÓN DE ACTOS ILÍCITOS CONTRA LA SEGURIDAD DE LAS PLATAFORMAS FIJAS EMPLAZADAS EN LA 
PLATAFORMA CONTINENTAL, HECHO EN ROMA EN ESA MISMA FECHA [19 DE JULIO DE 2004].

El OIREACHTAS sanciona la presente Ley:
   1.  Interpretación

1)  En la presente Ley, salvo que del contexto se desprenda otra cosa:
El término “acto” incluye la omisión de actuar, y la referencia a la realización de un acto incluye tam-

bién la omisión de actuar;
Por “Convenio” se entenderá el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la 

navegación marítima, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988;
Por “Estado parte en el Convenio” se entenderá todo Estado (distinto del Estado irlandés) que sea parte 

en el Convenio o el Protocolo; 
Por “plataforma fija” se entenderá toda isla artificial, instalación o estructura sujeta de manera perma-

nente al fondo marino con fines de exploración o explotación de los recursos u otros fines de índole econó-
mica, y situada en una zona designada con arreglo al artículo 2 de la Ley sobre la Plataforma Continental 
de 1968;

Por “buque irlandés” se entenderá todo buque que se ajuste a la definición del artículo 9 de la Ley de 
Marina Mercante de 1955, con independencia de donde se encuentre situado;

Por “capitán”, en relación con un buque, se entenderá la persona que tenga el mando o esté a cargo del 
buque;

Por “Protocolo” se entenderá el Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de las 
plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988;

Por “buque” se entenderá toda nave, de cualquier tipo, que no esté sujeta de manera permanente al 
fondo marino, incluidas las embarcaciones de sustentación dinámica, los sumergibles o cualquier embarca-
ción flotante, a excepción de:

a)  Los buques de guerra;
b) � Los buques de propiedad de un Estado u operados por este, cuando se estén utilizando como bu-

ques auxiliares de la armada o para fines aduaneros o policiales;
c)  Los buques que hayan sido retirados de la navegación o que se encuentren fuera de servicio, 

y, en relación con un buque que no sea irlandés, todo buque que se encuentre en las aguas territoriales del 
Estado irlandés.
2)  Las referencias realizadas en la presente Ley a los miembros de las Fuerzas de Defensa se entenderán 

como referencias a los miembros de esas fuerzas que actúen a petición de un miembro de la Garda Síochána de 
rango no inferior al de inspector.

3)  Para facilitar la consulta, en los anexos 1 y 2 se incluyen los textos del Convenio y del Protocolo.
4)  En la presente Ley—

a)  Toda referencia a un artículo o un anexo se entenderá como referencia a un artículo o un anexo de 
la presente Ley;

b)  Toda referencia a un párrafo, apartado o inciso se entenderá como referencia al párrafo, apartado o 
inciso del artículo en que se encuentre la referencia; y 

c)  Toda referencia a cualquier otra ley se entenderá como referencia a esa ley en la forma en que haya 
sido modificada por otra ley o con arreglo a otra ley (incluida la presente Ley).
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   2.  Delitos 
1)  Será culpable de delito la persona que de forma ilícita e intencional cometa alguno de los siguientes actos:

a)  Apoderarse o ejercer el control de un buque o una plataforma fija por la fuerza, la amenaza del uso 
de la fuerza o cualquier otra forma de intimidación;

b)  Realizar actos de violencia contra las personas que se encuentren a bordo de un buque o una 
plataforma fija, si dichos actos pueden poner en peligro la seguridad de la navegación del buque o la de la 
plataforma fija;

c)  Destruir un buque o una plataforma fija;
d)  Causar daños:

 i) � A un buque o a su carga, si esos daños pueden poner en peligro la seguridad navegación del 
buque; o

ii)  A una plataforma fija, si esos daños pueden poner en peligro su seguridad;
e)  Colocar o hacer colocar en un buque o una plataforma fija, por cualquier medio, un artefacto o 

sustancia que pueda:
 i)  Destruir el buque o la plataforma fija; o
ii)  Causar los daños a los que se hace referencia en el apartado d);

f)  Destruir o causar daños importantes en instalaciones y servicios de navegación marítima o entor-
pecer gravemente su funcionamiento, si la destrucción, daños o entorpecimiento pueden poner en peligro la 
seguridad de la navegación del buque;

g)  Poner en peligro la seguridad de la navegación de un buque mediante la difusión de información a 
sabiendas de que es falsa;

h)  Lesionar o matar a cualquier persona al cometer cualquiera de los actos mencionados en otros 
apartados del presente párrafo;

i)  Amenazar con poner en peligro la seguridad de la navegación de un buque mediante la comisión de 
cualquiera de los actos mencionados en otros apartados del presente párrafo, con el objetivo de obligar a una 
persona a realizar o dejar de realizar algún acto;

j)  Intentar realizar cualquiera de los actos mencionados en el presente párrafo.

2)  Toda persona declarada culpable por un delito enunciado en el presente artículo podrá ser condenada a 
cadena perpetua en el marco de un juicio con jurado.

   3.  Jurisdicción extraterritorial
1)  El artículo 2 1) se aplicará a los actos cometidos fuera del Estado irlandés en relación con un buque o 

una plataforma fija si son realizados:
a)  Por cualquier persona a bordo o en contra de un buque irlandés;
b)  Por un ciudadano irlandés a bordo o en contra de un buque no irlandés o una plataforma fija; o 
c) � Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 2), por una persona que no tenga ciudadanía irlandesa a 

bordo o en contra de un buque no irlandés o una plataforma fija.
2)  En el caso de actos realizados en las circunstancias descritas en el párrafo 1) c), el Director del Minis-

terio Fiscal no podrá incoar actuaciones o autorizar que se incoen actuaciones respecto de esos actos excepto en la 
medida en que lo permita el artículo 7 4).

3)  En el presente artículo - 
Por “plataforma fija” y “buque” se entenderá una plataforma fija o un buque que se encuentre fuera del Estado 
irlandés;
La expresión “fuera del Estado irlandés” significa:

a)  En relación con una plataforma fija, fuera de una zona designada con arreglo al artículo 2 de la Ley 
sobre la Plataforma Continental de 1968; y

b)  En relación con un buque, fuera de las aguas territoriales del Estado irlandés.
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   4.  Facultad de detención 
1)  Los miembros de la Garda Síochána o las Fuerzas de Defensa podrán detener sin autorización judicial a 

toda persona de la que sospechen, con motivos justificados, que es culpable de un delito enunciado en el artículo 2.
2)  Cuando un miembro de la Garda Síochána o de las Fuerzas de Defensa sospeche, con motivos justifi-

cados, que una persona que esté a punto de abordar o se encuentre a bordo de un buque o una plataforma fija se 
propone cometer un delito enunciado en el artículo 2 en ese buque o plataforma fija, o en relación con ese buque o 
plataforma fija, dicho miembro podrá:

a)  Impedir que la persona aborde el buque o la plataforma fija o que viaje a bordo del buque;
b)  Abordar el buque o la plataforma fija sin autorización judicial y expulsar a la persona en cuestión; o
c)  Detener sin autorización judicial a la persona.

3)  El capitán de un buque o la persona que esté a cargo de una plataforma fija podrá detener y mantener 
detenida a cualquier persona de la que sospeche, con motivos justificados, que es culpable de un delito enunciado 
en el artículo 2.

4)  La persona detenida solo podrá permanecer en esa situación hasta que sea posible entregarla a - 
a)  Un miembro de la Garda Síochána o las Fuerzas de Defensa; o
b)  Las autoridades competentes de un Estado parte en el Convenio.

5)  Una persona detenida por un miembro de las Fuerzas de Defensa, o entregada a este, en virtud de lo 
dispuesto en el presente artículo será entregada por dicho miembro de las Fuerzas de Defensa a un miembro de la 
Garda Síochána con la mayor brevedad posible y, a partir de ese momento, será tratada como persona detenida sin 
autorización judicial por el miembro de la Garda Síochána, a menos que, con la mayor brevedad posible después 
de esa entrega, la persona sea llevada ante un juez del Tribunal Superior con arreglo a las Leyes de Extradición 
de 1965 a 2001 o a la Ley relativa a la Orden de Detención Europea de 2003.

6)  De conformidad con el artículo 7.1 del Convenio, el juez del tribunal ante el cual se lleve a la persona 
en cuestión deberá tener en cuenta, al examinar las solicitudes de libertad bajo fianza, la necesidad de asegurar la 
presencia de la persona en el Estado irlandés durante el tiempo necesario para permitir la tramitación de un procedi-
miento contra ella, incluidos los procedimientos con arreglo a cualquiera de las leyes mencionadas en el párrafo 5).

7)  De conformidad con el artículo 11.6 del Convenio, al examinar la solicitud de entrega de la persona en 
cuestión a un Estado parte en el Convenio, el Tribunal Superior tendrá debidamente en cuenta si los derechos de 
esa persona enunciados en el artículo 7.3 del Convenio pueden ser ejercidos en ese Estado.

8)  Las referencias en el presente artículo a los artículos 7.1, 7.3 y 11.6 del Convenio deben interpretarse, 
según corresponda, como referencias a esas disposiciones en la forma prevista en el artículo 1 del Protocolo.

9)  El capitán de un buque o la persona que esté a cargo de una plataforma fija no podrá ser:
a)  Condenado en un procedimiento penal, o
b)  Condenado a una indemnización por daños y perjuicios en un procedimiento civil, 

respecto de los actos que haya realizado, dentro de lo razonable, contra cualquier otra persona en virtud de la pre-
sente Ley.

   5.  Entrega de una persona detenida a las autoridades de un Estado parte en el Convenio
1)  El capitán de un buque podrá entregar a las autoridades competentes de un Estado parte en el Conve-

nio a toda persona detenida por él con arreglo al artículo 4.
2)  El capitán de un buque que se proponga entregar a esa persona notificará su intención de hacerlo y los 

motivos de dicha entrega a las autoridades en cuestión.
3)  La notificación se realizará en cuanto resulte factible y, de ser posible, antes de que el buque entre en las 

aguas territoriales del Estado parte en el Convenio.
4)  A la entrega de una persona con arreglo al párrafo 1), el capitán deberá:

a)  Prestar a las autoridades competentes del Estado parte en el Convenio las declaraciones orales o 
escritas relativas al presunto delito que esas autoridades puedan razonablemente requerir, y

b)  Presentarles cualquier otra prueba relacionada con ese delito que obre en su poder.
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5)  Un capitán que, sin justificación razonable, incumpla los párrafos 3) o 4) será culpable de delito y podrá 
ser condenado:

a)  En procedimiento sumario, a una multa no superior a 3.000 euros, a pena de prisión no superior a 
12 meses o a ambas, o

b)  En un juicio con jurado, a una multa, a pena de prisión no superior a cinco años o a ambas.

6.  Registro
1)  Los miembros de la Garda Síochána o las Fuerzas de Defensa podrán registrar sin autorización judicial 

un buque o una plataforma fija cuando piensen, con motivos justificados, que:
a)  Se ha cometido uno de los delitos enunciados en el artículo 2, o
b)  Se encuentra a bordo del buque o de la plataforma una persona que ha cometido un delito de ese tipo, 

y podrán
 i)  Incautarse de cualquier objeto que crean que se encuentra relacionado con dicho delito, e
ii) � Incautarse o hacer copias de toda información o extracto de información que pueda estar relacio-

nada con dicho delito.
2)  Toda persona que obstruya o intente obstruir la labor de un miembro de la Garda Síochána o las Fuerzas 

de Defensa durante el registro de un buque o una plataforma fija será culpable de delito y podrá ser condenada, en 
procedimiento sumario, a una multa no superior a 3.000 euros, a pena de prisión no superior a 12 meses o a ambas.

3)  Los miembros de la Garda Síochána o las Fuerzas de Defensa podrán detener sin autorización judicial a 
toda persona que esté cometiendo un delito enunciado en el párrafo 2).

4)  En el párrafo 1) ii), el término “información” incluye todos los datos en forma no legible que puedan 
convertirse a una forma legible.

7.  Actuaciones judiciales
1)  Podrán incoarse actuaciones en cualquier lugar del Estado irlandés por delitos enunciados en el artí-

culo 2 respecto de actos realizados fuera del Estado, y el delito podrá tratarse a todos los efectos pertinentes como 
si se hubiera cometido en ese lugar.

2)  Dicho delito será juzgado ante el Tribunal Penal Central.
3)  Cuando se acuse a una persona de dicho delito, no se incoarán más actuaciones al respecto (salvo la 

adopción de decisiones de prisión preventiva o de libertad condicional bajo fianza), excepto si lo determina o lo 
autoriza el Director del Ministerio Fiscal.

4)  El Director del Ministerio Fiscal podrá incoar, o autorizar que se incoen nuevas actuaciones contra una 
persona por dicho delito:

a)  Si se hace en las circunstancias mencionadas en los apartados a) o b) del artículo 3 1), o
b)  Si se hace en las circunstancias mencionadas en el artículo 3 1) c) y:
  i) � En caso de que un Estado parte en el Convenio haya presentado, al amparo de la parte II de la Ley 

de Extradición de 1965, una solicitud para la entrega de la persona con el fin de juzgarla por dicho 
delito, si el Director juzga que la solicitud ha sido desestimada definitivamente (ya sea por una 
decisión judicial o de otro modo),

 ii) � En caso de que se haya recibido una orden de detención europea respecto de esa persona con el fin 
de incoar actuaciones contra ella por dicho delito en un Estado parte en el Convenio y miembro 
de las Comunidades Europeas, si el Director juzga que se ha llegado a una determinación final 
con arreglo a la Ley relativa a la Orden de Detención Europea de 2003, ya sea porque el Tribunal 
Superior haya dictaminado que no se ejecute la orden o por otro motivo previsto en esa Ley, en el 
sentido de que no debe entregarse a la persona al Estado en cuestión, o

iii) � En cualquier otro caso, si el Director juzga que, debido a circunstancias especiales (entre otras, la 
probabilidad de que la persona no sea entregada en las circunstancias mencionadas en los incisos i) 
o ii)), resulta conveniente que se incoen actuaciones contra la persona por dicho delito.

5)  En el párrafo 4) b) ii), la expresión “orden de detención europea” tiene el significado que se le otorga en 
el artículo 2 1) de la Ley relativa a la Orden de Detención Europea de 2003.



93

8.  Pruebas

1)  En todo procedimiento relacionado con un delito enunciado en el artículo 2 se admitirá como prueba 
de que la persona tenía ciudadanía irlandesa en la fecha en que se cometió el delito que se le imputa, sin necesidad 
de aportar más pruebas y a menos que se demuestre lo contrario, un certificado que aparezca firmado por un fun-
cionario del Departamento de Relaciones Exteriores y que certifique que:

a)  El Departamento expidió un pasaporte a esa persona concreta en una fecha concreta, y
b)  Según el leal saber y entender del funcionario, la persona en cuestión no ha dejado de tener ciuda-

danía irlandesa. 
2)  Se considerará que un certificado que aparezca firmado por el Director del Ministerio Fiscal o por una 

persona autorizada por él a firmarlo en su nombre y en el que se haga constar la existencia de cualquiera de las cir-
cunstancias especificadas en los apartados a) o b) del artículo 7 4) constituye una prueba de los hechos declarados 
en el certificado, a menos que se demuestre lo contrario.

3)  Se considerará que, a menos que se demuestre lo contrario, un documento presentado como certificado 
con arreglo a lo dispuesto en los párrafos 1) o 2):

a)  Constituye un certificado de esa índole;
b)  Ha sido firmado por la persona que aparece como firmante; y
c)  En caso de que se trate de un certificado que, según lo establecido en el párrafo 2), aparezca firmado 

por una persona autorizada por el Director del Ministerio Público a firmarlo en su nombre, se considerará que 
ha sido firmado por esa persona.

9.  Prohibición de doble enjuiciamiento 

Toda persona que haya sido absuelta o condenada por una infracción penal fuera del Estado irlandés no podrá 
ser juzgada por un delito enunciado en el artículo 2 en relación con el acto constitutivo de la infracción por la que 
fue condenada o absuelta.

10.  Enmienda de la Ley de Procedimiento Penal de 1967

La Ley de Procedimiento Penal de 1967 queda modificada de la siguiente forma - 
a)  En el artículo 13 1), con la inserción del texto “o del delito de homicidio o intento de homicidio con 

arreglo a los apartados h) o j) del artículo 2 1) de la Ley de Seguridad Marítima de 2004” después de “el delito de 
homicidio enunciado en el artículo 2 de la Ley de Justicia Penal (Seguridad del Personal de las Naciones Unidas) 
de 2000, o una tentativa o conspiración para cometer ese delito” (insertado por el artículo 7 de la mencionada Ley 
de 2000), y

b)  En el artículo 29 1), con la inserción del siguiente apartado después del apartado i) (insertado por el 
mencionado artículo 7):

“j)  El delito de homicidio o intento de homicidio con arreglo a los apartados h) o j) del artículo 2 1) 
de la Ley de Seguridad Marítima de 2004”.

11.  Enmienda de la Ley de Extradición (enmendada) de 1994

El primer anexo de la Ley de Extradición (enmendada) de 1994 queda modificado con la adición del siguiente 
texto después del apartado 14: 

“Delitos contra la seguridad marítima
14A.  Todo delito enunciado en el artículo 2 de la Ley de Seguridad Marítima de 2004.”

12.  Enmienda de la Ley de Libertad bajo Fianza de 1997

El anexo de la Ley de Libertad bajo Fianza de 1997 queda modificado con la inserción del siguiente texto 
después del apartado 22: 

“Delitos contra la seguridad marítima
22A.  Todo delito enunciado en el artículo 2 de la Ley de Seguridad Marítima de 2004.”
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13.  Costos
Los costos derivados de la aplicación de la presente Ley se sufragarán, en la medida en que lo apruebe el 

Ministro de Finanzas, con fondos proporcionados por el Oireachtas.

14.  Título abreviado

La presente Ley podrá citarse como Ley de Seguridad Marítima de 2004.

ANEXO 1

Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima, 
hecho en Roma el 10 de marzo de 1988

[El texto del Convenio incluido en el anexo 1 está disponible en Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1678, 
No. 29004, y en línea en http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201678/v1678.pdf]

ANEXO 2

Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de las plataformas fijas 
emplazadas en la plataforma continental, hecho en Roma el 10 de marzo de 1988

[El texto del Protocolo incluido en el anexo 2 está disponible en Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1678, 
No. 29004, y en línea en http://treaties.un.org/doc/Publication/UNTS/Volume%201678/v1678.pdf]

MEMORANDO EXPLICATIVO FINANCIERO

[El presente Memorando no forma parte de la Ley y no se presenta como interpretación jurídica]

INTRODUCCIÓN
La presente Ley tiene por objeto dar efecto al Convenio de las Naciones Unidas para la represión de actos ilícitos con-

tra la seguridad de la navegación marítima (1988) y al Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de 
las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental (1988), cuyos textos fueron presentados ante el Dáil Éireann 
y el Seanad Éireann el 11 de noviembre de 2003 y figuran en los anexos 1 y 2 de la Ley.

El Convenio y el Protocolo forman parte de una serie de instrumentos internacionales contra el terrorismo que, de con-
formidad con la resolución 1373 (2001) del Consejo de Seguridad, de 28 de septiembre de 2001, los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas deben aplicar con la mayor brevedad posible. Las estipulaciones del Convenio y el Protocolo fueron apro-
badas por el Dáil Éireann de conformidad con el artículo 29.5.2 de la Bunreacht na hÉireann el 25 de mayo de 2004 y la 
Ley fue promulgada con el fin de que Irlanda fuera parte en el Convenio y el Protocolo.

La Ley tipifica delitos concretos contra la seguridad de los buques irlandeses y otros buques que se encuentren en las 
aguas territoriales de Irlanda y contra las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental (castigados con penas de 
hasta cadena perpetua) y, siguiendo la práctica normalizada, contiene disposiciones sobre la jurisdicción extraterritorial res-
pecto de los delitos cometidos fuera del Estado irlandés que infrinjan el Convenio o el Protocolo, la detención de los presuntos 
infractores y la entrega de estos a las autoridades competentes, la extradición, la libertad bajo fianza, la prohibición de doble 
enjuiciamiento y otras cuestiones necesarias, siguiendo el modelo de las disposiciones de la Ley de Justicia Penal (Delitos de 
Terrorismo) de 2002, que establece las disposiciones necesarias en relación con otros cuatro convenios internacionales contra 
el terrorismo.

DISPOSICIONES DE LA LEY
El artículo 1 define, siguiendo la práctica normalizada, ciertos términos y expresiones empleados en la Ley.

El párrafo 2) estipula que las Fuerzas de Defensa solo podrán intervenir con arreglo a la Ley para ayudar a las 
autoridades civiles, a petición de un miembro de la Garda Síochána que tenga como mínimo el rango de inspector.
El artículo 2 da efecto al artículo 3.1 del Convenio y al artículo 2.1 del Protocolo, al tipificar como delito los actos allí 

descritos (párrafo 1)), y también al artículo 5 del Convenio (que se aplica, mutatis mutandis, a los actos proscritos por el Proto-
colo), al prever la imposición de la pena de cadena perpetua por la comisión de esos actos (párrafo 2)).

Tanto el Convenio como el Protocolo de 1988 proscriben la ayuda o instigación a cometer los actos ilícitos allí especifica-
dos. El artículo 7 de la Ley de Derecho Penal de 1997 (No. 14) dispone que toda persona que ayude, instigue, asesore u ordene la 
comisión de un delito grave (como los tipificados en este artículo) podrá ser acusada, juzgada y castigada como autor principal 
del delito. Por lo tanto, no es preciso establecer disposiciones específicas para esos actos en este artículo.



95

El artículo 3 está concebido para impedir que los infractores eludan su enjuiciamiento, y para ello prevé la aplicación 
extraterritorial del artículo 2 de la Ley.

El párrafo 1) amplía la aplicación del artículo 2 de la Ley a los actos ilícitos realizados fuera del Estado irlandés 
por cualquier persona a bordo o en contra de un buque irlandés, o por un ciudadano de Irlanda a bordo o en contra de 
un buque no irlandés o una plataforma fija, o por una persona que no tenga ciudadanía irlandesa pero se encuentre en el 
Estado irlandés.

El párrafo 2) establece restricciones a la autorización o la incoación de actuaciones por el Director del Ministerio 
Público en relación con actos ilícitos realizados fuera del Estado (a bordo o en contra de buques no irlandeses o platafor-
mas fijas) por una persona que no tenga ciudadanía irlandesa pero se encuentre en el Estado irlandés.

El párrafo 3) estipula que, a efectos de este artículo, “fuera del Estado irlandés” significa fuera de las aguas terri-
toriales del Estado irlandés (según se define en las Leyes de Jurisdicción Marítima de 1959 a 1988) o fuera de una zona 
designada con arreglo al artículo 2 de la Ley sobre la Plataforma Continental de 1968 (No. 18).

El artículo 4 formula disposiciones para detener y mantener detenidos a presuntos infractores hasta que sea posible 
llevarlos ante un tribunal del Estado irlandés o entregarlos a las autoridades competentes de otro Estado parte en el Convenio.

El párrafo 1) faculta a los miembros de la Garda Síochána (o a los miembros de las Fuerzas de Defensa que actúen 
en apoyo de las autoridades civiles) a detener a un presunto infractor sin autorización judicial.

El párrafo 2) complementa al párrafo 1) al facultar a los miembros de la Garda Síochána (o a los miembros de 
las Fuerzas de Defensa que actúen en apoyo de las autoridades civiles) a impedir que una persona sospechosa de planear 
un delito aborde un buque o una plataforma fija, y a expulsar a esa persona del buque o la plataforma fija o detenerla sin 
autorización judicial.

El párrafo 3) redunda en lo dispuesto en el párrafo 1) al facultar al capitán de un buque o a la persona a cargo 
de una plataforma fija a detener y mantener detenido a un presunto infractor hasta que sea posible entregarlo (según lo 
estipulado en el párrafo 4)) a un miembro de la Garda Síochána o las Fuerzas de Defensa o a las autoridades competentes 
de otro Estado parte en el Convenio.

El párrafo 5) establece la obligación de entregar a un miembro de la Garda Síochána a cualquier presunto infractor 
que haya sido entregado a un miembro de las Fuerzas de Defensa según lo dispuesto en el párrafo 4) o que haya sido 
detenido por un miembro de las Fuerzas de Defensa con arreglo a este artículo.

Los párrafos 6), 7) y 8) dan efecto a requisitos concretos del Convenio (artículos 7.1, 7.3 y 11.6) y del Protocolo 
(artículo 1.1, en virtud del cual se aplican mutatis mutandis al Protocolo los artículos mencionados del Convenio).

•  El párrafo 6) dispone que el tribunal ante el cual se lleve a un presunto infractor tendrá en cuenta, al examinar 
una solicitud de libertad bajo fianza, la necesidad de asegurar la presencia de la persona en el Estado irlandés durante el 
tiempo necesario para permitir la tramitación de un procedimiento penal o de extradición.

•  El párrafo 7) obliga al tribunal a tener debidamente en cuenta si los derechos de la persona en cuestión pueden 
ser ejercidos en el Estado que solicita su extradición, a saber, el derecho a:

a) � Ponerse sin demora en comunicación con el representante competente más próximo del Estado del que sea 
nacional o al que competa por otras razones establecer dicha comunicación, o, si se trata de un apátrida, del 
Estado en cuyo territorio tenga su residencia habitual, y

b)  Ser visitada por un representante de dicho Estado.
•  El párrafo 8) estipula que los párrafos 6) y 7) se aplican mutatis mutandis al Protocolo de la misma forma que 

se aplican al Convenio.
El párrafo 9) establece una exención de toda responsabilidad para el capitán de un buque o la persona a cargo de 

una plataforma fija que actúe de manera razonable con arreglo a la Ley.

El artículo 5 contiene disposiciones relativas a la entrega por el capitán de un buque a las autoridades competentes de otro 
Estado parte en el Convenio de las personas detenidas con arreglo al artículo 4 de la Ley.

El párrafo 1) es la disposición principal. Autoriza al capitán del buque a entregar al presunto infractor detenido 
con arreglo al artículo 4 de la Ley a las autoridades competentes de otro Estado parte en el Convenio. El resto del artículo 
especifica los requisitos que el capitán debe cumplir en esos casos.

El párrafo 2) exige que el capitán del buque notifique a las autoridades competentes del Estado parte en el Conve-
nio su intención de entregar al presunto infractor y los motivos para hacerlo.

El párrafo 3) exige que esa notificación se realice en cuanto sea factible y, de ser posible, antes de que el buque 
entre en las aguas territoriales del Estado parte en el Convenio.

El párrafo 4) exige que el capitán del buque proporcione a las autoridades competentes del Estado parte en el Con-
venio todas las declaraciones pertinentes que estas puedan razonablemente requerir y cualquier otra prueba relacionada 
con el presunto delito que obre en su poder.
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El párrafo 5) está concebido para asegurar que el capitán del buque cumpla los requisitos de los párrafos 3) y 4), 
excepto en los casos en que sea razonable no hacerlo, al tipificar el incumplimiento de esos requisitos como delito punible 
con las fuertes penas establecidas en el párrafo 5).

El artículo 6 dispone claramente que los miembros de la Garda Síochána (o los miembros de las Fuerzas de Defensa que 
actúen en apoyo de las autoridades civiles) podrán registrar cualquier buque o plataforma fija donde presuntamente se haya co-
metido un delito tipificado en esta Ley o donde se encuentre una persona que presuntamente haya cometido un delito de ese tipo.

El párrafo 1) es la disposición principal. Prevé que los miembros de la Garda Síochána (o los miembros de las 
Fuerzas de Defensa que actúen en apoyo de las autoridades civiles) pueden registrar esos buques o plataformas fijas y 
pueden incautarse de cualquier objeto e información relacionados con el presunto delito.

El párrafo 2) prohíbe la obstrucción de un registro autorizado por el párrafo 1) al tipificar dicha obstrucción como 
delito castigado con multa no superior a 3.000 euros y/o pena de prisión no superior a 12 meses.

El párrafo 3) permite la detención sin autorización judicial de toda persona que obstruya un registro con arreglo 
al párrafo 1).

El párrafo 4) permite que en un registro practicado con arreglo a este artículo puedan obtenerse datos almacenados 
por medios electrónicos que puedan convertirse a una forma legible.

El artículo 7 establece disposiciones sobre la incoación de actuaciones judiciales en el Estado irlandés de conformidad 
con esta Ley por presuntos delitos cometidos fuera del Estado.

El párrafo 1) dispone que las actuaciones por esos delitos podrán incoarse en cualquier lugar del Estado irlandés.
El párrafo 2) designa al Tribunal Penal Central como tribunal competente para conocer de los delitos enunciados 

en el artículo 2 de la Ley (de la forma en que se amplía en el artículo 3 de la Ley), dada la gravedad de esos delitos.
El párrafo 3) estipula que corresponde al Director del Ministerio Público determinar si deben incoarse procedi-

mientos adicionales (además de los relativos a la prisión preventiva o la libertad condicional bajo fianza) en el Estado 
irlandés contra presuntos autores de delitos cometidos fuera del Estado con arreglo al párrafo 4).

El párrafo 4) permite que el Director del Ministerio Público incoe o autorice que se incoen procedimientos adicio-
nales en el Estado irlandés contra una persona en relación con un acto delictivo realizado fuera del Estado en los casos en 
que, por ejemplo, se haya desestimado o es probable que se desestime la extradición del presunto infractor a otro Estado 
parte en el Convenio o si, debido a circunstancias especiales, se considera conveniente incoar actuaciones judiciales en 
el Estado irlandés contra el presunto infractor.

El párrafo 5) define la “orden de detención europea” para los fines de este artículo.

El artículo 8 garantiza la admisibilidad de ciertos certificados oficiales en los procedimientos judiciales incoados en el 
Estado irlandés por delitos enunciados en el artículo 2 de la Ley (de la forma en que se amplía en el artículo 3 de la Ley). Un 
certificado firmado por un funcionario del Departamento de Relaciones Exteriores puede declarar si se expidió un pasaporte 
irlandés a una persona concreta en una fecha concreta y si se cree que esa persona sigue teniendo ciudadanía irlandesa. Puede 
presentarse un certificado firmado por el Director del Ministerio Público o en nombre de este en relación con actos cometidos 
fuera del Estado respecto de los cuales el Director haya incoado o autorizado que se incoen procedimientos judiciales, bien 
porque la extradición del presunto infractor a otro Estado parte en el Convenio haya sido desestimada o sea probable que se 
desestime o bien porque se considere conveniente incoar procedimientos judiciales en el Estado irlandés contra el presunto 
infractor respecto de un acto realizado fuera del Estado.

El artículo 9 tiene por objeto garantizar que, en lo que respecta al Estado irlandés, cuando una persona haya sido absuelta 
o condenada por una infracción penal fuera del Estado por haber realizado cualquiera de los actos estipulados en el artículo 2 
de la Ley (en la forma ampliada en el artículo 3 de la Ley), esa persona no podrá ser enjuiciada de nuevo en el Estado irlandés 
por esa misma infracción.

El artículo 10 dispone que una persona que se declare culpable del delito de homicidio o de intento de homicidio previsto 
en el artículo 2 de la Ley (en la forma ampliada por el artículo 3 de la Ley) no podrá ser juzgada en procedimiento sumario por 
el Tribunal de Distrito ni ser remitida a otro tribunal para que este dicte sentencia, y que en esos casos las solicitudes de libertad 
condicional bajo fianza deberán tramitarse ante el Tribunal Superior.

El artículo 11 estipula que, a efectos de extradición, los delitos enunciados en el artículo 2 de la Ley (en la forma am-
pliada en el artículo 3 de la Ley) no se considerarán delitos políticos.

El artículo 12 dispone que los delitos enunciados en el artículo 2 de la Ley (en la forma ampliada en el artículo 3 de la 
Ley) se considerarán graves a efectos de conceder libertad condicional bajo fianza. La Ley de Libertad bajo Fianza de 1997 
(No. 16) dispone que se podrá denegar la libertad bajo fianza a una persona acusada de un delito grave cuando se considere nece-
sario prevenir la comisión de otro delito grave. Los delitos graves se definen mediante remisión al anexo de esa Ley, modificado 
por el artículo 12 de la presente Ley para incluir los delitos enunciados en su artículo 2 (en la forma ampliada en el artículo 3).
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El artículo 13 es una disposición estándar sobre la financiación por el Ministerio de Finanzas de los costos en que se 
incurra al aplicar la Ley.

El artículo 14 es una disposición que, siguiendo la práctica normalizada, enuncia el título abreviado de la Ley para faci-
litar las referencias a esta.

CONSECUENCIAS FINANCIERAS

La prestación de asistencia mutua, la extradición de presuntos infractores y otros requisitos del Convenio y el Protocolo 
de 1988 pueden originar gastos a cargo del Ministerio de Finanzas. Si bien es improbable que esos gastos resulten significativos, 
el artículo 29.5.2 de la Bunreacht na hÉireann exige específicamente que el Dáil apruebe las estipulaciones del Convenio y el 
Protocolo de 1988 (aprobación acontecida el 25 de mayo de 2004) y que se promulgue esta Ley.

ITALIA

Legislación italiana sobre piratería y enjuiciamiento conforme a la resolución 2015 (2011) 
del Consejo de Seguridad

Artículo 5, párrafos 4 a 6 bis, de la Ley No. 12, de 24 de febrero de 2009, y enmiendas

4.  Los delitos tipificados en los artículos 1135 y 1136 del Código de Navegación y los delitos conexos de 
conformidad con el artículo 12 del Código de Procedimiento Penal son punibles en virtud de lo dispuesto en el 
artículo 7 del Código Penal, y la competencia para enjuiciarlos corresponde al Tribunal de Roma, en caso de que se 
cometan contra el Estado italiano o los ciudadanos o bienes italianos en alta mar o en las aguas territoriales de otro 
país y en el supuesto de que se determine que esos delitos se cometieron en la zona en que se lleva a cabo la misión 
mencionada en el artículo 3, párrafo 14.

5.  En los casos de detención sin orden judicial, arresto o interrogatorio de personas en prisión preventiva 
por los delitos previstos en el párrafo 4, y siempre que las exigencias operacionales no permitan que el detenido o 
arrestado comparezca oportunamente ante la autoridad judicial, se aplicará el artículo 9, párrafos 5 y 6, del Decreto-
ley No. 421, de 1 de diciembre de 2001, en su versión modificada por la Ley No. 6, de 31 de enero de 2002. El de-
tenido o arrestado podrá ser retenido en una zona designada de un buque militar.

6.  Tras la incautación, la autoridad judicial podrá encomendar la custodia del buque o la aeronave captura-
dos mediante actos de piratería al propietario del buque o a su agente. 

6 bis.  Con excepción de los casos contemplados en el párrafo 4, la jurisdicción se determinará conforme a 
lo dispuesto en los acuerdos internacionales. De conformidad con la Acción Común 2008/851/PESC del Consejo, 
de 10 de noviembre de 2008, y con la Decisión 2009/293/PESC del Consejo, de 26 de febrero de 2009, quedan au-
torizadas las medidas previstas en el artículo 2, apartado e), de la mencionada Acción Común así como la retención 
a bordo de vehículos militares de personas que hayan cometido o sean sospechosas de haber cometido actos de 
piratería, durante el tiempo estrictamente necesario para su entrega conforme al artículo 12 de la Acción Común. 
Se podrán adoptar esas medidas si están contempladas en los acuerdos de lucha contra la piratería. También se per-
mite la retención de personas a bordo de vehículos militares si esos acuerdos están estipulados por organizaciones 
internacionales de las que Italia sea Estado miembro.

Artículo 5, párrafos 1 a 5 ter, de la Ley No. 130, de 2 de agosto de 2011, de medidas urgentes contra la piratería 
(Ley No. 130, por la que se aprueba el Decreto-ley No. 107, de 12 de julio de 2011)

1.  A fin de asegurar la libertad de navegación de los buques mercantes nacionales, y en el marco de las 
actividades internacionales de lucha contra la piratería, el Ministerio de Defensa podrá firmar con las asociaciones 
italianas de propietarios privados y con otros sujetos que cuenten con poderes específicos de representación de esa 
categoría acuerdos marco para la protección de los buques que enarbolen pabellón italiano y que se encuentren en 
tránsito en zonas de las aguas internacionales en las que exista riesgo de piratería (designadas por el Ministerio de 
Defensa previa consulta con el Ministerio de Relaciones Exteriores y el Ministerio de Infraestructuras y Transpor-
tes y tomando en consideración los informes periódicos de la Organización Marítima Internacional), protección 
que se llevará a cabo embarcando, a petición de los propietarios y a cargo de ellos, destacamentos militares de 
protección (Nuclei Militari di Protezione) de la marina italiana, que podrá utilizar personal de otras fuerzas armadas 
para cumplir esa tarea. 
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2.  El personal militar que forme parte de los destacamentos mencionados en el párrafo 1 actuará cum-
pliendo las directrices y normas de intervención emitidas por el Ministerio de Defensa. Al comandante de cada 
destacamento, que tiene la responsabilidad exclusiva de combatir militarmente la piratería, y a los miembros del 
personal subordinado se les designa, respectivamente, como oficial y agentes de las fuerzas del orden en relación 
con los delitos tipificados en los artículos 1135 y 1136 del Código de Navegación y todos los delitos conexos con-
forme al artículo 12 del Código de Procedimiento Penal (...omissis...). 

3.  El propietario del buque que se beneficie de la protección a que se refiere el párrafo 1 reembolsará los 
costos, incluidos el costo del personal y el costo de las operaciones, definidos en el acuerdo a que hace referencia 
el párrafo 1, que se contabilizarán como ingresos en el presupuesto del Estado y se imputarán posteriormente a las 
correspondientes estimaciones de gastos del Ministerio de Defensa (...omissis...). 

4.  En el ámbito de la actividad internacional de lucha contra la piratería y de la participación del personal 
militar en las operaciones a que se hace referencia en el artículo 4, párrafo 13, del presente Decreto, así como en 
relación con la Acción Común 2008/851/PESC del Consejo de la Unión Europea, de 10 de noviembre de 2008, y a 
la espera de que se aprueben las directrices del Comité de Seguridad Marítima de las Naciones Unidas en el seno de 
la Organización Marítima Internacional (OMI), se permite, siempre que no se hayan establecido los destacamentos 
a que se refiere el párrafo 1 y, en todo caso, dentro de los límites señalados en los párrafos 5, 5 bis y 5 ter, el empleo 
de guardias jurados autorizados conforme a los artículos 133 y 134 del texto refundido de la Ley de Seguridad 
Pública, aprobado mediante Real Decreto No. 773, de 18 de junio de 1931, a bordo de los buques mercantes que 
enarbolen pabellón italiano y se encuentren en tránsito en las aguas internacionales a que se hace referencia en el 
párrafo 1, para la protección de esos buques.

5.  El empleo a que se hace referencia en el párrafo 4 está permitido exclusivamente a bordo de los bu-
ques equipados para la defensa frente a la piratería, mediante la puesta en práctica de al menos uno de los medios 
mencionados en las “mejores prácticas de gestión” para la autoprotección de los buques elaboradas por la OMI, y 
autorizados a llevar armas conforme al párrafo 5 bis, mediante la utilización de guardias jurados contratados prefe-
riblemente entre quienes tengan experiencia militar, eventualmente en calidad de voluntarios, y que hayan asistido 
a alguno de los cursos teóricos y prácticos mencionados en el Decreto No. 154, de 15 de septiembre de 2009, del 
Ministerio del Interior, aprobado para aplicar el artículo 18 del Decreto-ley No. 144, de 27 de julio de 2005, con-
validado, con modificaciones, por la Ley No. 155, de 31 de julio de 2005.

5 bis.  El personal a que se hace referencia en el párrafo 4, mientras cumpla su labor de conformidad con 
el párrafo 5 y dentro de los límites de las aguas internacionales, podrá utilizar las armas que formen parte del 
equipo del buque, previa autorización del Ministerio del Interior al propietario del buque de conformidad con el 
artículo 28 del texto refundido de la Ley de Seguridad Pública, aprobado mediante Real Decreto No. 773, de 18 de 
junio de 1931. El Ministerio del Interior, tras escuchar al Ministerio de Defensa y al Ministerio de Infraestructuras 
y Transportes, concederá la autorización para comprar, transportar y ceder en comodato armas al personal mencio-
nado en el párrafo 4. 

5 ter.  En un decreto del Ministerio del Interior, acordado con el Ministerio de Defensa y el Ministerio de 
Infraestructuras y Transportes, que deberá aprobarse en un plazo de 60 días contados desde la entrada en vigor 
de la ley de convalidación del presente Decreto, se detallarán las medidas de aplicación de los párrafos 5, 5 bis y 
5 ter, incluida la compra, el transporte y la cesión de las armas a bordo de los buques, su munición, su cantidad y 
la relación entre el personal mencionado en el párrafo 4 y el capitán. 

JAMAICA

El Gobierno de Jamaica no ha aprobado legislación alguna que aborde específicamente la piratería y el robo 
a mano armada en el mar.

Jamaica es parte en el Convenio para la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marí-
tima de 1998, que se ha incorporado a la Ley de Prevención del Terrorismo de 2005.

Esta Ley tipifica delitos de piratería tales como poner en peligro, o crear una seria probabilidad de poner en 
peligro, la navegación segura de los buques. La legislación también se aplica a los actos preparatorios punibles y 
prevé una pena máxima de cadena perpetua.
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KAZAJSTÁN8

El artículo 240 del Código Penal de la República de Kazajstán, que consta de tres párrafos, tipifica como 
delito la piratería, entendida como un ataque contra un buque de navegación marítima o fluvial con la intención 
de apoderarse de bienes, realizado mediante el uso o amenaza del uso de la fuerza. En el párrafo 1 del artículo se 
establece como sanción la privación de libertad de cinco a diez años.

Conforme al párrafo 2, los actos de piratería en que exista reincidencia o en los que se usen armas u objetos 
a modo de armas serán castigados con pena de privación de libertad de 8 a 12 años y la confiscación de bienes.

Conforme al párrafo 3, cuando los actos descritos en los párrafos 1 y 2 hayan sido realizados por un grupo 
organizado y hayan provocado la pérdida accidental de vidas u otras consecuencias graves, la pena aplicable será 
de 10 a 15 años de privación de libertad y la confiscación de bienes.

Por tanto, se han adoptado medidas legislativas para la lucha contra la piratería y el traslado de los piratas 
convictos, de forma que no se requiere ninguna medida legislativa más.

Con arreglo a lo dispuesto en el artículo 192 del Código de Procedimiento Penal, la investigación de los de-
litos tipificados en el artículo 240 del Código Penal corresponde exclusivamente al Comité de Seguridad Nacional 
de la República de Kazajstán.

Hasta la fecha, Kazajstán no ha recibido ninguna petición relativa a personas sospechosas de cometer actos 
de piratería frente a las costas de Somalia ni solicitudes de asistencia judicial con miras a su enjuiciamiento.

KUWAIT

1)  En la Ley kuwaití No. 15, de 1986, se aprobó la adhesión de Kuwait a la Convención de las Naciones 
Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982, por lo que a partir de entonces el Estado de Kuwait quedó vinculado por 
las disposiciones de esa Convención relativas a la lucha contra el delito de piratería.

2)  En el artículo 252 de la Ley kuwaití No. 16, de 1960, se establece como pena máxima la cadena perpetua 
y el posible pago de una multa para quienes ataquen un buque en alta mar con el objetivo de apoderarse de él o de 
los bienes que transporte o de causar daños a las personas que estén a bordo. Cuando ese ataque provoque la muerte 
de una o más personas a bordo, los atacantes se enfrentarán a la pena de muerte, mientras que las otras dos sancio-
nes se aplicarán cuando el acto haya sido realizado en alta mar por un pasajero del propio buque. 

3)  En la actualidad el Estado de Kuwait está poniendo en práctica todas las medidas necesarias para aplicar 
lo dispuesto en las resoluciones pertinentes del Consejo de Seguridad relativas a la piratería frente a las costas de 
Somalia. 

LETONIA

El Código Penal letón tipifica como delito la piratería:

Artículo 176.  Robo
3)  Quien cometa un robo, si se realiza a gran escala o por alguien que haya cometido previamente robo o 

extorsión o haya pertenecido a una banda de malhechores o se haya apoderado de vehículos de transporte aéreo o 
acuático, o si se perpetra en un grupo organizado, o quien robe sustancias narcóticas, psicotrópicas, de acción po-
derosa, venenosas o radiactivas o sustancias explosivas, armas de fuego o municiones, será sancionado con pena de 
privación de libertad de entre 8 y 15 años y la confiscación de sus bienes y quedará sometido a vigilancia policial 
durante un período no superior a 3 años.

Asimismo, el Código Penal letón contiene un artículo específico sobre el apoderamiento de vehículos de 
transporte acuático:

Artículo 268.  Apoderamiento de vehículos de transporte aéreo o acuático 
1)  Quien se apodere de un vehículo de transporte aéreo o acuático, excepto los vehículos de pequeñas di-

mensiones, en tierra, en el agua o en el aire será sancionado con pena de de privación de libertad de entre 5 y 15 años.

8	 Original: ruso.
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2)  Cuando esos mismos actos se cometan en grupo en virtud de un acuerdo previo o cuando impliquen 
violencia o amenazas de violencia o provoquen un accidente u otras consecuencias graves, se impondrá pena de 
privación de libertad de entre 10 y 17 años.

3)  Si los actos contemplados en los párrafos 1 y 2 del presente artículo provocaran la muerte de alguna 
persona, se impondrá pena de privación de libertad de entre 12 y 20 años.

Con respecto a la jurisdicción, el artículo 4 del Código Penal establece los siguientes principios generales:

Artículo 4.  Aplicabilidad del Código Penal fuera del territorio de Letonia
1)  Los ciudadanos letones, los no ciudadanos y los extranjeros que tengan permiso de residencia perma-

nente en la República de Letonia serán responsables en el territorio de Letonia, de conformidad con el presente 
Código, de los delitos cometidos en el territorio de otro Estado o fuera del territorio de cualquier Estado, con inde-
pendencia de que estén tipificados como delitos o sean punibles en el territorio en que se cometan.

2)  Los soldados de la República de Letonia que se encuentren fuera del territorio de Letonia serán penal-
mente responsables con arreglo al presente Código, a menos que se disponga lo contrario en los acuerdos interna-
cionales que vinculan a la República de Letonia.

3)  Los extranjeros que no tengan permiso de residencia permanente en la República de Letonia y hayan 
cometido delitos graves o especialmente graves en el territorio de otro Estado dirigidos contra la República de 
Letonia o contra los intereses de sus habitantes serán considerados penalmente responsables de conformidad con el 
presente Código, con independencia de la legislación del Estado en que se haya cometido el delito, si no se hubiera 
determinado su responsabilidad penal o no se hubieran incoado actuaciones judiciales contra ellos de conformidad 
con la legislación del Estado en que se hubiera cometido el delito. 

4)  Los extranjeros que no tengan permiso de residencia permanente en la República de Letonia y hayan 
cometido un delito en el territorio de otro Estado, en los casos contemplados en los acuerdos internacionales que 
vinculan a la República de Letonia y con independencia de la legislación del Estado en que se haya cometido el 
delito, serán responsables de conformidad con el presente Código si no se hubiera determinado su responsabilidad 
penal por ese delito o no se hubieran incoado actuaciones judiciales contra ellos en el territorio de otro Estado.

LÍBANO9

1.  Definición de piratería marítima
Piratería marítima es la captura por parte de la tripulación o los pasajeros de un buque de la tripulación o los 

pasajeros de otro buque con el objetivo de apoderarse de él, robar los bienes que haya a bordo o hundir el buque o 
su carga a fin de conseguir ganancias materiales.

Se considera que quienes cometen los actuales actos de piratería marítima son organizaciones delictivas, 
puesto que están bien planificados y organizados y ejecutados de manera profesional. No son delitos nacionales y 
tienen como objetivo adquirir beneficios ilegítimamente. 

2.  Disposiciones legales libanesas para reprimir la piratería marítima
Plenamente consciente de la importancia y de los peligros de la piratería marítima, el poder legislativo liba-

nés ha establecido penas rigurosas para los culpables de cometer actos de piratería o de poner en peligro la nave-
gación marítima. Entre esas penas severas figura la cadena perpetua con trabajos forzados y en algunos casos se 
puede llegar a imponer la pena de muerte.

En ese sentido, en el Código Penal libanés se establece lo siguiente:

Artículo 641.  Penas
Quien se apodere ilícitamente, por cualquier medio, de un buque que esté anclado o en movimiento o de 

los bienes que transporte será castigado con pena de trabajos forzados por el período de tiempo que se establezca. 
Conforme al artículo 258 del Código Penal, la pena impuesta al capitán del buque será más severa si es el autor, un 
cómplice o un instigador del delito.

9	 Original: árabe.
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Además, al capitán se le podrá prohibir permanentemente el ejercicio de su profesión, y esa prohibición tam-
bién se podrá extender a los demás autores, cómplices o instigadores del delito si su profesión está relacionada con 
la navegación o el comercio marítimos.

Artículo 642.  Penas
Se impondrá cadena perpetua con trabajos forzados cuando el delito sea cometido por dos o más personas 

armadas que utilicen esas armas o amenacen con usarlas o cuando se emplee la violencia al cometer el delito.
Se impondrá la pena de muerte si el delito provoca el hundimiento del buque o la muerte de algún pasajero 

como consecuencia de un acto terrorista o de cualquier otra causa conectada con el incidente. 

3.  Instrumentos internacionales relacionados con la represión de la piratería marítima
El Líbano pasó a ser parte en el Convenio de Roma de 10 de marzo de 1988, cuyo objetivo es reprimir los 

actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima.

4.  Labor realizada por el Líbano para reprimir la piratería marítima
En su historia moderna, el Líbano no ha registrado ningún caso de piratería en sus aguas territoriales, a lo 

largo de su litoral o en sus puertos, aparte de determinados actos de piratería marítima cometidos por las fuerzas 
navales del enemigo israelí y dirigidos contra barcos pesqueros libaneses en aguas territoriales libanesas. Además, 
en 2010 la armada israelí secuestró a periodistas y activistas de derechos humanos libaneses en uno de los buques 
de la Flotilla para la Libertad de Gaza, liderada por la embarcación turca Mavi Marmara.

Con vistas a garantizar la seguridad de la navegación marítima, la fuerza naval de la Fuerza Provisional de 
las Naciones Unidas en el Líbano realiza patrullas marítimas en el litoral y las aguas territoriales del Líbano en 
coordinación con el componente naval de las Fuerzas Armadas Libanesas.

No se ha registrado ningún acto de piratería marítima como tal frente a las costas libanesas, con excepción de 
la piratería militar de Israel antes mencionada, ni se ha registrado ninguna detención de libaneses u otros nacionales 
en relación con delitos de piratería marítima frente a las costas de Somalia. 

LIECHTENSTEIN

Los delitos relacionados con la piratería marítima pueden incluirse dentro de los delitos generales enume-
rados en el Código Penal de Liechtenstein (como el homicidio, la privación de libertad, las lesiones o la trata de 
seres humanos).

Estos delitos son punibles en Liechtenstein si también lo son conforme a la ley aplicable en el lugar de co-
misión del delito (regla de la doble incriminación) y su autor es ciudadano de Liechtenstein o es capturado en el 
territorio de este país y no puede ser extraditado por una causa distinta de la naturaleza o las características de su 
acto. En los delitos cometidos en alta mar no se aplica la regla de la doble incriminación; es suficiente con que el 
delito sea punible conforme a la legislación de Liechtenstein (artículo 65 del Código Penal).

Cuando se menoscaben los intereses de Liechtenstein o el autor no pueda ser extraditado, la legislación pe-
nal de Liechtenstein es aplicable a ciertos delitos especiales (por ejemplo el secuestro o la trata de personas), con 
independencia de la ley aplicable en el lugar de comisión del delito. Asimismo, se aplica la legislación penal de 
Liechtenstein si en un tratado internacional se incluye la obligación de juzgar (artículo 64 del Código Penal). Los 
delitos cometidos a bordo de un buque de Liechtenstein pueden ser enjuiciados independientemente del lugar en 
que se encuentre el buque (artículo 63 del Código Penal).

LITUANIA

En la actualidad el Código Penal de la República de Lituania no define específicamente la piratería, sino 
que establece varias definiciones de delitos que comparten características comunes con la piratería, como el robo 
(artículo 180), el secuestro de aeronaves, buques o plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental (ar-
tículo 251) y la toma de rehenes (artículo 252). Se puede consultar la versión en inglés del Código Penal en el 
siguiente enlace: www3.1rs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_e?p_id=366707&p_query=&p_tr2=2.

Un reciente análisis realizado por las autoridades lituanas competentes ha puesto de manifiesto que este enfo-
que fragmentado no refleja íntegramente la definición de piratería establecida en el artículo 101 y otras disposicio-
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nes conexas de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar. Por ello se ha redactado un nuevo 
Artículo 2521 del Código Penal que se ocupa en su integridad de los actos de piratería y que está previsto presentar 
ante el Parlamento tan pronto como sea posible. La versión actual del proyecto de artículo 2521 es la siguiente:

“Artículo 2521.  Piratería

1.  Los miembros de la tripulación o los pasajeros de buques o aeronaves privados que, con la inten-
ción de apoderarse de bienes ajenos, en alta mar o en otro territorio no sometido a la jurisdicción de ningún 
Estado, retengan ilícitamente a otro buque o aeronave, persona, grupo de personas o bienes ajenos a bordo 
de ese buque o aeronave o empleen coerción física o mental contra esa persona o grupo de personas serán 
sancionados con pena de prisión de entre cuatro y ocho años.

2.  Los miembros de la tripulación de buques de guerra o buques o aeronaves de Estado que se hayan 
amotinado y apoderado del buque o la aeronave o hayan participado en ese motín y perpetren el acto con-
templado en el párrafo 1 del presente artículo, o quienes perpetren el acto contemplado en el párrafo 1 del 
presente artículo usando armas de fuego, explosivos u otros medios que supongan una amenaza para la vida 
o la salud de las personas, serán sancionados con pena de prisión de entre seis y diez años.

3.  Quien perpetre los actos contemplados en los párrafos 1 y 2 del presente artículo, cuando ello 
produzca consecuencias graves, será sancionado con pena de prisión de entre 10 y 20 años o con cadena 
perpetua. 

4.  Quien utilice un buque o una aeronave a sabiendas de que se ha utilizado para perpetrar los actos 
contemplados en los párrafos 1, 2 y 3 del presente artículo y el buque o la aeronave esté en posesión de per-
sonas que hayan cometido esos actos será detenido o sancionado con pena de prisión de hasta cinco años. 

5.  Las personas jurídicas también serán responsables de los actos contemplados en el presente artículo.”

MALTA

C Ó D I G O   P E N A L

SUBTÍTULO IV B.  DE LA PIRATERÍA

328N.  DEFINICIÓN DE PIRATERÍA (añadido por: XI.2009.7)

1)  A los efectos del presente subtítulo, se entenderá por “piratería” cualquiera de los actos indicados a 
continuación:

a)  Todo acto ilegal de violencia o de detención o todo acto de depredación cometidos con un propósito 
personal por la tripulación o los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada y dirigidos:

 i)  Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a bordo de ellos;
ii) � Contra un buque o una aeronave, personas o bienes que se encuentren en un lugar no sometido a la 

jurisdicción de ningún Estado;

b)  Cualquiera de los actos mencionados en el apartado a)  perpetrados por la tripulación o los pasajeros de 
un buque de guerra, un buque de Estado o una aeronave de Estado cuya tripulación se haya amotinado y apoderado 
del buque o de la aeronave;

c)  Todo acto de participación voluntaria en la utilización de un buque o de una aeronave, cuando el que lo 
realice tenga conocimiento de hechos que den a dicho buque o aeronave el carácter de buque o aeronave pirata;

d)  Todo acto que tenga por objeto incitar a los actos definidos en los apartados a), b) o c) o facilitarlos 
intencionalmente.

2)  A los efectos del presente título, se consideran buque o aeronave pirata los destinados por las personas 
bajo cuyo mando efectivo se encuentran a cometer cualquiera de los actos a que se refiere el párrafo 1) o los buques 
o aeronaves que hayan servido para cometer dichos actos mientras se encuentren bajo el mando de las personas 
culpables de esos actos.

3)  Toda persona culpable de piratería conforme al presente artículo será sancionada con las penas siguientes:
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a)  Cuando el delito consista en cualquiera de los actos a que se hace referencia en el párrafo 1), apartados 
a) y b), si conlleva la pérdida de la vida de alguna persona, con cadena perpetua;

b)  Cuando el delito consista en cualquiera de los actos a que se hace referencia en el párrafo 1), apartados 
a) y b), si no conlleva la pérdida de la vida de ninguna persona, con pena de prisión no superior a 30 años;

c)  Cuando el delito consista en cualquiera de los actos a que se hace referencia en el párrafo 1) c), con pena 
de prisión no superior a ocho años;

d)  Cuando el delito consista en cualquiera de los actos a que se hace referencia en el párrafo 1) d), con la 
pena establecida para el acto al que se incita o que se facilita.

328O.  COMPETENCIA (añadido por: XI.2009.7)
1)  Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 5, los tribunales malteses también serán competentes para 

conocer de los delitos tipificados en el presente artículo cuando sean cometidos por:
a)  Un ciudadano maltés o un residente permanente en Malta;
b)  Cualquier persona que se encuentre a bordo de un navío, buque o aeronave perteneciente a Malta;
c)  Cualquier persona contra algún navío, buque o aeronave perteneciente a Malta o contra la persona o los 

bienes de cualquier ciudadano maltés o residente permanente en Malta.
2)  A los efectos del presente artículo, se considerará que los navíos, buques o aeronaves pertenecen a Malta 

en las mismas circunstancias mencionadas en el artículo 5 2).

MAURICIO

Pese a sus limitados recursos, Mauricio se ha comprometido a luchar contra la piratería, que sigue siendo una 
grave amenaza a la paz y la seguridad regionales e internacionales. En este sentido, con la ayuda de organismos 
internacionales, organizaciones y países asociados, Mauricio ha aprobado una serie de medidas para luchar con 
eficacia contra la propagación de la piratería en el Océano Índico frente a la costa de Somalia. 

El 13 de diciembre de 2011, Mauricio aprobó la Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar, que ofrece un 
marco jurídico adecuado y correcto para el enjuiciamiento de presuntos piratas en Mauricio (se adjunta una copia 
de la Ley). Sus principales objetivos consisten en crear o mejorar un marco normativo para:

i)  El enjuiciamiento por piratería y delitos conexos, con arreglo a las obligaciones contraídas por Mauricio 
en virtud de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, de 1982;

ii)  La entrega a Mauricio de personas sospechosas de haber cometido actos de piratería, ataques en el mar y 
delitos conexos, en virtud de acuerdos o arreglos con la Unión Europea o con otros Estados, a efectos de proceder 
a la investigación y enjuiciamiento;

iii)  La admisibilidad, con la autorización del Tribunal, de declaraciones extrajudiciales en procesos penales 
seguidos en virtud de dicha Ley, en los casos en que el declarante no se encuentre disponible para prestar testimo-
nio; y

iv)  La repatriación de no ciudadanos sospechosos de haber cometido delitos, o la entrega de personas con-
denadas penalmente en virtud de esta Ley.

El 14 de julio de 2011 Mauricio firmó un acuerdo con la Unión Europea en el que se definen las condiciones 
y modalidades de entrega de sospechosos de piratería para la investigación, procesamiento, juicio y detención en 
Mauricio y de los bienes incautados relacionados, así como el trato dispensado a dichas personas. 

Con la asistencia proporcionada por la Unión Europea, por conducto de la Oficina de las Naciones Unidas 
contra la Droga y el Delito, se han puesto en marcha obras de infraestructura auxiliar en la cárcel, el Tribunal Su-
premo y el Departamento de Policía, así como programas de creación de capacidades para la policía y el Poder Ju-
dicial, que constituyen medidas a corto plazo. Gracias a esas medidas, las autoridades de Mauricio podrán ocuparse 
de los primeros casos de piratería hasta que se culminen las obras de infraestructura importantes contempladas en 
el proyecto a largo plazo, que comprende la construcción de una cárcel que albergará exclusivamente a piratas. 

Las autoridades competentes de Mauricio, con la asistencia de la Oficina de las Naciones Unidas contra la 
Droga y el Delito, están terminando de elaborar las directrices para la entrega de los sospechosos de piratería. En el 



104

documento se indicarán los procedimientos que han de seguir los buques de guerra que detienen a piratas a quienes 
se podría entregar a Mauricio para su posible enjuiciamiento. Además, se han ejecutado programas de creación 
de capacidad en esferas tales como la revisión de la legislación, la capacitación de investigadores y fiscales y los 
procedimientos judiciales y de investigación. 

Además, dadas sus limitaciones de capacidad y por razones humanitarias, Mauricio está estudiando la posibi-
lidad de concertar acuerdos con las autoridades somalíes para la repatriación y entrega de los piratas sentenciados. 
En este sentido, el embajador T. Winkler, Presidente del Grupo de Trabajo sobre Cuestiones Jurídicas (Grupo de 
Trabajo 2) del Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, visitará Mauricio entre los días 
11 y 13 de enero de 2102 para asesorar y prestar asistencia en lo referente a la redacción de los acuerdos de entrega 
posterior a los juicios con el Gobierno Federal de Transición de Somalia, Somalilandia y Puntlandia.

A nivel regional, Mauricio fue sede de la Segunda Conferencia Ministerial Regional sobre Piratería, cele-
brada en octubre de 2010 y en la que se aprobaron una estrategia y un plan de acción regionales de lucha contra la 
piratería y promoción de la seguridad marítima a corto, medio y largo plazo. Actualmente se presta especial aten-
ción a la ejecución de la estrategia y el plan de acción regionales a lo largo de un período de 15 años. Se calcula 
que el plan tendrá un costo de unos 25 millones de euros y se ejecutará por la Autoridad Intergubernamental para el 
Desarrollo, el Mercado Común del África Oriental y Meridional, la Comunidad de África Oriental y la Comisión 
del Océano Índico, con la ayuda de la Unión Europea y de otros asociados.

En cumplimiento de las decisiones adoptadas durante la citada reunión regional, la Comisión del Océano 
Índico va a crear una unidad de lucha contra la piratería en la República de Seychelles para mejorar la coordinación 
de actividades en los países de la región acerca de cuestiones relativas a la piratería, así como para intercambiar in-
formación. Me complace informar que Mauricio nombrará un representante para que preste servicios en la Unidad 
de Lucha contra la Piratería.

Mauricio tiene la firme convicción de que para encontrar una solución al flagelo de la piratería en el Océano 
Índico es preciso que en Somalia haya estabilidad política. Por lo tanto, acogemos con beneplácito el gran interés 
personal que ha demostrado el Secretario General de las Naciones Unidas por este asunto y expresamos nuestro 
pleno apoyo a él.

[…] Mauricio [… señala …] las siguientes actualizaciones:
i)  La participación de alto nivel de Mauricio en la Conferencia de Londres sobre Somalia celebrada el 23 de 

febrero de 2012 y las conversaciones preliminares oficiosas celebradas paralelamente a la Conferencia con la de-
legación de Somalia para concertar acuerdos con las autoridades somalíes para la repatriación y entrega de piratas 
convictos a su país de origen;

ii)  La Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar fue promulgada y entrará en vigor el 1º de junio 
de 2012; y

iii)  Se tiene previsto que el primer procesamiento y juicio de sospechosos de terrorismo en Mauricio co-
mience a principios de junio de 2012.

LEY CONTRA LA PIRATERÍA Y LA VIOLENCIA EN EL MAR, DE 2011
Ley No. 39 de 2011

[…]
ORGANIZACIÓN DEL ARTICULADO

Artículo
1. Título abreviado
2. Interpretación
3. Piratería y ataques en el mar
4. Secuestro y destrucción de buques
5. Atentado contra la seguridad de la navegación
6. Facultad del capitán del buque de entregar a sospechosos 
7. Competencia
8. Procedimientos para la entrega y el traslado de sospechosos
9. Decomiso
10. Regulaciones
11. Modificaciones importantes
12. Entrada en vigor
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LEY
QUE PROVEE UN MARCO GLOBAL PARA EL ENJUICIAMIENTO DE PERSONAS DE MAURICIO 

SOSPECHOSAS DE HABER COMETIDO ACTOS DE PIRATERÍA Y DELITOS CONEXOS

QUEDA PROMULGADA por el Parlamento de Mauricio con el siguiente texto:

1.  Título abreviado
La presente Ley podrá citarse como “Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar de 2011”.

2.  Interpretación
A los efectos de esta Ley, se entenderá por —
“Tribunal”: el Tribunal Supremo o el Tribunal Intermedio, según corresponda;
“Director de navegación”: lo mismo que en la Ley de la Marina Mercante;
“ZEE” [zona económica exclusiva]: lo mismo que en la Ley de las Zonas Marítimas;
“Orden de decomiso”: la orden emitida por el Tribunal en virtud del artículo 9;
“Alta mar”: 

a)  Lo mismo que en la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar (“Convención”); y
b)  Comprende la ZEE;

“Zonas marítimas”, “mar territorial”, “aguas interiores”, “aguas archipelágicas” y “aguas históricas”: lo 
mismo que en la Ley de las Zonas Marítimas;

“Capitán”: lo mismo que en la Ley de la Marina Mercante;
“Ministro”: el Ministro a quien se le asigna la responsabilidad respecto a los asuntos internos;
“Buque o aeronave pirata”: lo mismo que en la Convención;
“Buque”: cualquier tipo de embarcación, incluidas las embarcaciones sin desplazamiento, las naves de vuelo 

rasante y los hidroaviones que se utilicen o puedan utilizarse como medios de transporte sobre el agua;
“Convención”: la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, que tiene fuerza de ley en 

virtud del artículo 3 de la Ley de las Zonas Marítimas y de los artículos 100 a 107, que figuran en la Lista;
“Buque de guerra”: lo mismo que en la Convención.

3.  Piratería y ataques en el mar
1)  Comete un delito y podrá ser condenado a una pena de reclusión de hasta 60 años quien comete:

a)  Un acto de piratería; o
b)  Un ataque en el mar.

2)  Un agente de policía que se encuentre: 
a)  En alta mar, en el mar territorial, o en aguas internas, históricas y archipelágicas de Mauricio; o
b)  En cualquier otro lado fuera de la jurisdicción de un Estado,

podrá parar, abordar, registrar, detener o confiscar un buque o una aeronave de los que se hayan apoderado o 
tomado el control piratas; detener a toda persona sospechosa de haber cometido un delito tipificado en esta 
Ley; incautarse de todo bien que se encuentre a bordo que se sospeche haya sido utilizado en relación con 
la comisión de un delito tipificado en esta Ley; y podrá hacer uso de la fuerza en la medida de lo necesario 
para ese fin.
3)  En el presente artículo,
Por “acto de piratería” se entenderá:

a)  Todo acto ilegal de violencia o de detención, o todo acto de depredación cometidos con un propósito 
personal por la tripulación o los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada y dirigidos: 

 i)  Contra un buque o una aeronave en alta mar o contra personas o bienes a bordo de ellos, según 
sea el caso; o

ii)  Contra un buque o una aeronave, o contra las personas o bienes a bordo de ellos, según sea el 
caso, que se encuentren en un lugar no sometido a la jurisdicción de ningún Estado;
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b)  Todo acto de participación voluntaria en la utilización de un buque o de una aeronave, cuando el 
que lo realice tenga conocimiento de hechos que den a dicho buque o aeronave el carácter de buque o aero-
nave pirata; o

c)  Todo acto que tenga por objeto incitar a los actos definidos en el párrafo a) o en el párrafo b) o 
facilitarlos intencionalmente;

Por “ataque en el mar” se entenderá:
a)  Todo acto ilegal de violencia o de detención, o todo acto de depredación cometidos con un pro

pósito personal por la tripulación o por los pasajeros de un buque privado o de una aeronave privada dirigidos:
 i)  Contra personas o bienes a bordo de un buque o aeronave, según sea el caso; o
ii)  Contra un buque o aeronave, según sea el caso; o

b)  Todo acto que tenga por objeto incitar a los actos definidos en el párrafo a) o facilitarlos intencio-
nalmente;

dentro del mar territorial o de las aguas internas, históricas y archipelágicas de Mauricio.

4.  Secuestro y destrucción de buques
1)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4), comete el delito de secuestro de un buque quien de forma 

ilícita, por el empleo de la fuerza o por amenazas de cualquier tipo se apodera de un buque o ejerce control sobre él.

2)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4), comete delito quien de forma ilícita y deliberada —

a)  Destruye un buque;
b)  Causa daños en un buque o en su carga que pongan en peligro o que puedan poner en peligro la 

seguridad de la navegación del buque;
c)  Comete un acto de violencia a bordo de un buque que pueda poner en peligro la seguridad de la 

navegación del buque; o 
d)  Coloca o hace colocar en un buque un dispositivo o sustancia que pueda destruir el buque o causar 

daños en él o en su carga y poner así en peligro la seguridad de su navegación.
3)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 4), los apartados 1) y 2) se aplican —

a)  Si el buque a que se hace referencia en dichos apartados se encuentra dentro o fuera de Mauricio;
b)  Si todo acto a que se hace referencia en dichos apartados se comete dentro o fuera de Mauricio; y
c)  Independientemente de la nacionalidad de la persona que comete el acto.

4)  Los apartados 1) y 2) no se aplican a los buques de guerra ni a ningún otro buque que sirva de unidad 
naval auxiliar o preste servicios de aduana o policía, ni a ningún acto cometido en relación con dicho buque de 
guerra o con los demás buques mencionados, a menos que —

a)  La persona que se apodere del buque o ejerza control sobre él tal como se describe en el apartado 1), 
o que cometa el acto que se describe en el apartado 2), según corresponda, sea ciudadana de Mauricio;

b)  El acto se cometa en Mauricio; o
c)  El buque se utilice al servicio del Departamento de Policía de Mauricio, en Mauricio.

5)  Quien cometa un delito tipificado en el presente artículo podrá ser condenado a una pena de reclusión 
de hasta 60 años.

5.  Atentado contra la seguridad de la navegación
1)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 7), comete delito quien: 

a)  Destruya o cause daños a cualesquiera de los bienes a que se aplica este apartado; o
b)  Interfiera con el buen funcionamiento de dichos bienes,

en los casos en que la destrucción, daño o interferencia puedan poner en peligro la seguridad de la navegación del 
buque.



107

2)  El apartado 1) se aplica a todo bien que se utilice para el suministro de instalaciones de navegación ma-
rítima, incluidos todo terreno, edificio, buque, aparato o equipo utilizado con tal propósito, ya sea que se encuentre 
a bordo de un buque o en otro lugar.

3)  a)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 7), comete delito quien de forma intencional comunica 
información a sabiendas de que esta es sustancialmente falsa, en los casos en que la comunicación de dicha infor-
mación ponga en peligro la seguridad de la navegación de un buque.

b)  Quien haya sido acusado del delito tipificado en el párrafo a) podrá esgrimir como defensa la prueba 
de que cuando comunicó la información estaba legalmente empleado para desempeñar tareas que consistían 
en comunicar información, o incluían esa tarea, y que comunicó dicha información de buena fe en el desem-
peño de sus funciones.
4)  Comete delito quien, a fin de obligar a cualquier otra persona a realizar un acto o abstenerse de hacerlo, 

amenaza con que él u otra persona cometerá, en relación con un buque, un acto que constituye delito con arreglo 
al artículo 4 2) a), b) o c), en los casos en que la formulación de esa amenaza pueda poner en peligro la seguridad 
de la navegación del buque.

5)  Con arreglo a lo dispuesto en el apartado 7), comete delito quien, a fin de obligar a cualquier otra persona 
a realizar un acto o abstenerse de hacerlo, amenaza con que él u otra persona cometerá, en relación con un buque, 
un acto que constituye delito con arreglo al apartado 1), en los casos en que la formulación de esa amenaza pueda 
poner en peligro la seguridad de la navegación del buque.

6)  Salvo lo dispuesto en el apartado 7), los apartados 1), 3), 4) y 5) se aplican tanto si el acto al que se hace 
referencia en dichos apartados fue cometido en Mauricio o en otro lugar e independientemente de la nacionalidad 
de la persona que cometió el acto.

7)  A los efectos de los apartados 1), 3) y 5), no se tomará en consideración ningún peligro o posible peligro 
a la seguridad de la navegación de buque de guerra o de cualquier otro buque que sirva de unidad naval auxiliar o 
preste servicios de aduana o policía, a menos que:

a)  La persona que cometa el acto sea ciudadana de Mauricio;
b)  El acto sea cometido en Mauricio; o
c)  El buque esté al servicio del Departamento de Policía de Mauricio.

8)  Comete delito toda persona en Mauricio que induce o presta asistencia a la comisión, fuera de Mauricio, 
de todo acto que, si no fuera por:

a)  El artículo 4 4), constituiría delito con arreglo a ese artículo; o
b)  El apartado 7), constituiría delito con arreglo a ese artículo.

9)  Quien cometa un delito tipificado en el presente artículo podrá ser condenado a una pena de reclusión 
de hasta 60 años.

6.  Facultad del capitán del buque de entregar a sospechosos
1)  Si el capitán de un buque, dondequiera que se encuentre el buque y cualesquiera sea el Estado en el que 

esté registrado, si lo está, tiene motivos razonables para creer que alguien a bordo del buque ha
a)  Cometido algún delito tipificado en los artículos 3, 4 o 5;
b)  Intentado cometer alguno de esos delitos; o
c)  Ayudado, instigado, aconsejado, facilitado, procurado o incitado la comisión de dichos delitos en 

relación con cualquier buque, salvo que se trate de un buque de guerra o de cualquier otro buque que sirva de 
unidad naval auxiliar, podrá entregar a dicha persona al Comisionado de Policía en Mauricio o al funcionario 
competente en cualquier otro Estado parte en el Convenio.
2)  Si el capitán de un buque de Mauricio pretende entregar a una persona en Mauricio o en cualquier otro 

Estado parte en el Convenio de conformidad con lo dispuesto en el apartado 1), notificará al Director de Navega-
ción si la entrega se ha de efectuar en Mauricio, y al funcionario competente de dicho Estado si la entrega se ha de 
hacer en otro Estado parte en el Convenio 

a)  Acerca de su intención de entregar a dicha persona; y
b)  De los motivos por los cuales tiene la intención de hacerlo.
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3)  La notificación en virtud del apartado 1) se ha de efectuar:
a)  Antes de que el buque haya entrado a la Zona Económica Exclusiva de Mauricio o del otro Estado 

en cuestión; o
b)  Si dadas las circunstancias no es razonablemente posible cumplir con el párrafo a), lo más pronto 

que sea razonablemente posible, pero con una antelación de al menos 72 horas antes de que el buque entre a 
las aguas territoriales de Mauricio.
4)  Cuando el capitán de un buque de Mauricio entregue a una persona al Comisionado de Policía en Mau-

ricio o al funcionario competente de cualquier otro Estado con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1), deberá:
a)  Presentar al Comisionado de Policía, si se entrega a la persona en Mauricio, o si la persona se en-

trega a otro Estado al funcionario competente de ese Estado, las declaraciones orales o escritas relativas al 
supuesto delito que pueda razonablemente requerir el Comisionado de Policía o dicho funcionario, según 
corresponda; y

b)  Entregar al Comisionado de Policía o al funcionario correspondiente, según corresponda, todas 
otras pruebas que tenga en su poder relativas al supuesto delito.
5)  A los efectos de este artículo —
Por “Estado parte en el Convenio” se entenderá un Estado en el que se encuentre en vigor el Convenio para 
la represión de actos ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima, de 1988.

7.  Competencia
1)  Sin perjuicio de cualquier otra disposición, el enjuiciamiento por un delito tipificado en esta Ley se 

llevará a cabo ante un juez sin jurado o ante el Tribunal Intermedio, correspondiendo la decisión al respecto exclu-
sivamente al Director del Ministerio Público.

2)  Sin perjuicio de cualquier otra disposición, el Tribunal Intermedio tendrá competencia para imponer 
una pena de reclusión por un período de no más de 40 años cuando la persona haya sido condenada por un delito 
tipificado en la presente Ley. 

8.  Procedimientos para la entrega y el traslado de sospechosos
1)  El Ministro podrá concertar un acuerdo o arreglo con otro Gobierno u organización internacional a fin 

de establecer:
a)  Un marco para la entrega de sospechosos de haber cometido delitos tipificados en la presente Ley a 

las autoridades de Mauricio a efectos de proceder a la investigación y a un posible juicio en Mauricio;
b)  La repatriación de las personas a que se hace referencia en el párrafo a) en los casos en que no sean 

enjuiciadas o condenadas en Mauricio, y el traslado posterior al juicio de personas condenadas por delitos 
tipificados en la presente Ley; y

c)  Todo asunto conexo.
2)  Sin perjuicio de cualquier otra disposición, un acuerdo o arreglo concertado en virtud del apartado 1) 

surtirá efecto, en relación con:
a)  El traslado anterior o posterior al juicio de todo sospechoso de haber cometido algún delito tipifi-

cado en la presente Ley;
b)  El juicio de los sospechosos de haber cometido un delito tipificado en la presente Ley.

3)  El acuerdo concertado con la Unión Europea el 14 de julio de 2011 para el traslado de los presuntos 
piratas se considerará hecho con arreglo al apartado 1).

9.  Decomiso
1)  Cuando una persona sea condenada por un delito tipificado en los artículos 3, 4 o 5, el Tribunal dictará una 

orden en virtud de la cual todo buque, medio de transporte o bienes utilizados en la comisión de dicho delito o en co-
nexión con el mismo serán decomisados por el Estado, a menos que el propietario del buque, medio de transporte o 
bienes o la persona con derecho legal a tenerlos en su poder acredite ante el Tribunal que el buque, medio de transporte 
o bienes fueron utilizados en la comisión del delito o en conexión con el mismo sin su conocimiento ni connivencia.

2)  Todo buque, medio de transporte o bien decomisado por orden emitida con arreglo al apartado 1) pasará 
a ser de propiedad absoluta del Estado.
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3)  El traspaso de propiedad se hará efectivo:
a)  En los casos en que no se haya interpuesto un recurso a la condena o a la orden de decomiso dentro 

del plazo legal previsto, cuando venza el plazo para la interposición de dicho recurso;
b)  En los casos en que se haya interpuesto un recurso a la condena o a la orden de decomiso, cuando 

se haya adoptado una resolución final respecto a ese recurso por la cual se afirma o confirma la orden de 
decomiso.
4)  En los casos en que un buque, medio de transporte o bien pase a propiedad del Estado por una orden emi-

tida con arreglo al apartado 1), el Tribunal pondrá a la venta dicho buque, medio de transporte o bien por subasta 
pública, y las ganancias derivadas de la venta se acreditarán al Fondo Consolidado.

5)  Lo dispuesto en el presente artículo se añadirá a las facultades del Tribunal de ordenar la confiscación 
o el decomiso de cualquier bien en el ejercicio de su competencia con arreglo a cualquier otra disposición, y no 
derogará dichas facultades.

10.  Regulaciones
A los efectos de la presente Ley, el Ministro podrá formular las regulaciones que estime convenientes, inclui-

das las regulaciones para dar efecto al acuerdo o arreglo concertado en virtud del artículo 8.

11.  Modificaciones importantes
1)  Modificaciones a la Ley de Tribunales:

a)  Se deroga el artículo 134;
b)  En el artículo 161B se añade, después de las palabras “caso sexual”, las palabras “o cualquier testigo 

en relación con un delito tipificado en la Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar de 2011”;
c)  En los artículos 181B, 181C y 181E se añaden las palabras “en los procesos civiles”;
d)  Después del artículo 188B se añade el siguiente nuevo artículo:

188C.  ADMISIBILIDAD DE UNA DECLARACIÓN EXTRAJUDICIAL EN CAUSAS DE PIRATERÍA 
CUANDO EL DECLARANTE NO SE ENCUENTRA DISPONIBLE PARA PRESTAR TESTIMONIO

1)  En todo proceso penal seguido en virtud de la Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar 
de 2011, si se cuenta con la autorización del Tribunal serán admisibles como prueba las declaraciones extra-
judiciales sobre cualquier asunto indicado si:

a)  El testimonio oral presentado en el proceso por la persona que formuló la declaración fuera 
admisible como prueba en ese asunto;

b)  Se acredita debidamente al Tribunal la identidad de la persona que formula la declaración; y
c)  Se cumple una de las cinco condiciones especificadas en el apartado 2).

2)  Las condiciones a que se hace referencia en el apartado 1) c) son que la persona que haya formu-
lado la declaración —

a)  Haya fallecido;
b)  Sea incapaz de declarar como testigo debido a una dolencia física o mental;
c)  Se encuentre fuera de Mauricio y no resulte razonablemente factible lograr su comparecencia;
d)  No se la pueda localizar pese a haberse tomado las medidas razonablemente viables para 

encontrarla; o
e)  Por temor, no presta o no sigue prestando testimonio oral en el proceso, ya sea sobre ningún 

asunto o en relación con el asunto objeto de la declaración.
3)  En los casos en que una declaración se admite como prueba en virtud del apartado 1), toda prueba 

que podría haber sido admisible para cuestionar o avalar la credibilidad de la persona si esta hubiera sido 
llamada a declarar será admisible a tales efectos. 

4)  Al evaluar el valor probatorio que se ha de asignar a una declaración admitida como prueba en 
virtud del apartado 1), si lo tuviere, el Tribunal tomará en consideración todas las circunstancias de las que se 
pueda razonablemente extraer una conclusión acerca de si la declaración es fidedigna o no.
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2)  La Ley de Procedimiento Penal se modifica, en la Quinta Lista, añadiendo, en el orden alfabético corres-
pondiente, el siguiente apartado:

“Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar de 2011”;

3)  Se modifica el artículo 2 de la Ley de Deportación, a saber la definición de “inmigrante proscrito”, aña-
diendo, después de la palabra “inmigración”, las palabras “o que haya sido trasladado a Mauricio en virtud de lo 
dispuesto en la Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar de 2011”.

4)  Modificaciones a la Ley de Marina Mercante:

a)  Se derogan los artículos 213 a 216;
b)  En el artículo 224:
 i)  En el apartado 1) se añade, después de las palabras “en el transcurso de cualquier”, la palabra “civil”;

ii)  En el apartado 2) se deroga el párrafo c) y se suprime el punto y coma y la palabra “y” al final del 
párrafo, sustituyéndola por un punto final.

5)  Se modifica el artículo 2 de la Ley de Asistencia Mutua en Asuntos Penales y Conexos, suprimiendo la 
definición de “Estado extranjero” y sustituyéndola por la siguiente definición:

“Estado extranjero”:
a)  Por “Estado extranjero” se entenderá cualquier Estado que no sea Mauricio y todas las partes 

constituyentes de dicho Estado, incluidos sus territorios, dependencias y protectorados, que dicta sus propias 
leyes relativas a la cooperación internacional; y

b)  Incluye un gobierno extranjero u organización internacional con los cuales Mauricio ha concer-
tado un acuerdo en virtud de la Ley contra la Piratería y la Violencia en el Mar de 2011;

6)  Se modifica la Ley del Servicio Nacional de Guardacostas:

a)  En el artículo 6 1), párrafo c), se añaden, después de las palabras “actividad ilegal”, las palabras 
“incluido todo acto de piratería o ataque en el mar a que se hace referencia en la Ley contra la Piratería y la 
Violencia en el Mar de 2011”;

b)  En el artículo 12 1), párrafos h) e i), se añaden, después de las palabras “actividad ilegal”, las pala-
bras “incluido todo acto de piratería o ataque en el mar a que se hace referencia en la Ley contra la Piratería 
y la Violencia en el Mar de 2011”.

7)  Se modifica el artículo 9 de la Ley de Policía, añadiendo, después del apartado 1), el siguiente apartado:

1A)  El Departamento de Policía puede desempeñar cualesquiera de las funciones a que se hace refe-
rencia en los apartados 1) b), c) y k) en las zonas marítimas de Mauricio y, a los efectos de la Ley contra la 
Piratería y la Violencia en el Mar de 2011, en alta mar.

12.  Entrada en vigor
1)  Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2), la presente Ley entrará en vigor en una fecha que ha de 

fijarse por proclamación.

2)  Podrán fijarse diferentes fechas para la entrada en vigor de diferentes partes de la presente Ley.

Promulgada por la Asamblea Nacional el día trece de diciembre del año dos mil once.

[se omiten las firmas]

LISTA

Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar

[El texto de los artículos 100 a 107 de la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, que 
figura en la Lista, puede consultarse en Naciones Unidas, Treaty Series, vol. 1833, No. 31363, y en línea en www.
un.org/Depts/los/convention_agreements/convention_overview_convention.htm.].
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NORUEGA

LEGISLACIÓN

El Código Penal
La piratería y el robo a mano armada en el mar están penados conforme a las disposiciones generales sobre el 

robo a mano armada y el robo a mano armada agravado de los artículos 267 y 268 del Código Penal Civil General 
de Noruega. 

La sanción impuesta al robo es la pena de prisión de 5 años como máximo, mientras que la correspondiente 
al robo agravado es la pena de prisión de 12 años como máximo. Si un robo agravado provocara la muerte, lesiones 
corporales graves o daño grave a la salud de alguna persona, se podrá imponer una pena de prisión de 21 años como 
máximo.

Los actos preparatorios de la piratería también están contemplados en el Código. Quien, con objeto de perpe-
trar un robo, equipe o comience a equipar una nave será castigado conforme al artículo 269, No. 2. 

Conforme al artículo 151 a), quien a bordo de un buque, utilizando la violencia, amenazas u otros medios 
ilícitos y por la fuerza, se apodere de este o interfiera de algún otro modo con su navegación será castigado con 
2 años de prisión como mínimo y 21 años como máximo. La misma pena se aplicará a quien instigue a la comisión 
de ese delito. La tentativa recibirá la misma sanción con las mismas penas.

La tentativa de piratería o robo a mano armada en el mar son punibles conforme a lo indicado en el artículo 49 
del Código.

La conspiración para cometer robo a mano armada será sancionada conforme a lo dispuesto en el artículo 269, 
párrafo 1, del Código.

La instigación y la complicidad para perpetrar un robo a mano armada o un robo a mano armada agravado 
son sancionadas conforme a lo dispuesto en el artículo 266, párrafo 1, y el artículo 267, párrafo 3, respectivamente. 
Esta disposición también abarca la organización y facilitación de actos de piratería. 

Enjuiciamiento
La legislación penal noruega se aplica a todos los actos que pueden ser castigados conforme, a los artícu-

los 151 a), 266, 267 y 269 del Código Penal, con independencia de dónde se cometa el acto (en territorio noruego, 
incluidos los buques que enarbolen el pabellón noruego en alta mar, o en el extranjero, incluida la alta mar) y quién 
lo cometa (nacionales noruegos o extranjeros). Sin embargo, el enjuiciamiento de extranjeros en Noruega por actos 
cometidos en el extranjero podrá limitarse a casos en que la investigación y el enjuiciamiento en este país sean más 
ventajosos que el enjuiciamiento en otras jurisdicciones.

Extradición
Los presuntos piratas detenidos en Noruega pueden ser extraditados conforme a la legislación noruega apli-

cable a la extradición. La extradición está regulada en la Ley de Extradición, de 13 de junio de 1975. La extradición 
puede producirse con independencia de que exista o no un tratado de extradición. Sin embargo, los nacionales 
noruegos no pueden ser extraditados, excepto, en determinadas condiciones, a otros Estados nórdicos, conforme al 
artículo 2 de la Ley de Extradición y al artículo 2 de la Ley de Extradición Nórdica. 

Además, conforme al artículo 6 de la Ley de Extradición no se podrá producir la extradición si la persona re-
querida corre el riesgo de ser perseguida a causa de su raza, su religión, su nacionalidad, sus opiniones políticas, etc. 
La extradición también se podrá denegar por razones humanitarias, conforme al artículo 7 de la Ley de Extradición.

Noruega siempre requerirá una solicitud formal de extradición, que, a menos que el Estado requirente se haya 
adherido al Convenio de Aplicación del Acuerdo de Schengen, deberá enviarse por vía diplomática. Los requisitos 
que debe cumplir la solicitud de extradición figuran el artículo 13 de la Ley de Extradición, que se corresponde al 
artículo 12 del Convenio Europeo de Extradición, de 13 de diciembre de 1957.

Asistencia judicial mutua
La asistencia judicial mutua en asuntos penales está regulada en la Ley de Administración de los Tribunales, 

de 13 de agosto de 1915, artículos 46 a 51, y en la Ley de Extradición, de 13 de junio de 1975, capítulo V.
La asistencia judicial mutua puede llevarse a cabo con independencia de que exista o no un tratado que con-

temple la asistencia solicitada. Las limitaciones a la asistencia que puede prestarse deben encontrarse en la legis-
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lación nacional, que, como regla general, permite que se adopten las mismas medidas basadas en una solicitud de 
otro Estado que las adoptadas en las investigaciones y el enjuiciamiento penales en el ámbito nacional. 

Noruega exige la doble incriminación a fin de dar respuesta a las solicitudes de medidas coercitivas.
A menos que se establezca algo distinto en un tratado aplicable, las solicitudes de asistencia mutua deberán 

enviarse por vía diplomática.

Transmisión de procedimientos
En la Ley de Transmisión de Procedimientos, de 25 de marzo de 1977, se regula la transmisión de procedi-

mientos entre Noruega y los Estados que hayan ratificado el Convenio europeo sobre transmisión de procedimien-
tos en materia penal, de 15 de mayo de 1972. 

Sin embargo, esa transmisión también puede producirse en relación con Estados que no sean partes en el 
Convenio y, por consiguiente, no depende de ninguna obligación dimanante de un tratado.

Las solicitudes de transmisión de procedimientos penales que no estén contempladas en el Convenio de 1972 
o en el Convenio europeo sobre cooperación judicial en materia penal, de 20 de abril de 1959, deberán enviarse 
por vía diplomática.

Apoyo al enjuiciamiento
En 2011 Noruega contribuyó con cinco millones de dólares de los Estados Unidos a la creación de capacidad 

en materia de enjuiciamiento en Somalia y en los Estados vecinos. El sector penitenciario de Puntlandia fue el 
principal beneficiario, pues recibió el 80% de ese importe, lo que incluyó fondos para la construcción de una nueva 
infraestructura penitenciaria en Garowe y la capacitación de los empleados del servicio penitenciario de Puntlandia 
por mediación de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga y el Delito. 

Noruega también contribuyó a reforzar la capacidad de la Oficina de las Naciones Unidas contra la Droga 
y el Delito en el terreno, mediante la adscripción de dos expertos en cuestiones penitenciarias a su oficina regio-
nal de Nairobi. Otro millón de dólares de los Estados Unidos se dividió entre proyectos destinados a reforzar las 
investigaciones policiales de las causas de piratería (Organización Internacional de Policía Criminal (Interpol)) y 
mejorar los medios de vida (Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo) y varios proyectos de creación de 
capacidad (Fondo Fiduciario para apoyar las iniciativas de los Estados que combaten la piratería frente a las costas 
de Somalia). La mayor parte de los fondos se utilizarán en 2012.

OMÁN

El Gobierno de la Sultanía de Omán, creyendo en la importancia que otorga la comunidad internacional a 
la lucha contra la piratería frente a las costas de Somalia y en el Océano Índico occidental y el Golfo de Adén, y 
guiado por los convenios internacionales correspondientes en los que es parte, ha adoptado las siguientes medidas 
de conformidad con la resolución 2015 (2011) del Consejo de Seguridad, aprobada el 24 de octubre de 2011:

1.  La Sultanía de Omán confirma su adhesión a lo dispuesto en la resolución 2015 (2011).
2.  Los tribunales competentes, basados en las leyes nacionales, han juzgado a 12 somalíes acusados de 

piratería y robo a mano armada.
3.  La Sultanía de Omán está deseando participar en la mayoría de las reuniones del Grupo de Contacto 

sobre la piratería frente a las costas de Somalia y el Golfo de Adén y de los grupos de trabajo que lo integran.
4.  La Sultanía de Omán apoya todos los esfuerzos desplegados a nivel regional e internacional para hacer 

frente a este fenómeno, incluida la prestación de la asistencia necesaria a los buques de acuerdo con la capacidad 
disponible en los puertos omaníes.

PAÍSES BAJOS

Tipificación como delito y enjuiciamiento de la piratería en los Países Bajos

Legislación penal neerlandesa sobre la piratería

En el artículo 4 5) del Código Penal neerlandés se establece la jurisdicción universal sobre el delito de pira-
tería, definido en los artículos 381 a 385 de ese Código.
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Artículo 381
1.  Toda persona que:

1°  Se enrole como capitán de una nave o trabaje como tal a sabiendas de que esa nave tiene por objeto 
perpetrar actos de violencia en alta mar contra otras naves o personas o bienes a bordo de esas otras naves o 
que se utiliza para ello, sin haber sido autorizado para hacerlo por una potencia beligerante y sin pertenecer a 
la armada de una potencia reconocida, incurrirá en el delito de piratería y será castigado con la pena de prisión 
de 12 años como máximo o una multa de quinta categoría;

2°  Conociendo ese objeto o esa utilización se enrole como miembro de la tripulación de esa nave o 
permanezca voluntariamente como miembro de su tripulación tras tener conocimiento de ese objeto o esa 
utilización, incurrirá en el delito de piratería y será castigado con la pena de prisión de nueve años como 
máximo o una multa de quinta categoría.
2.  Sobrepasar los límites de una autorización o poseer una autorización otorgada por potencias que estén en 

guerra entre sí equivalen a falta de autorización.
3.  El artículo 81 no se aplica.
4.  Lo dispuesto en los párrafos anteriores en relación con el capitán y los miembros de la tripulación se 

aplica mutatis mutandis a los capitanes y a los miembros de la tripulación de las aeronaves. El término “nave” in-
cluye a las “aeronaves”, y la expresión “en alta mar” incluye “en el espacio aéreo de la alta mar”.

Artículo 382
Si un acto de violencia definido en el artículo 381 causare la muerte de alguna persona a bordo de la nave o 

la aeronave atacadas, el capitán de la nave o de la aeronave y quienes participen en el acto de violencia serán cas-
tigados con la pena de prisión de 15 años como máximo o una multa de quinta categoría.

Artículo 383
Quien equipe una nave o una aeronave a los efectos de lo indicado en el artículo 381, por cuenta propia o 

por cuenta de un tercero, será castigado con la pena de prisión de 12 años como máximo o una multa de quinta 
categoría.

Artículo 384
Quien coopere directa o indirectamente, por cuenta propia o por cuenta de un tercero, en alquilar, fletar o 

asegurar una nave o una aeronave, a sabiendas de que se van a utilizar a los efectos de lo indicado en el artículo 381, 
será castigado con la pena de prisión de ocho años como máximo o una multa de quinta categoría.

Artículo 385
Toda persona que deliberadamente ponga una nave neerlandesa bajo control de piratas será castigada con:
1°.  Doce años de prisión como máximo o una multa de quinta categoría, si es el capitán de la nave;
2°.  Nueve años de prisión como máximo o una multa de quinta categoría en todos los demás casos.

Procesos penales relacionados con la piratería incoados 
en los Países Bajos desde 2009 hasta el momento

Causa

Número 
de 

sospechosos Fase

2009 Cygnus 5 Condena
2009 Portia 1 Investigación en marcha
2010 Shebelle 10 Extradición a Alemania
2010 Choizil 5 Juicio en tramitación
2011 Dhow 5 Juicio en tramitación

1)  La causa Cygnus es probablemente la más conocida, puesto que se trató de la primera ocasión en que se 
condenó a somalíes en Europa por piratería marítima.
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2)  La causa Portia se refiere a una investigación penal sobre el secuestro del buque Marathon, durante el cual 
uno de los miembros de la tripulación murió por un disparo de los piratas. El propietario del buque, que vive en los 
Países Bajos, se vio obligado a pagar un rescate por la liberación de su buque y su tripulación. La investigación en 
marcha se centra en la detención y el enjuiciamiento por extorsión de la persona que negoció en nombre de los piratas.

3)  La causa Shebelle se refiere al rescate del buque mercante Taipan por la Real Armada de los Países 
Bajos, durante el cual fueron detenidos diez somalíes sospechosos. Siguiendo instrucciones de la Fiscalía de los 
Países Bajos, la Armada adoptó las primeras medidas para recabar pruebas. Los sospechosos fueron trasladados 
a los Países Bajos, tras lo cual las autoridades alemanas solicitaron su extradición para ser juzgados. La solicitud 
alemana fue admitida a trámite por el Tribunal de Distrito de Amsterdam.

4)  La causa Choizil se refiere a la operación llevada a cabo por la Real Armada de los Países Bajos en el 
Océano Índico. Cuando se interceptó un grupo autodenominado de acción pirata, se pensó que algunos de los sos-
pechosos podrían ser los responsables del secuestro de un yate sudafricano. Debido a la gravedad de la infracción 
—en el momento de redactar este informe, más de un año después del incidente, se desconocen el paradero y la 
situación de dos de los pasajeros del yate, aunque se cree que siguen retenidos por los piratas— , se tomó la decisión 
de enjuiciar a varios sospechosos. Los acusados fueron condenados por el Tribunal de Distrito de Rotterdam en 
agosto de 2011 y en la actualidad existe un recurso de apelación pendiente. 

5)  La causa Dhow se refiere a otra operación llevada a cabo por la Real Armada de los Países Bajos en el 
Océano Índico. Los procesados en esta causa están siendo juzgados por tentativa de homicidio de miembros de la 
Armada y por robo a mano armada en el mar. El proceso sigue tramitándose en el Tribunal de Distrito de Rotterdam.

Iniciativas de los Países Bajos para detectar y enjuiciar la piratería y a quienes la financian

—  Desde 2009, la Fiscalía de los Países Bajos celebra una reunión anual con los fiscales europeos encar-
gados de las causas de piratería. Estas reuniones contribuyen a que se lleve a cabo un intercambio activo de cono-
cimientos especializados e información y a promover la cooperación internacional en la lucha contra la piratería.

—  En 2011, siguiendo una sugerencia de los Países Bajos, se estableció un equipo de trabajo para investigar 
la piratería y enjuiciar a los piratas. En este equipo participan varios países europeos. Su objetivo es intensificar las 
acciones judiciales contra los organizadores, financiadores y negociadores involucrados en este delito.

—  En 2011, siguiendo una sugerencia de los Países Bajos, se estableció un equipo conjunto de investigación 
(Némesis). Las policías neerlandesa y alemana trabajarán conjuntamente en varias causas penales relacionadas con 
la piratería. El objetivo de este equipo es investigar y enjuiciar a los organizadores, financiadores y negociadores 
involucrados en este delito; cuando sea posible, incautar y confiscar los activos financieros de estos sospechosos; 
e iniciar y alentar la cooperación judicial en este ámbito con las autoridades regionales y nacionales de Somalia. 

PANAMÁ10

La República de Panamá, consciente de la problemática que representa en la actualidad la piratería, ha tipifi-
cado esta última dentro del Código Penal adoptado mediante la Ley No. 14, de 18 de mayo de 2007, en su Título IX, 
denominado “Delitos contra la Seguridad Colectiva”, Capítulo VI, “Piratería”, en los artículos 319 a 322.

En cuanto al enjuiciamiento de piratas, la República de Panamá no ha efectuado ningún proceso judicial 
contra piratas capturados a bordo de naves de registro panameño.

La Autoridad Marítima de Panamá, a través de la Dirección General de Marina Mercante, ha estado partici-
pando de manera activa en las reuniones del Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, 
así como en cada una de las reuniones de los grupos de trabajo que lo integran, destacando en este tema las labores 
realizadas por el Grupo de Trabajo 2 (“Marco Legal y Jurídico—Enjuiciamiento de Piratas”), presidido por el 
Gobierno de Dinamarca, en donde aún se discuten temas relativos a la jurisdicción del procesamiento de piratas 
capturados.

Por último, la Autoridad Marítima de Panamá respalda las labores que realizan el Consejo de Seguridad y el 
Grupo de Contacto sobre la piratería frente a las costas de Somalia, con la finalidad de lograr la erradicación de la 
piratería en Somalia, en aguas del Océano Índico occidental y en el Golfo de Adén.

10	 Original: español.
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QATAR11

MEDIDAS ADOPTADAS POR EL ESTADO DE QATAR 
PARA LUCHAR CONTRA LA PIRATERÍA EN EL MAR

I.  Medidas legislativas

Ley Penal No. 11 (2004)

En la Ley Penal No. 11 (2004), artículo 17, sobre aplicabilidad, se establece que la Ley se aplica a toda per-
sona que se encuentre en el Estado y haya participado como autor o cómplice de los delitos de tráfico de drogas, 
trata de personas, piratería o terrorismo internacional cometidos en el extranjero.

Se desprende que, en contra del principio de territorialidad, quien cometa un delito de piratería fuera del Es-
tado de Qatar será enjuiciado por ese delito ante un tribunal de Qatar si entra en este país y es detenido. 

En el artículo 245, relativo al peligro público, se establece que quien ataque un buque o una aeronave a fin de 
hacerse con su control o con el de todos o algunos de los bienes transportados en ellos, o de causar daño a alguna 
persona que se encuentre en ellos, o cambiar su ruta innecesariamente, será condenado a cadena perpetua. 

Se impondrá la pena de muerte si el acto provoca alguna muerte.
La sanción será la pena de prisión de cinco años como máximo si, tras hacerse con el control del buque o la 

aeronave, el autor, por su propia voluntad, lo devuelve a su piloto legítimo o a una persona legalmente facultada 
para asumir su control, siempre y cuando no haya sufrido daños ni tampoco los bienes que contenga, ni haya resul-
tado dañada ninguna persona que se encuentre en él.

En el artículo 245, también relativo al peligro público, se estipula que quien de cualquier manera ponga en 
peligro deliberadamente la seguridad de la aviación o la navegación o la seguridad de un buque o una aeronave o 
cualquier medio de transporte público será castigado con una pena de prisión de diez años como máximo.

II.  Convenios internacionales y regionales

1.  El Decreto No. 41 (2003) ratifica la Convención de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, 
de 1982.

2.  El Decreto No. 2 (2009) aprueba la adhesión del Estado de Qatar al Convenio para la represión de actos 
ilícitos contra la seguridad de la navegación marítima, de 1988, con una reserva formulada al artículo 16, párrafo 1, 
relativa al arbitraje y la remisión a la Corte Internacional de Justicia. 

III.  Ámbito regional

Conforme a la resolución 1851 (2008) del Consejo de Seguridad, que alienta a todos los Estados y organiza-
ciones regionales e internacionales a establecer un mecanismo de cooperación internacional que sirva de punto de 
contacto entre ellos, la Secretaría General de la Liga de los Estados Árabes ha elaborado un proyecto de protocolo 
árabe para luchar contra la piratería en el mar. El proyecto de protocolo figura como anexo de la Convención árabe 
contra la delincuencia organizada transnacional, firmada el 21 de diciembre de 2010 en la Secretaría de la Liga de 
los Estados Árabes en El Cairo.

Qatar contribuyó a la elaboración del proyecto de protocolo, que consta de 17 artículos y está redactado en 
siete páginas. Este documento tiene como objetivo fortalecer la cooperación entre los Estados árabes a fin de pre-
venir, reprimir y enjuiciar el delito de piratería en el mar, además de reforzar y estrechar los lazos entre los Estados 
árabes a ese respecto.

IV.  Cooperación internacional

Qatar ha contribuido con 500.000 dólares al Fondo Fiduciario de las Naciones Unidas para luchar contra la 
piratería.

11	 Original: árabe.
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REPÚBLICA CHECA

TIPIFICACIÓN COMO DELITO DE LA PIRATERÍA EN EL DERECHO CHECO 
CÓDIGO PENAL NO. 40/2009 COLL.

Artículo 290 
Toma de control de aeronaves, buques civiles y plataformas fijas

1)  Se impondrá pena de prisión de entre 8 y 15 años o la confiscación de bienes a quien, estando a bordo 
de una aeronave, un buque civil o una plataforma fija emplazada en la plataforma continental, y con la intención de 
tomar o ejercer el control de la aeronave, el buque civil o la plataforma fija:

a)  Emplee la violencia contra otras personas o las amenace con una violencia inminente;
b)  Amenace a otra persona con causarle la muerte o con infligirle lesiones corporales o grandes daños; o
c)  Aproveche la vulnerabilidad de otra persona.
2)  Se impondrá pena de prisión de entre 12 y 20 años o una condena excepcional de prisión, así como, en 

su caso, una confiscación de bienes, a quien:
a)  Cause graves lesiones corporales al menos a dos personas o cause la muerte por medio de los actos 

mencionados en el párrafo 1) supra;
b)  Cometa un acto de esa índole durante una situación de emergencia nacional o en estado de guerra.
3)  Los actos preparatorios se considerarán delito.

REPÚBLICA DE COREA

Acciones judiciales en la República de Corea contra la piratería

I.  TIPIFICACIÓN COMO DELITO DE LA PIRATERÍA 
CONFORME AL ORDENAMIENTO JURÍDICO NACIONAL

i.  Ley Penal
La legislación penal de la República de Corea sanciona la piratería desde la promulgación de su Ley Penal 

el 18 de septiembre de 1953, en el título denominado “Piratería”.
De conformidad con esta Ley, se considera que se ha cometido un delito de piratería cuando una persona, 

utilizando la amenaza de la fuerza colectiva en el mar, se apodera por la fuerza de un buque o de los bienes de otra 
persona tras irrumpir en un buque. Quien haya cometido este delito será castigado con cadena perpetua o con la 
pena de prisión de siete años como mínimo; quien cometa el delito de piratería y cause lesiones a otra persona será 
castigado con cadena perpetua o con la pena de prisión de diez años como mínimo; y quien cometa el delito de 
piratería y mate o viole a otra persona o provoque la muerte de otra persona será castigado con la pena de muerte 
o cadena perpetua*.

iii.  Ley de sanciones por causar daños a buques y estructuras marinas
La Ley de sanciones por causar daños a buques y estructuras marinas, que es una ley especial destinada a lu-

char contra los delitos de terrorismo marítimo, fue promulgada el 27 de mayo de 2003 y está actualmente en vigor. 
Conforme a esta Ley, quien se apodere de un buque o una estructura marina que esté en funcionamiento, 

utilizando la violencia, amenazas u otros medios, o quien fuerce a alguien a manejar un buque, será castigado con 
cadena perpetua o con la pena de prisión de cinco años como mínimo; quien lesione o provoque que se causen lesio-
nes a otra persona durante la comisión o la tentativa de comisión del delito mencionado será castigado con cadena 
perpetua o con la pena de prisión de siete años como mínimo; y quien dé muerte a otra persona o sea causa de que 
se dé muerte a otra persona durante la comisión o tentativa de comisión del delito mencionado será castigado con 
cadena perpetua o con la pena de prisión de diez años como mínimo.

*	 Véase la nota en la página 118 infra.
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Esta Ley fue promulgada para incorporar al derecho interno el Convenio para la represión de actos ilícitos 
contra la seguridad de la navegación marítima y el Protocolo para la represión de actos ilícitos contra la seguridad 
de las plataformas fijas emplazadas en la plataforma continental, a los que se adhirió la República de Corea en 2003.

En esta Ley se incluye una disposición que reconoce la jurisdicción de la República de Corea sobre el apode-
ramiento de buques extranjeros cometido por un extranjero.

II.  MEDIDAS DE ENJUICIAMIENTO (INCLUIDAS MEDIDAS DE APOYO) 
ADOPTADAS CONTRA LOS PRESUNTOS PIRATAS

i.  Enjuiciamiento
Antecedentes

El 15 de enero de 2011, el buque de transporte de productos químicos Samho Jewelry, con pabellón de Malta, 
navegaba por el Mar Arábigo con una tripulación formada por 8 coreanos y 13 extranjeros, cuando fue secuestrado 
por 13 piratas somalíes fuertemente armados con fusiles AK, lanzacohetes, etcétera. Al amanecer del día 21 de 
enero de 2011, el buque y su tripulación fueron rescatados y puestos a salvo por la Armada de la República de Corea 
desplazada a las aguas frente a las costas de Somalia para garantizar la seguridad de los buques que transitaban por 
la zona de alto riesgo de piratería.

Durante la operación de rescate se capturó a cinco piratas de Puntlandia (Somalia), que fueron trasladados a 
la República de Corea el 30 de enero de 2011. Conforme al auto de detención, solicitado por el fiscal y emitido por 
el Tribunal de Distrito de Busan, los cinco presuntos piratas fueron puestos bajo arresto en el Centro de Detención 
de Busan.

Prosiguió la investigación sobre los piratas. El 25 de febrero de 2011, la Fiscalía del Distrito de Busan acusó 
a los cinco presuntos piratas de tentativa de homicidio durante el acto de piratería, tentativa de homicidio durante el 
robo, y de causar lesiones al obstruir específicamente el cumplimiento del deber público conforme al Código Penal 
e infringir la Ley de sanciones por causar daños a buques y estructuras marinas. 

INFORMACIÓN PERSONAL DE LOS PRESUNTOS PIRATAS

Nombre Sexo Edad Lugar de nacimiento

Mahomed Araye Masculino 21 Puntlandia (Somalia)
Abdulahi Husseen Maxamuud Masculino 20 Puntlandia (Somalia)
Awil Braale Masculino 18 Puntlandia (Somalia)
Abdulahi Ali Masculino 23 Puntlandia (Somalia)
Abdikhadar Aman Ali Masculino 21 Puntlandia (Somalia)

Cargos presentados contra los presuntos piratas
Los cinco piratas, en connivencia con otros ocho piratas, secuestraron el buque Samho Jewelry el 15 de enero 

de 2011 y solicitaron un rescate por su liberación. Entre tanto, los piratas despojaron por la fuerza a la tripulación 
de sus bienes, hirieron a tres miembros de la Armada de la República de Corea como consecuencia de un intento 
frustrado de homicidio, hirieron a un marinero, intentaron matar a cuatro marineros, incluido el capitán, utilizándo-
los como escudos humanos, y dispararon al capitán con intención de matarlo.

Procesos judiciales
—  25 de febrero de 2011: Acusación por parte de la Fiscalía del Distrito de Busan contra cinco presuntos 

piratas de tentativa de homicidio durante un acto de piratería, etc. 
—  23 de mayo a 1 de junio: Proceso judicial y fallo del Tribunal de Distrito de Busan (tribunal de primera 

instancia).
—  31 de mayo a 2 de junio: Recursos de apelación interpuestos por la Fiscalía del Distrito de Busan y por 

cada uno de los cinco acusados.
—  8 de agosto a 8 de septiembre: Proceso judicial y fallo del Tribunal Superior de Busan (tribunal de apelación).
—  9 a 15 de septiembre: Recursos de apelación interpuestos por la Fiscalía Superior de Busan y por cada 

uno de los cinco acusados.
—  22 de diciembre: Decisión del Tribunal Supremo. 
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ii.  Apoyo de otros países al enjuiciamiento por actos de piratería

Apoyo del Japón al enjuiciamiento por actos de piratería
El 6 de marzo de 2011, en la alta mar del Mar Arábigo, la Armada de los Estados Unidos de América detuvo 

a cuatro piratas a bordo del petrolero japonés Guanabara cuando intentaban secuestrarlo. El 11 de marzo de 2011 el 
Japón se hizo cargo de los cuatro piratas, que fueron entregados por la Armada de los Estados Unidos de América, 
y la Fiscalía del Distrito de Tokio inició las investigaciones. La Fiscalía del Distrito de Tokio acusó a tres adultos 
sospechosos el 1 de abril de 2011 y a un menor de edad sospechoso el 2 de mayo de 2011, de conformidad con la 
Ley japonesa de medidas para luchar contra la piratería. 

A petición del Gobierno japonés, el 24 de junio de 2011 se celebró en la Fiscalía del Distrito de Busan una 
reunión bilateral entre la República de Corea y el Japón para tratar las investigaciones en materia de piratería.

En esa reunión, la Fiscalía del Distrito de Busan apoyó activamente al Gobierno japonés en el enjuiciamiento 
de los piratas, compartiendo con él su experiencia en lo relativo a la investigación y el enjuiciamiento de los piratas 
que habían secuestrado el buque Samho Jewelry y suministrándole información sobre los problemas prácticos y 
jurídicos que se plantean en los procesos de investigación.

Apoyo de los Estados Unidos de América al enjuiciamiento por actos de piratería
Los días 28 y 29 de septiembre de 2011 tanto la Fiscalía de Distrito de Busan como la Oficina Federal de 

Investigaciones y el Servicio de Investigación Criminal Naval colaboraron en las labores de investigación. Esta 
colaboración tenía por objeto poner de manifiesto: 1) la conexión entre los cinco piratas acusados en la República 
de Corea, entre otras cosas, de secuestrar el buque Samho Jewelry y los acusados o condenados por piratería en los 
Estados Unidos de América; y 2) la red de piratería.

NOTAS

1.  Ley Penal, artículo 340 (Piratería)
1)  Quien, mediante la amenaza de la fuerza colectiva en el mar, se apodere por la fuerza de un buque o de los bienes de 

otras personas tras irrumpir en un buque será castigado con cadena perpetua o con pena de prisión de siete años como mínimo.
2)  Quien cometa el delito contemplado en el párrafo 1) y cause lesiones a otra persona será castigado con cadena per-

petua o con la pena de prisión de diez años como mínimo. 
3)  Quien cometa el delito contemplado en el párrafo 1) y mate o viole a otra persona o provoque la muerte de otra 

persona será castigado con la pena de muerte o cadena perpetua.

2.  Ley de sanciones por causar daños a buques y estructuras marinas 

Artículo 6 (Apoderamiento de buques)
1)  Quien se apodere de un buque o una estructura marina que esté en funcionamiento utilizando la violencia, amenazas 

o cualquier otro medio o quien fuerce a alguien a manejar un buque será castigado con la pena de prisión acompañada de trabajo 
penitenciario de por vida o durante cinco años como mínimo. 

2)  Quien prepare la comisión del delito contemplado en el párrafo 1) o conspire para cometerlo será castigado con la 
pena de prisión acompañada de trabajo penitenciario durante cinco años como máximo, teniendo en cuenta que quien se entre-
gue voluntariamente antes de perpetrar el delito que pretendía cometer será castigado con una pena atenuada o no será castigado.

Artículo 12 (Homicidio intencional, homicidio simple o lesiones 
como consecuencia de una agresión física durante el apoderamiento de un buque)

1)  Quien mate a otra persona o provoque la muerte de otra persona durante la comisión o la tentativa de comisión del 
delito contemplado en el artículo 6 1) será castigado con la pena de muerte o con la pena de prisión acompañada de trabajos 
penitenciarios de por vida o durante diez años como mínimo, mientras que quien lesione a otra persona o provoque que se 
causen lesiones a otra persona durante la comisión o la tentativa de comisión de ese delito será castigado con pena de prisión 
acompañada de trabajos penitenciarios de por vida o durante siete años como mínimo.

3.  El Tribunal de Distrito de Busan condenó a Mahomed Araye a cadena perpetua, a Abdulahi Husseen Maxamuud y a 
Awil Braale a la pena de prisión de 15 años y a Abdulahi Ali y a Abdikhadar Aman Ali a la pena de prisión de 13 años.

4.  El Tribunal Supremo de Busan (tribunal de apelación) mantuvo el fallo del tribunal inferior, excepto en lo relativo a 
la atenuación de la condena de Abdulahi Husseen Maxamuud a la pena de prisión de 12 años.

5.  El Tribunal Supremo confirmó el fallo del Tribunal Superior de Busan. Las penas impuestas a los piratas condenados 
se aplicarán bajo la dirección del fiscal.



119

REPÚBLICA DE MOLDOVA

La República de Moldova participa activamente en la Organización Marítima Internacional en las cuestiones 
generales relativas a la piratería y, en particular, la ejercida frente a las costas de Somalia.

La República de Moldova sigue la práctica de otros Estados del pabellón en relación con la lucha contra la 
piratería y, sobre la base de las recomendaciones formuladas por la Organización Marítima Internacional para los 
Estados del pabellón con respecto a la contratación individual de personal armado a bordo de buques en zonas 
de alto riesgo (MSC.1/Circ.1406/Rev.1), se emitió una notificación a todos los propietarios de buques para que 
evitaran esas zonas y, en caso de transitarlas, para que adoptaran todas las medidas de salvaguardia con arreglo al 
documento anteriormente mencionado de la Organización Marítima Internacional.

Conforme al artículo 289 del Código Penal de la República de Moldova, la piratería es considerada delito 
según la legislación nacional.

SINGAPUR

1.  Como nación marítima, Singapur comparte la seria preocupación de la comunidad internacional por la 
piratería en la región del Golfo de Adén. Singapur se ha comprometido a trabajar con la comunidad internacional 
en diversas iniciativas encaminadas a erradicar la piratería frente a las costas de Somalia.

2.  Singapur tiene la legislación en vigor necesaria para enjuiciar los actos de piratería cometidos en alta 
mar, incluidos los relacionados con secuestros. Se adjunta una copia de la legislación nacional de Singapur sobre 
piratería, que se presentó a la División de Asuntos Oceánicos y del Derecho del Mar en febrero de 2010 mediante 
una nota verbal (No. de referencia MFA/IOD/00051/2010).

3.  Singapur celebra y apoya la aprobación de la resolución 2015 (2011) del Consejo de Seguridad. Si bien 
las operaciones navales de diversos países han ayudado a prevenir en alguna medida los actos de piratería en el 
Golfo de Adén, es claro que no será posible lograr una solución permanente si no se soluciona el problema del 
enjuiciamiento de los responsables, lo que incluye consolidar la capacidad de los Estados de la región para someter 
a juicio y encarcelar a quienes cometan actos de piratería y toma de rehenes frente a las costas de Somalia. Segui-
remos trabajando estrechamente con las Naciones Unidas y por conducto del Grupo de Contacto sobre la piratería 
frente a las costas de Somalia con miras a la elaboración de soluciones integrales para el problema de la piratería 
frente a las costas de Somalia.

[...]

EXTRACTO DEL CÓDIGO PENAL (CAP. 224), CAPÍTULO VI.A, “PIRATERÍA”

Piratería en virtud del derecho de gentes. Cf. 12 y 13 Victoria c. 96
(Ley (colonial) sobre delitos contra el derecho marítimo de 1849)

130B.  1)  Comete piratería quien cometa un acto que, de conformidad con el derecho de gentes, se consi-
dere piratería.

2)  Quien cometa piratería será condenado a cadena perpetua y a no menos de 12 azotes, pero si al cometer 
o intentar cometer piratería asesina o intenta asesinar a otra persona o comete cualquier acto que ponga en peligro 
la vida de otra persona, será castigado con la pena de muerte.

Actos de piratería
130C.  Toda persona que, en Singapur, o fuera de este
a)  Se apodere de un buque de Singapur;
b)  Sustraiga o, sin autoridad legal, arroje por la borda, dañe o destruya cualquier bien que sea parte del 

cargamento, los suministros o los aparejos de un buque de Singapur;
c)  Cometa o intente cometer un acto de rebelión en un buque de Singapur; o
d)  Aconseje o incite a una persona a realizar cualquiera de los actos mencionados en los párrafos a), b) o c),

será condenada a una pena de prisión no superior a 15 años y podrá ser castigada con azotes.
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EXTRACTO DE LA LEY SOBRE DELITOS MARÍTIMOS (CAP. 1708) 

Secuestro de buques
3. - 1)  Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 2), toda persona que ilícitamente, con recurso a la fuerza o 

mediante amenazas de cualquier tipo, se apodere de un buque o ejerza control sobre un buque será culpable de de-
lito, sea cual fuere su nacionalidad o ciudadanía e independientemente del Estado en que esté matriculado el buque 
y de si el buque se encuentre en Singapur o en otro lugar.

2)  El párrafo 1) no se aplicará a ningún acto cometido en relación con un buque de guerra o cualquier otro 
buque utilizado como unidad naval auxiliar o que preste servicios de aduana o de aplicación de la ley, a menos que 

a)  Quien se apodere del buque o ejerza control sobre este sea ciudadano de Singapur;
b)  El acto se cometa en Singapur; o
c)  El buque se use en los servicios naval, de aduana o de aplicación de la ley en Singapur.

Destrucción de buques o daños a buques, etcétera
4. — 1)  Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 5), toda persona que, en forma ilícita e intencional — 

a)  Destruya un buque;
b)  Cause daño a un buque o a su cargamento en forma que ponga en peligro o pueda poner en peligro 

la navegación del buque; o
c)  Cometa un acto de violencia a bordo de un buque que pueda poner en peligro la navegación del 

buque, será considerada culpable de delito.
2)  Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 5), toda persona que en forma ilícita e intencional coloque o 

haga colocar en un buque un artefacto o una sustancia susceptible de destruir el buque o causar daños al buque o a 
su cargamento y de poner en peligro su navegación será considerada culpable de delito.

3)  Nada de lo dispuesto en el párrafo 2) se interpretará en el sentido de que limita las circunstancias en que 
la comisión de un acto pueda — 

a)  Constituir un delito de conformidad con el párrafo 1); o
b)  Constituir tentativa de comisión o conspiración para la comisión del delito o complicidad, encubri-

miento, asesoramiento o incitación para la comisión del delito.
4)  Salvo lo dispuesto en el párrafo 5), los párrafos 1) y 2) se aplicarán con independencia de si un acto al 

que se hace referencia en esos párrafos se comete en Singapur o en otro lugar, de la nacionalidad o ciudadanía de 
la persona que comete el acto y del Estado en que esté matriculado el buque.

5)  Los párrafos 1) y 2) no se aplicarán a ningún acto cometido en relación con un buque de guerra o cual-
quier otro buque utilizado como unidad naval auxiliar o en los servicios de aduanas o de aplicación de la ley, a 
menos que — 

a)  El autor del acto sea ciudadano de Singapur;
b)  El acto se cometa en Singapur; o
c)  El buque se utilice en los servicios naval, de aduanas o de aplicación de la ley en Singapur.

[…]

Delitos que incluyen amenazas
6. — 1)  Una persona será culpable de delito si — 

a)  Para obligar a otra persona a realizar o abstenerse de realizar un acto, amenaza con cometer per-
sonalmente o por intermedio de otra persona un acto en relación con un buque que constituya un delito de 
conformidad con el artículo 4 1); y

b)  La formulación de esa amenaza puede poner en peligro la navegación del buque.
2)  Con sujeción a lo dispuesto en el párrafo 4), una persona será culpable de delito si — 

a)  Para obligar a otra persona a realizar o abstenerse de realizar un acto amenaza con cometer personal-
mente o por intermedio de otra persona un acto que constituya un delito de conformidad con el artículo 5 1); y

b)  La formulación de esa amenaza puede poner en peligro la navegación del buque.



121

3)  Salvo lo dispuesto en el párrafo 4), los párrafos 1) y 2) se aplicarán con independencia de si un acto al 
que se hace referencia en esos párrafos se comete en Singapur o en otro lugar, de la nacionalidad o ciudadanía de 
la persona que comete el acto y del Estado en que esté matriculado el buque.

4)  El artículo 4 5) se aplicará a los efectos del párrafo 1) como se aplica a los efectos del artículo 4 1); y el 
artículo 5 6) se aplicará a los efectos del párrafo 2) como se aplica a los efectos del artículo 5 1).

Delitos conexos
7. — 1)  Todo acto de violencia cometido por una persona en relación con un delito tipificado en los artícu-

los 3, 4 o 5 que esa persona haya cometido o intentado cometer se considerará cometido en Singapur y constituirá 
un delito punible conforme a la legislación vigente en Singapur, con independencia del lugar en que se haya come-
tido el acto de violencia, del Estado en que esté matriculado (si lo está) el buque en cuestión y de la nacionalidad o 
ciudadanía de la persona que comete o intenta cometer el acto.

2)  El párrafo 1) se entenderá sin perjuicio del artículo 180 de la Ley de la Marina Mercante (cap. 179).
3)  Toda persona que en Singapur incite a la comisión, en otro lugar, de un acto que — 

a)  Salvo lo dispuesto en el artículo 3 2) sea un delito de conformidad con ese artículo;
b)  Salvo lo dispuesto en el artículo 4 5) sea un delito de conformidad con ese artículo;
c)  Salvo lo dispuesto en el artículo 5 6) sea un delito de conformidad con ese artículo; o
d)  Salvo lo dispuesto en el artículo 6 4) sea un delito de conformidad con ese artículo,

será considerada culpable de delito.
[...]

Sanciones de carácter general
9. — 1)  Toda persona culpable de delito tipificado en esta Ley para el que no se contemple expresamente 

una sanción podrá ser condenada a cadena perpetua.
2)  Para evitar dudas, el párrafo 1 no se aplicará a un acto que constituya un delito punible con arreglo a la 

legislación en vigor en Singapur aplicable en virtud del artículo 7 1).

Consentimiento para el proceso penal
10. — 1)  No se instituirá un proceso penal con arreglo a esta Ley sin el consentimiento escrito de la Fiscalía.
2)  Aunque no se haya dado el consentimiento en relación con el delito de conformidad con el párrafo 1) — 

a)  Se podrá detener a una persona por la comisión de un delito tipificado en la presente ley;
b)  Se podrá expedir y ejecutar una orden de detención contra una persona respecto de todo delito tipi-

ficado en la presente ley;
c)  Se podrá acusar a una persona de un delito tipificado en la presente ley; y
d)  Se podrá detener provisionalmente o conceder libertad bajo fianza a una persona acusada de un 

delito tipificado en la presente ley,
pero no se podrán adoptar otras medidas procesales en relación con el delito hasta que se obtenga el consentimiento 
de la Fiscalía.

TURQUÍA
1.  El Código Penal de Turquía contiene cláusulas sustantivas y de procedimiento sobre los actos de pira-

tería y robo a mano armada en el mar. En el párrafo 2 del artículo 8 sobre jurisdicción territorial se hace extensiva 
la jurisdicción penal de los tribunales turcos a los delitos cometidos en el mar territorial de Turquía, así como a 
los cometidos en alta mar contra naves de bandera turca o contra ciudadanos turcos a bordo de naves de bandera 
extranjera. Asimismo, de conformidad con el artículo 13 1) i), se aplicará la legislación de Turquía en casos de 
apoderamiento ilícito o secuestro de medios de transporte aéreo o marítimo. El delito de secuestro de naves tiene 
una pena de prisión de dos a cinco años (artículo 223 2)).

2.  A ese respecto, los actos ilícitos cometidos contra un medio de transporte aéreo o marítimo en alta mar se 
tipifican en las disposiciones pertinentes del Código Penal. Por ejemplo, los artículos 81 y 86 del Código Penal pe-
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nalizan el homicidio intencional y el daño intencional, respectivamente. El artículo 106 del Código Penal penaliza 
la coacción armada, y los artículos 148 y 149 penalizan el robo a mano armada. Por último, el artículo 152 penaliza 
los actos de daño grave a la propiedad. 

3.  Otro delito que puede tener relación con la piratería es el apoderamiento ilícito de una plataforma fija 
instalada en la plataforma continental o en la zona económica exclusiva de Turquía, que también tiene una pena de 
prisión de cinco a quince años (artículo 224).

4.  En caso de intento de comisión de actos de piratería o robo a mano armada en el mar, el Código Penal 
contiene dos artículos sobre intento y abandono voluntario, los artículos 35 y 36 respectivamente. En caso de in-
tento, la pena se reduce a entre una cuarta parte y tres cuartas partes de la pena por el delito cometido.

5.  Respecto de la conspiración, las cláusulas generales figuran en los artículos 37 a 41 del Código Penal. 
El grado de responsabilidad de un conspirador depende del tipo de conspiración. Algunos de los casos que se con-
templan en esos artículos son: autor principal, incitación, asistencia y el caso de abandono voluntario en delitos de 
comisión conjunta. Esto también se aplica a la complicidad y el encubrimiento.

6.  Respecto del establecimiento de una organización con el fin de cometer un delito, el Código Penal con-
tiene una cláusula general en su artículo 220. Se necesitan por lo menos tres personas para constituir una organiza-
ción delictiva. La posesión de armas es un factor agravante. Si el delito previsto se comete, se castiga por separado. 

7.  Respecto del enjuiciamiento de personas que hayan cometido o que se consideren sospechosas de haber 
cometido actos de piratería o robo a mano armada, el artículo 12 del Código Penal estipula que los acusados de 
delitos de cierta gravedad serán enjuiciados, independientemente de su nacionalidad, por tribunales turcos. En par-
ticular, el párrafo 2 dice lo siguiente:

“Cuando el delito mencionado se comete en detrimento de un ciudadano turco o en detrimento de una 
persona jurídica establecida de conformidad con la legislación civil turca y el autor del delito se encuentra en 
Turquía y no ha sido condenado en otro país por el mismo delito, el autor, previa denuncia de la víctima, será 
sancionado con una pena con arreglo en la legislación turca”.
8.  A efectos del enjuiciamiento, la nacionalidad de los piratas es irrelevante, dado que el artículo 13 1) 

establece:
“Se aplicará la legislación turca a los siguientes delitos cometidos en un país extranjero, independien-

temente de que hayan sido cometidos por un ciudadano de Turquía o por una persona que no sea ciudadano 
de Turquía:

(…)
i)  Apoderamiento o secuestro de un medio de transporte aéreo, marítimo o ferroviario …”

9.  Sin embargo, la nacionalidad es fundamental en relación con la extradición.
10.  Respecto de la jurisdicción, como se indicó anteriormente, el párrafo 2 del artículo 8 del Código Penal, 

que trata sobre la jurisdicción territorial, hace extensiva la jurisdicción penal de los tribunales turcos a los delitos 
cometidos en el mar territorial de Turquía, así como en alta mar cuando se cometan actividades delictivas contra 
naves de bandera turca. Además, el artículo 13 1) i) establece que se aplicará la legislación de Turquía en casos 
de apoderamiento o secuestro de medios de transporte aéreo o marítimo. Por consiguiente, los tribunales turcos 
siempre tienen jurisdicción sobre los delitos cometidos contra naves turcas, mientras que su jurisdicción respecto 
de naves extranjeras está sujeta a una serie de condiciones (en particular lo dispuesto en el artículo 12). 

11.  La detención y la investigación de personas que hayan cometido delitos relacionados con la piratería 
son parte de las prerrogativas del comandante del buque turco en la zona, que hará uso de su autoridad de confor-
midad con la legislación turca, en particular la decisión No. 934, de 10 de febrero de 2009, de la Gran Asamblea 
Nacional de Turquía, que autoriza al Gobierno de Turquía a enviar fuerzas navales a la zona en cuestión. Poste-
riormente, en virtud de la decisión No. 956 de la Gran Asamblea Nacional de Turquía, de 2 de febrero de 2010, 
el período de vigencia de esta decisión se prorrogó un año, y finalmente, el 25 de enero de 2012, la decisión se 
prorrogó un año más. Las cuestiones relativas a la detención y la investigación están reguladas fundamentalmente 
por el Código de Procedimiento Penal.


